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Introduction 


Learning Moroccan Arabic 

Even under the best conditions, learning a new language can be challenging. Add to this challenge the 
rigors of Peace Corps training, and you’re faced with what will be one of the most demanding— and 
rewarding— aspects of your Peace Corps experience: learning to communicate to Moroccans in their 
own language. But it can be done. And rest assured that you can do it. Here are a few reasons why: 

• You are immersed in the language: Some people may need to hear a word three times to 
remember it; others may need thirty. Learning Moroccan Arabic while living and training with 
Moroccans gives you the chance to hear the language used again and again. 

• You have daily language classes with Moroccan teachers: You’re not only immersed in 
the language; you also have the opportunity to receive feedback from native speakers on the 
many questions that predictably crop up when one learns a new language. 

• Peace Corps has over forty years of experience in Morocco: Your training, including 
this manual, benefits from the collective experience gained by training thousands of Americans 
to live and work in Morocco. You will benefit from and contribute to that legacy. 

Despite these advantages, at times you may still feel like the task of learning Moroccan Arabic is too 
much to handle. Remember that volunteers like you having been doing it for decades, however. One of 
the most rewarding aspects of your time will be communicating with Moroccans in Arabic, surprising 
them and yourself with how well you know the language. When that time arrives, your hard work will 
have been worth it. 

Transcription of Moroccan Arabic 

In order for trainees to move quickly into Moroccan Arabic (also called “Darija”), Peace Corps uses a 
system of transcription that substitutes characters of the Latin alphabet (a, b, c, d, . . . ) for characters 
from Arabic script ( . . . iu t Q. With this system, it isn’t necessary for a trainee to learn all of 

Arabic script before he or she begins to learn the language. On the contrary, once you become familiar 
with the system of transcription, you will be able to “read” and “write” Moroccan Arabic fairly quickly- 
using characters you are familiar with. You will also learn Arabic script during training, but with 
transcription it isn’t necessary to know it right away. Throughout the book, therefore, you will always 
see both the original Arabic script and the transcription. Becoming familiar with the Peace 
Corps’ system of transcription is one of the best things you can do, early on, to help 
yourself learn Moroccan Arabic. Practicing the different sounds of Moroccan Arabic 
until you can reproduce them is another. This introduction is intended mainly to help you get 
started with the system of transcription, and as a result it will mention only briefly the different sounds 
of Arabic. However, a fuller explanation can be found on page 144. 

Sounds You Already Know 

The large majority of consonants in Moroccan Arabic are similar to sounds that we have in English. 
The vowels in Arabic are also similar to English vowels. In the following table, each transcription 
character that represents a sound you already know will be explained. The sounds are not 
necessarily what you may expect, but each character was matched with a sound for good reasons. 


Transcription 

Character 

Arabic 

Character 

Description 

a 


sometimes the /a/ in “father,” sometimes the /a/ in “mad” 

b 

- 

the normal English sound /b / 

d 

i 

the normal English sound /d/ 

e 


the short “e” sound lei as in “met” (this transcription character is not used 
often, only when confusion would be caused by using the transcription character “a”) 
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f 

- 

the normal English sound /f/ 

g 


the normal English sound /g/ as in “go” 

h 

* 

the normal English sound /h/ as in “hi.” 

i 


the long “ee” sound lei as in “meet” 

: 

£ 

the /zh/ sound represented by the ‘s’ in “pleasure” 

k 

£ 

the normal English sound /k/ 

1 

4 

the normal English sound /I/ 

m 

; f [ 

the normal English sound /m/ 

n 

6 

the normal English sound /n/ 

o 

| 

the long “o” sound 161 as in “bone” (this transcription character is not used 
often, mainly for French words that have entered Moroccan Arabic) 

P 

V 

the normal English sound /p/ 

r 

J 

this is not the normal English “r,” but a “flap” similar to the Spanish 
“r” or to the sound Americans make when they quickly say “gotta” 
as in “1 gotta go.” 

s 

cx 

the normal English sound /s/ 

t 

& 

the normal English sound /t/ 

u 

j 

the long “oo” sound /u/ as in “food” 

V 

- 

the normal English sound /v/ 

w 

j 

the normal English sound /w/ 

y 


the normal English sound /y/ 

z 

j 

the normal English sound /z/ 

s 


the normal English sound /sh/ as in “she” 

Some vowel combinations 

ay 


the “ay” as in “say” 

au 


the “ow” as in “cow” 

iu 


the “ee you” as in “see you later” 
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New Sounds 

There are eight consonants in Moroccan Arabic that we do not have in English. It may take you some 
time to be able to pronounce these correctly. At this point, what’s important is that you learn the 
transcription character for each of these sounds. See page 144 for more information on how to 
pronounce the sounds in Moroccan Arabic. 


Transcription 

Character 

Arabic 

Character 

Sound 

d 

L> ^ 

the Arabic emphatic d j y^ese sounds are pronounced like their 

s 

o=> 

..... . 7 .... 1 non-emphatic counterparts, but with a 

the Arabic emphatic s > |ower pitch and a greater tension in , he 

t 

Ja 

the Arabic emphatic T J tongue and throat. 

q 

<3 

like the English /k/ but pronounced further back in the throat 

X 

t 

like the ‘ch’ in the German “Bach;” some people use this sound to 
say yech! 

g 

i 

like the x sound above, but pronounced using your voice box; 
similar to the French “r” J 

H 

c 

like the English “h,” except pronounce deep in the throat as a loud 
raspy whisper. 

t 

& 

This sound will be difficult at first. It can be approximated by 
pronouncing the ‘a’ in “fat” with the tongue against the bottom of the 
mouth and from as deep in the throat as possible 


Shedda 

If you see a transcription character doubled, that means that a “shedda” is over that character in 
the Arabic script. For example, in the following table, you will see how the transcription changes for 
“shedda,” and thus the pronunciation. 


English 

Translation 

Transcription 

Arabic 

Script 



This small character, 
which looks like a “w,” 
is the shedda. That is 
why the transcription 
has a doubled “r.” 

woman 

mra 


time (as in: “I’ve seen 
him one time”) 

mrra 

s'jT' 

— 



Notice that these two words are spelled differently in the transcription. The word “woman” does not 
have a shedda on the “r” in Arabic script, and that is why there is only one “r” in the transcription. The 
word “time” does have a shedda in the Arabic script, and that is why the transcription doubles the 
letter “r.” These two words are pronounced differently, so you must pay attention to 
doubled letters in transcription. To learn more about how we pronounce the shedda in Arabic, 
see page 146. For now, what’s important is that you understand the transcription. 
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Other Symbols 

Sometimes, you will see a hyphen used in the transcription. This has three purposes: 

1. It indicates the definite article: For some letters, the definite article (the word “the”) is 
made by adding the letter “ 1 .” For others, it is made by doubling the first letter. In both cases, a 
hyphen will be used to indicate to you that the word has the definite article in front of it. See 
page 147 for more info on the definite article. 

2. It connects the present tense prefix: The present tense prefix (“kan,” “kat,” or “kay”) will 
be connected to the verb with a hyphen. This will make it easier for you to understand what 
verb you are looking at. 

3. It connects the negative prefix (“ma”) and the negative suffix (“s”) to a verb. 

In these instances, the hyphen does not necessarily indicate a change in pronunciation. The 

hyphen is there to make it easy for you to see when a definite article is being used, for example, or 
which verb is being used. It is a visual indicator, not an indicator of pronunciation. Sometimes the 
rhythm of speech may seem to break with the hyphen; other times the letters before and after the 
hyphen will be pronounced together. 

Another symbol you will sometimes see is the apostrophe ( ' ). When you see an apostrophe, it 
indicates a “glottal stop,” which is the break between vowels as heard in the English exclamation “uh 
oh.” That is to say, if you see an apostrophe you should not connect the sounds before the apostrophe 
with the sounds after the apostrophe. Pronounce them with a break in the middle. 

Words & Syllables Without Vowels 

Sometimes you will see syllables or even whole words without any vowels written in them. This is 
normal in Moroccan Arabic. To the English speaker, however, this seems impossible, since we have 
always been taught that all words must contain a vowel sound. Which side is correct? Well, in a sense 
they both are. In reality, it is indeed possible to pronounce consonants together without articulating a 
vowel sound; we do it a lot in English at the beginning of words. Think about the word street. We 
pronounce three consonants— s, t, and r— without any vowels between them. So it is possible. The only 
challenge with Arabic is that the consonant combinations are new for English speakers (we don’t put 
the /sh/ sound next to the /m/ sound, for example, but in Arabic they do). 

However, try for a moment to pronounce only the letters “str,” not the whole word “street.” In this 
case, most English speakers will hear something that sounds like the word “stir.” With certain 
consonant combinations, that is to say, it sounds to the English speaker like there is a vowel in the 
middle, even if there isn’t. The “vowel” is in reality just the normal sound made as one consonant 
sound transitions to another. 

Part of learning Moroccan Arabic is becoming comfortable with new consonant combinations and 
practicing those combinations without necessarily placing a vowel in the middle. The transcription 
words, you will notice, only include characters for vowels when there really is a vowel in the word. It 
may seem difficult at first, but it is better to accustom yourself to this as early as you can. 

Why Not Just Write "sh"? 

A final point about the transcription. At times it may seem overly complicated to someone beginning 
Moroccan Arabic. For example, why doesn’t it just use “sh” for the /sh/ sound? The answer is this: 
every sound must have just a single character to represent it. Why? Well, in Arabic it is normal for the 
/h/ sound to follow the /s/ sound. If we used “sh” to represent the /sh/ sound, there would not be any 
way to represent an /s/ plus /h/ sound, because it too would look like “sh.” Using the symbol s to 
represent /sh/ makes it possible to represent /s/ plus /h/ and /sh/ plus /h/ (yes, in Arabic both these 
combinations are used). 

All of this concerns a larger point: the transcription system used in this hook may appear 
complex at first, but it has been carefully thought out and in the end it is the easiest system 
possible. That said, the sooner you can make the transition to reading Arabic script, the easier it will be 
to pronounce Arabic correctly. 
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Getting Started with Moroccan Arabic 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• greet people and introduce yourself 

• use independent pronouns to make simple sentences 

• use possessive pronouns to indicate possession 

• distinguish between masculine and feminine nouns 

Greetings 

Cultural Points 

Greetings and farewells (good byes) are two important aspects of Moroccan life. Greetings are 
not to be compared with the quick American “hi.” It takes time for two people to exchange different 
questions and answers which interest them about each other, their families, and life in general. 
Greetings change from one region to another, both in the questions posed and in the fashion of the 
greeting (i.e. shaking hands, kissing cheeks head or hands, or putting one’s hand over one’s heart after 
shaking hands). 

If you greet a group of people, then the way you greet the first person is the way you should greet 
everyone in the group. Don’t be surprised if you are greeted by a friend but he does not introduce you 
to other people with whom he may be talking. Do not be surprised if you are in a group and you are not 
greeted as others are in the group (people may be shy to greet a stranger.) It is also not necessary to 
give an overly detailed response to a greeting— only the usual response is expected. For example, “How 
are you?” requires only a simple “Fine, thanks be to God.” 



How do people greet each 
other in different cultures? 


Greeting expressions and appropriate responses 


A: Peace be upon you 

s-salamu £_alaykum 


B: And peace be upon you (too) 

wa ^alaykum s-salam 

£LA\ fie- j 

A: Good morning 

sbaH 1-xir 


B: Good morning 

sbaH 1-xir 

^ 1 

A: Good afternoon / evening 

msa 1-xir 


B: Good afternoon / evening 

msa 1-xir 

I t— 

name 

smiya 
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What’s your name? 

snu smitk? 


my name... 

smiti . . . 


your name... 

smitk. . . 


his name... 

smitu. . . 

...^ 

her name... 

smitha . . . 


Nice to meet you. 

mtsrf in 


How are you (masc.)? 

ki dayr? 


How are you (fern.)? 

ki dayra? 


Are you fine? 

labas? 


Good, thanks be to God. 

labas, 1-Hamdullah 

ill IbJ V 

Good, thanks be to God. 

bixir, 1-Hamdullah 

Jdll ; 

Everything is fine. 

kulsi bixir 


Good-bye 

bslama 

IXII LJ 

Good night 

layla sa^ida 



Greetings Dialogue 


John: 
Mohamed: 
John : 
Mohamed: 
John:] 
Mohamed: 
John: 
Mohamed: 
John : 
Mohamed: 


s-salamu ^alaykum. 
wa £_alaykum s-salam. 
kif dayr? 

labas ,®T-Hamd\^-3?<lfi . u nTTa? 

bixir ,1 1-Hamdullah^^^ 

snu smitk? 

smiti John, u (Ita? 

smiti Mohamed. 

mtsrf in . 

mtsrf in . 


,-kjlr. : jja.J 

pUI j 
?jjb i_s ad 

sfdi J .ill 

ill l^kll jjij : o >>- 

j . jja.J 

■Xaa-a Q 


Transcription Reminder - see page 1 for the full table with all transcription characters. 

s : the /sh/ sound as in “she” a : the ‘a’ in “father” or the ‘a’ in “mad” 

x : the ‘ch’ in the German “Bach” or the i : the ‘ee’ in “meet” 

Scottish “loch” See pagel 44. u: the ‘oo’ in “food” 
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Exercise: Put this dialogue in the correct order. 


Chri s : 

sbaH 1 -xir . 

jjiJI 


Amy: 

mtsrf in . 



Chris : 

kif dayra? 

lJl£ 


Amy: 

snu smitk? 

jlS 


Chris : 

labas, 1-Hamdullah. 

ill V 


Amy: 

smiti Amy. 



Chris : 

smiti. Chris, u r.ti ? 

Vtlu j .<ja Jj£ ^"1,1 am 


Amy: 

sbaH 1-xir. 



Chris : 

mtsrf in . 



Amy: 

bixii, 1-Hamdullah. u nta? 




Independent Pronouns 

We call the following pronouns “independent” because they are not attached to other words, such as 
nouns, verbs, or prepositions (see “Possessive Pronouns,” next page, and “Object Pronouns,” page 55). 
The pronouns are often used in a number of different ways. 


1 

ana 

5 1 

you (masc. singular) 

nta 1 Cj j 

you (fem. singular) 

nti 1 Cu 

he 

huwa 

ji 

she 

hiya 

> 

we 

Hna 

ba. 

you (plural) 

ntuma 

Uij 

they 

huma 

u 


When they are followed by a noun or an adjective, the verb “to be” is not necessary. It is implied 
already, and simple sentences can be made by using independent pronouns with a nouns or adjectives. 

I am a teacher. ana ustad. .Jijiii 

She is tired. hiya g_iyana. . aj & c . 


Transcriotion Reminder - see Daae 1 for the full table with all transcrtotion characters. 

h: the normal English /h/ sound as in 

h : like the English “h,” except pronounce it 

“hello.” 

deep in the throat as a loud raspy 


whisper. See page 145. 
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Possessive Pronouns 

In Darija, a suffix (ending) may be added to the end of words in order to express possession. 


my I.J) / ya* 

Wv- 

your (singular) 

k 

< 4 - 

his 

u / h* 

<-/>- 

her 

ha 

4— 

our 

na 

u_ 

your (plural) 

kum 


their hum 

(4— 


* For the “my” and “his” forms, the first ending is used for words ending in consonants, while the 
second is used with words ending in vowels. For example, smi ti (my name), but xuya (my brother). 

Example of possessive pronouns with the noun “book.” 


book 

ktab 


my book 

ktabi 


your (sing.) book 

ktabk 


his book 

ktabu 


her book 

ktabha 


our book 

ktabna 


your (plur.) book 

ktabkum 


their book 

ktabhum 


Most feminine nouns in Arabic have an “a” sound at the end of the word. In Arabic script, this “a” is 
actually a silent “t” that is only pronounced on certain occasions. For all feminine words ending in 
this silent “t” (»), we drop the sound “a” and substitute it with “t” before adding a possessive pronoun. 
For example, the feminine noun magana (a watch). 

watch 

magana 


my watch 

maganti 


your (sing.) watch 

magantk 


his watch 

magantu 


her watch 

magantha 


our watch 

magantna 


your (plur.) watch 

magantkum 


their watch 

maganthum 
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Exercise: Use the following words with the appropriate possessive pronoun. 

• dar (house) • biasa (place) • ktab (book) • wrqa (sheet of paper, ticket) 


1. your (plur.) house 

2. my place 

3. his book 

4. our place 

5. your (sing.) ticket 


6. their place 

7. her house 

8. his ticket 

9. your (sing.) book 
to. their house 


Masculine and Feminine Nouns 

In Arabic, all nouns are either masculine or feminine. In general, nouns ending in “a” (the silent “t” (s) 
in Arabic script) are feminine. For example: 

name smiya 

City mdina 

chicken (a single one) djaja 

television tifaza sjaL 


The feminine is formed from the masculine (for nouns indicating professions or participles) by adding 
“a” (the silent “t” (») in Arabic script) to the end of the word. For example: 


male teacher ustad isJ 

female teacher ustada sisJ 

working (masc. participle) xddam ^ 

working (fern, participle) xddama 


Some words without “a” (the silent “t” (») in Arabic script) are nonetheless feminine. First, words and 


proper names which are by their nature feminine: 

mother om ^1 

Amal (girl’s name) amai jJ 

Second, most (though not all) parts of the body that come in pairs are feminine: 

an eye gin ^ 

a hand yd 

afOOt r j 1 Ja.j 

an ear udn gg j 

Third, a small number of nouns which do not fall into any category and yet are feminine: 
the house d-dar JJ 

the sun s-sms 


Transcription Reminder - see oaae 1 

1 fof##fell table with all transcriDtion characters. 

j : the /zh/ sound, like the ‘s’ in the Remember that if two characters in a row are 

word “pleasure.” 

the same, a “shedda” is used, and we pronounce 

See page 146. 

that sound longer. See pages 3 and 146. 
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Describing Yourself 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• ask and answer questions about nationalities, cities, age, and marital status 

• use the possessive word “dyal” to indicate possession 

• use demonstrative pronouns and adjectives in simple sentences 

• ask questions about possession 
Cultural Points 

Avoid asking about the salary and age (sometimes) of people, especially women. Men should not 
enquire about the wives or other female relations of someone— this could be seen as expressing an 
inappropriate interest. People won’t always tell you about their jobs and other personal concerns if not 
asked. Religion can be a sensitive issue and sometimes people are not willing to express their views. 


Nationalities, Cities, and Marital Status 

Vocabulary and Expressions 


Where are you (masc.) from? 

mnin nta? 

'‘Coi jjla 

Where are you (fem.) from? 

mnin r.ti? 

•‘A 3 

1 am from the U.S. 

ana mn mirikan. 

c> I 3 ' 

1 am American. 

ana mirikani (ya) . 

3 

1 am from Morocco. 

ana mn 1-mgrib. 

bi I 

1 am Moroccan. 

ana mgribi (ya) . 

•( s )yA>- U ' 

Are you ... ? 

wes nta/nti ... ? 

V ...ca/cajilj 

Are you from the U.S.? 

wes nta/nti mn mirikan? 


Where are you from in the U.S.? 

mnin nta/nti f mirikan? 

<-* pj / Cbj jji* 

And you? 

u nta/nti? 


city 

mdina 

ijj-U 

state 

wilaya 


big (fem.) 

kbira 


small (fem.) 

sgira 


Excuse me. (to man / woman) 

smH li / smHi v l$ > . 


1 am not ... 

ana masi . . . 


but 

welakin 

<&J 

engaged (fem.) 

mxtuba 


married (masc. / fem.) 

mzuwj / mzuwja 

Vj> / £ j> 

No, not yet. 

11 a mazal / 11a baqi. 


Are you a tourist? 

wes nta/nti turist? 

j dij 

1 work with the Peace Corps. 

ana xddam(a) mg_a hay 'at 
s-salam. 

^ £* (s) r E* ul 
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Dialogue 

Fatima: s-salamu g_alaykum. 

Tom: wa g_alaykum s-salam. 

Fatima: smH li, wes nta fransawi? 

Tom: 11a, ana mirikani. 

Fatima: mnin f mirikan? 

Tom: mn mdint Seattle f wilayat 
Washington. u nti? 

Fatima: mn Rabat. 

Tom: SHal f gmrk? 

Fatima: tnayn u ^srin £,am. u nta? 

Tom: rb^a u tlatin ^am. 

Fatima: wes nta mzuwj wlla mazal? 

Tom: mazal. . u nti? 

Fatima: 11a, baqiya. wes nta turist? 
Tom: 11a, ana xddam m^a 

hay'at s-salam. 

Fatima: bslama. 

Tom: n-sufk mn b£_d. 


j ‘•fjb 

V^jLuij^)3 Cjj (jilj 

bl ‘V 

i— i ijjia :4_aLli 

j .jjjalullj AjVj 1 — fl L>® 

.Jabjll qa :4 -£ Jali 

?Cij j <( alc. ijjjjic. j ijjjj :4 a Stilt 
.flc- j **jj 
V(J1 jLo Vj £ J> (jSilj 

?Ci3 J . J jl- 
Cjj ‘V t^UaJali 

<llA Ui (V 

. t_j : A-Cklali 

. Asu ciiajjaij 
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Exercise: Complete each section of this dialogue. 
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The Possessive Word "dyal" 

In Moroccan Arabic, you have already learned that possession can be expressed by adding the 
possessive pronouns to the end of a word (see page 8). Another way to express possession is through 
the word dyal. It is placed after a noun with the definite article “the,” which in Arabic may be either 
the letter “1” or a doubling of the first consonant of a word (see page 147 for more information on the 
Arabic definite article). The same possessive pronouns you learned before are attached to the end of 
dyal. You can also use a name with dyal. Some examples: 


Using Possessive Pronoun 

Using “dyal” 

book ktab 

the book i-ktab 

my book ktabi 

m Y b00k l-ktab dyali 

^Jlp u£S5| 


John’s book 1-ktab dyal John 

(Jtp 


Here is a list of dyal with all of the possessive pronoun endings: 


my /mine 1 dyali 

<^P j 

your /yours (sing.) 1 dyalk 


his / his 

dyalu 

| 

her / hers 

dyalha 

l*llp 

our /ours 

dyalna 

liilp 

your /yours 

dyalkum 


their /theirs j dyaihum 

<4^ 


As the list above shows, the forms dyali, dyalk, etc. also mean “mine,” “yours,” etc. 

This pen is mine. had s-stilo dyali. jl&J s* 

That rug is yours. dik z-zrbiya dyalk. .PilLp iujjll dp 

Exercise: Substitute the underlined words by the corresponding possessive pronoun 
endings. 

1. s-stilu dyal John. 

2. 1-ktab dyal Amber . 


3. d-dar dyal Driss u Zubida . 


(Jb^ jLluJl 
j (Jb«^ jWI 
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Demonstrative Adjectives & Demonstrative Pronouns 

This, that, these, and those are used often in Arabic, like in English. But, unlike in English, in 
Arabic we must be aware of whether they act as adjectives or pronouns. Think about how we use these 
words in English. Sometimes, we use them before a noun. When we use them before a noun, they are 
called demonstrative adjectives. 

This car is John’s. I like these towels. 

I want that book. Those flowers smell lovely. 

Sometimes, we use them by themselves. In this case, they are called demonstrative pronouns. 

This is John’s. I like these. 

I want that. Those smell lovely. 

It isn’t necessary to know their names, but it is necessary to pay attention to whether they are before a 
noun or not. Let’s first look at the pronoun forms in Arabic, which you will use often even as a 
beginner. 


Demonstrative Pronouns 


this (masc.) 

hada 

do 1 

this (fem.) 

hadi 


these (plur.) 

hadu 


that (masc.) 

hadak 


that (fem.) 

hadik 


those (plur.) 

haduk 



These forms may be used at the beginning of a sentence, in the middle or at the end of a sentence, or in 
questions. In Arabic, these pronouns can represent people. 


This is a chair. 

hada kursi , 

.^jk Ija 

This is a table. 

hadi tbla. 

.SJjja 

This is Abdallah. 

hada Abdallah. 

.Jilljjt lift 

This is Aicha. 

hadi Aicha. 

if* 

What’s this? (masc. object) 

snu / as hada? 

(jil j jImI 

What’s this? (fem. object) 

snu / as hadi? 

oil / 

Who is this? (masc.) 

skun hada? 


Who is this? (fem.) 

skun hadi? 


What is that? (masc. object) 

snu / as hadak? 

(jjil j 

Who is that? (fem.) 

skun hadik? 



At first, you may have difficulty knowing whether to use the masculine or feminine form of this or 
that. Moroccans should understand you even if you make an error with gender, however. 
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Exercise: Write as many correct sentences as you can using the words from the 
following table. 

e . 

j. hada rajl mzyan. 



(This is a good man.) 



hada\ 

wld (masc. sing.) 


mzyan (masc. sing.) 

Ija \ 

4* 



hadi \ 

bnt (fem. sing. ) 

/ 

mzyanin (masc. plur.) 

\ 


/ 


hadu \ 

qhwa (fem. sing.) 

/ 

mzyana (fem. sing.) 

jJA \ 


/ 


hadak \ 

wlad (masc. plur.) / 


mzyanat (fem. plur.) 


/ 


ljULJho 

hadi k 

rajl (masc. sing.)' 


kbir (masc. sing.) 





haduk 

dar (fem. sing. ) 


kbira (fem. sing.) 


J* 




g^yalat (fem. plur.) 


kbar (masc. /fem. plur.) 


CjVUc 


J4 


mdina (fem. sing.) 


fman (masc. sing.) 






bnat (fem. plur . ) 


fmanin (masc. plur.) 


m 




blad (masc. sing.) 


fraana (fem. sing.) 




3iU.ja 




fmanat (fem. plur.) 




■gm* j 

Transcriotion Reminder - see naae 1 for the full table with all transcription characters. 

s : the /sh/ sound as in “she” 

a : the ‘a’ in “father” or the ‘a’ in “mad” 

x: the ‘ch’ 

in the German “Bach” or the 

i : the ‘ee’ in “meet” 

Scottish “loch” Seepage144. 

u : the ‘oo’ in “food” 

g: the French “r,” like a light gargle 

k : the normal /k/ sound 

See page 145. 

q: 1 

ke the English /k/ but pronounced 

t: 1 pronounced like t, d, and s, but 

further back in the throat. See page 144. 

d . 1 with a 

lower pitch and a greater 



tension in the tongue and throat. 



? : J See page 145. 
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Demonstrative Adjectives 


this/these (masc. / fem. / plur.) 

had 

JA 

that (masc.) 

dak 

bib 

that (fem.) 

dik 

4b 

those (plur.) 

duk 

^ j 


As you can see, the this/these form (had) is the same for masculine, feminine, and plural. For all the 
demonstrative adjectives, you must use the definite article in front of the nouns that follow them. This 
means using an “1” in front of “moon letters” or doubling the first letter of “sun letters” (see page 147). 


this man 

had r-rajl 

J4 jll JA 

this woman 

had 1-mra 


these men 

had r-rjal 

J Ujll 4A 

these women 

had l-g_yalat 


This city is big. 

had 1-mdina kbira. 

.6 4A 

That house is big. 

dik d-dar kbira. 



Talking about a General Situation ““ 

Sometimes in English, we use the words this and that to talk about general situations, not about 
specific things. 


Some of the students are always late for class. I don’t like that. 
In Arabic, different expressions are used for these meanings. 


this (general situation) 

had s-si 

4A 

that (general situation) 

1 dak s-si 

bib 

After some experience hearing native speakers, you should be able to know when to use the normal 
demonstrative pronouns and when to use these expressions. Some examples: 

What is this? (this thing, this 
object) 

as hada? 

VlAA (jil 

What is this? (situation, affair) 

as had s-si? 

?^bill JA (jSl 

1 want that, (that thing, that 
object) 

bgit hadak. 

.blljA Cuij 

That’s what 1 want, (a situation 
or outcome) 

dak s-si 14lLl bgit. 

• 4 ^ ^ ^ ^ 
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Using a Demonstrative Pronoun to Express Duration IN ” E 

With a present tense verb form, an active participle expressing current activity, or an equational 
sentence, the demonstrative pronoun hadi is used to express duration, like the English present perfect 
tense or present perfect progressive tense. It is used with a time expression and u (and) followed by the 
rest of the sentence: 


hadi + time expression + u + rest of sentence 


I’ve been waiting for you for two 
hours. (Literally: This is two 
hours and 1 am waiting for you.) 

had! sagytayn u ana 
kan-tsnak. 

. till 'i , .iVk LI j (jjjc-Lu (_£Jo 

He’s been asleep for a long 
time. (Literally: This is a long 
time and he is sleeping.) 

hadi muda u huwa na^s. 

.(jucb jA j ejl ^Jo 

He’s been in Morocco for three 
years. (Literally: This is three 
years and he is in Morocco.) 

hadi tit snin u huwa 
f 1-magrib. 

. i—ijidl 4_a jA j ijjiui jj3j (_$JA 


Asking about Possession 

The possessive word dyal (JL-0 maybe used with mn (t>) to mean “whose.” 


Whose book is this? 
This is Amber’s book. 
Is this Hicham’s book? 
No, it’s not his. 

Whose house is this? 
This house is Malika’s. 
Is this house Malika’s? 
Yes, it’s hers. 


dyal mn had 1-ktab? 
had l.-ktab dyal Amber., 
wes had 1-ktab dyal 
Hicham? 

1.1. a , mas i dyalu . 

dyal mn had d-dar? 

had d-dar dyal Malika. 

wes had d-dar dyal 
Malika? 

iyeh, dyalfia. 


?uWI JA JLj 

. JLjJ ■ ' JA 
,tiA JLj - ja j 

• jibj ^Li 
tjljll ja JLj 
.a£jL JLj JjII ja 

jLj jljil JA J 

.I*1Lj cA^J 
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Useful Expressions 

Here are some expressions to help you with homestay, travel, and other situations where your language 
may not yet be at a point where you are able to communicate well in Moroccan Arabic. If you follow the 
pronunciation of the transcriptions, Moroccans should understand you. More expressions can be 
found in the appendix. See page 157. 


Mealtime Expressions 


In the name of God (said when you 
begin an activity: eating, drinking, 
working, studying, traveling, etc.). 

bismillah <&! ^ 1 

Thanks to God (said after finishing a 
meal, or after expressing that all is well 
in life). 

1 - h amdu 1 Upl 

<0j| A ^ W 

1 don’t eat ... meat 
eggs 
fish 

chicken 

ma-kan-akul-s . . . 1-lHm 
1-bid 

1-HUt 

d-djaj 

/ cjjiJI / / faJSI jiKbk L 

.jrU.J 

1 drink tea / coffee without sugar. 

kan-srb atay / 1-qhwa 
bla skkar. 

. j£joi © jgill j 

1 eat everything. 

kan-akul kulsi. 


1 eat vegetables only. 

kan-akul gir 1-xodra. 

JJC. 

1 don’t feel like eating. 

ma-fiya ma-y-a kul . 

. jsl u. ta u 

1 want just/only ... 

bgit gir . . . 

••• jA- ^ 

1 don’t want to have breakfast. 

ma-bgi.t-s n-ftr. 


The food is delicious. 

1-makla bniria. 

A \ 1 A 

I’m full. 

sbg_t .. 


1 want to learn how to cook. 

bgit n-t£_llm n-tiyb. 


May God replenish / reward you. 
(said after a meal to thank host) 

11a y-xlf. 


To your health (said to someone 
after eating, drinking, coming out of the 
hammam, wearing new clothes, having 
a hair cut, etc.) 

bssHHa. 

.Aik-usall L_) 

May God grant you health too. 
(response to the above) 

11a y-£_tik ssHHa 

,a\ 


Thanking Expressions 


Thank you. 

sukran . 


i 

You’re welcome. 

bla jmil. 


.Jo*^ 
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Expressions for Nighttime / Sleeping 


I’m tired, (male speaker) 

ana ^iyan. 

. (jUiC. lil 

I’m tired, (female speaker) 

ana ^iyana . 

.AjUc. bl 

1 want to read a little bit. 

bgit n-qra swiya . 

• Uluij 

1 want to go to bed. 

bgit n-njgs ? 


Where 1 am going to sleep? 

fin gadi n-n^s ? 

Vo**-* jja 

Excuse me, 1 want to go to bed. 
(addressing a group of people) 

smHu li, bgit n-msi 
n-n^s . 

. dipu 

1 want to go to bed early. 

bgit n-n£_s bkri. 

.^jSj (J^j Ujjij 

1 want to get up early. 

bgit n-fiq bkri. 

, 

1 want a blanket. 

bgit waHd 1-manta. 

A lVi\ a\I Clusu 


Hygiene/Cleanliness Expressions 


1 want to wash my hands with 
soap. 

bgit n-gsl yddi b 
s-sabun . 

. (j ^ Jj (JmJu 

1 want to brush my teeth. 

bgit n-gsl snani. 

. (JjgJu C-U3U 

1 want hot water, please. 

bgit 1-ma s-sxun g_afak. 

. (jj'S m\l Loll t/nan 

1 want to take a shower. 

bgit n-duws. 

•lJ>A 

1 want to go to the hammam. 

bgit n-msi l-Hiranam. 


1 want to change my clothes. 

bgit n-bddl Hwayji. 


Where is the toilet? 

fin bit 1-ma? 

VU1I 

1 want to do laundry. 

bgit n-sbbn Hwayji. 

•yr^'j*' ^ 

Where can 1 do laundry? 

fin ymkn n-sbbn Hwayji? 

? yr^'j 3 - A 


Offering Help / Asking for Favors 


Can 1 help you? 

wes n-£_awnk? 

(jilj 

Excuse me. (to a man) 

smii li , 

A 

Excuse me. (to a woman) 

smHi li. 

A 

Give me ... please. 

gtini . . . g_afak. 

.lillac. ... ^nlir. 
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Being Sick 


I’m sick, (male speaker) 

ana mrid. 


I’m sick, (female speaker) 

a.na mrida. 

. Ul 

1 want to rest a bit. 

bgit n-rraH swiya . 


Do you feel better? 

briti swiya? 



Transportation Expressions 


1 want to go to ... 

bgit n-msi 1 ... 

... J 

Take me to ... please. 

ddi®f..-:l ... £_afak. 

••• J i 

Stop here, please. 

wqf hna £_afak. 


Is the meter on? 

wes 1-kuntur xddam? 


Turn on the meter, please. 

xddm l.-ku r.uur g_afak. 


Responses to Problems/Difficulties/Apologies 

It’s not a problem. 

masi muskil . 


There is no problem. 

ma-kayn muskil. 

. J5 > * ^ Lg 

Congratulations 

Congratulations. 

mbruk 


Happy holiday. 

mbruk 1-^id. 


May God grant you grace. 

11a y-bark fik. 


(response to the above) 



Communication 

1 don’t understand. 

ma-fhmt-s . 


1 don’t know. 

ma-n-^rf . 


Slowly please. 

b swiya £_afak. 

. cillic. Ajjjj i—i 

Repeat please, (to a man) 

^awd g_afak. 

. lillac. J jlc. 

Repeat please, (to a woman) 

g_awdi g_afak. 


What did you say? 

snu glti? 
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Numerals 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to : 

• count in Moroccan Arabic 

• combine numbers with nouns to indicate amounts 

• ask and answer questions about time 

When we talk about numerals, we want to be able to do two things. First, we have to be able to count. 
That is, we have to learn our numbers. Second, we have to be able to use the numbers with objects. In 
other words, we have to be able to say things like “five apples” or “twenty-seven students” or “one 
hundred forty-three volunteers.” 

In English, we never think of these two tasks separately. We simply use a number in combination with 
the plural form of some object. In Arabic, however, we have to learn how to combine different numbers 
with objects, sometimes using a plural form, sometimes a singular, sometimes with a letter in between 
the two, sometimes not. As in all things Arabic, what seems difficult now becomes natural with time. 

Cardinal Numbers 

Cardinal numbers refer to the normal numbers we use (one, two, three...). They are different than 
ordinal numbers (first, second, third...) and fractions (one-half, one-third, one-fourth...). For now, we 
start with the cardinal numbers. We will work with ordinal numbers and fractions later. 

Numbers 1 thru 10 

In Moroccan Arabic, there are two ways to combine the numbers 3 thru 10 with an object. We some- 
times use the “full” or normal form of the number, and sometimes we use a “short” form of the number. 
Here is a table listing the full form of numbers 1 thru 10 and the short form of numbers 3 thru 10. 



Full Forms 

Short Forms 

one (masc.) 

waHd 

Zlj 1 

0 

0 

one (fem.) 

wHda 

O^J 

0 

0 

two 

juj 


0 

0 

three 

tiara 

j 

tit 

Cilj 

four 

rbg_a 


| rbt 


five 

xmsa 

a_ui«±. 

xms 


six 

stta 

*Z. stt 


seven 

sb^a 


sbg. 


eight 

tmnya 


tmn 

~ 

nine 

tsg_ud 


t s £, 


ten 

£_S ra 
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For the numbers 3 thru 10, we combine the full form of a number and a noun like this: 

number (full form) + d ( 0 ) + plural noun with definite article 

For the numbers 3 thru 10, we combine the short form of a number and a noun like this: 

number (short form) + plural noun (no definite article) 

Eight books (using full form) tmnya d l-ktub 
Five dirhams (using full form) xmsa d d-drahm 
Five dirhams (using short form) xms drahm 

The numbers one and two have some special qualities. 

The number one (waHd/wHda) differs from all other numbers because in Arabic, it acts like an 
adjective. This means that it comes after a noun, like other adjectives, and that it must agree in gender 
with the noun, like other adjectives. 

one book (book is masc.) fctab waH 

one girl (girl is fern.) bnt wHda 

Sometimes, you may hear waHd (not WHda) used before a noun. In this case, it is not acting 
as a number, but rather as an indefinite article (like the English “a” or “an”). Don’t worry 
about it now, just be aware of it. 

a book WaHd 1-ktab lJjSII j 

a girl WaHd 1-bnt Ciull.ia.lj 

The number two ( ju j) can be used as a full or short form with plural nouns. 

two books juj d l-ktub ljjjSII j £ ja. 

two books juj ktub ljjjS £ 

However, when two is part of a compound number (as in twenty-two), a different form is used. Here, 
we use the form tnayn (<jiij). This will be shown in the section on numbers from 20 thru 99. 

Dual noun forms 

In English, nouns have a singular and a plural form. In Arabic, nouns also have a singular and plural 
form, but a small number of nouns also have a dual form. The dual form is used for these nouns 
when we refer to two of something. For nouns that have a dual form, therefore, we don’t use juj. The 
dual form includes the idea of “two.” The dual form is usually made by adding “ayn” to the end of the 
singular form. In the following tables, the first three examples have dual forms, but the last two are 
normal and therefore use their plural form. 
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Singular Form 

Dual Form 

day 

yum 


yumayn 

U I 

month 

shr 


shrayn 

OL>^ l! 

year 

t am 


g_amayn 

| ^ : 


But... 



Singular Form 

Plural Form 

week 

simana 


juj d s-simanat 

ClaljLojjaJI J ^ ja. 

minute 

dqiqa 


juj dqayq 



Numbers 1 1 thru 19 

The numbers 11 thru 19 do not have a short form. Only numbers 3 thru 10 have a short form. 


eleven 

Hdas 

1 

twelve 

tnas 

(jSUL 

thirteen 

tltas 

(jilLli 

fourteen 

rbg_tas 

(jll JJ 

fifteen 

xmstas 


sixteen 

sttas 

(jilL- 

seventeen 

sb^tas 

(jal Jaxlm 

eighteen 

tmntas 

(jjjUaloJ 

nineteen 

tsg_tas 

(jjjUax 


For numbers 11 thru 19, we can combine a number and a noun like this: 


number + 




+ singular noun (no definite article) 


Yes — the singular! 
In Arabic, the plural 
form is only used for 
numbers 2 thru 10. 
The singular is used 
for everything else! 


sixteen years 
sixteen years 
eighteen girls 
eighteen girls 


sttas r g_am 
sttas 1 g_am 
tmntas r bnt 


C. uj j (jiUaioJ 


tmntas 1 bnt 
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Numbers 20, 30, 40 ... 99 

For a multiple of ten (20, 30, 40 etc.) in Arabic, we simply use the name for that number, like in 
English. For numbers such as 21, 22, or 23, however, it is not like English. In Arabic, the “ones” digit is 
pronounced first, followed by the word “and,” then followed by the “tens” digit. For example, in Arabic 
the number 21 is literally “one and twenty” while the number 47 is literally “seven and forty.” Also, 
remember that for the numbers 22, 32, 42, 52, 62, 72, 82, and 92, we do not use juj. Rather, we use 
tnayn. Here is a list of the multiples of ten, with examples of numbers between each multiple: 


twenty 

csrin 


twenty-one 
literally: one and twenty 

waHd u £_sri|^ 

J Aa.1 j 

twenty-two 

literally: two and twenty 

Remember: “tnayn,” not “juj” 

1 tnayn u ^srirr 1 

. , 

J g“ 

twenty-three 
literally: three and twenty 

tlata u g_srin 

j 

twenty-four 

rbg_a u £_sri:ri' 

jj j 

thirty 

tlatin 

g£^ 

thirty-one 

wa hg u tlatin 

(jj£Aj j 

thirty-two 

tnayn u tlatin 

gj£tj j jjjj 

thirty-three 

tlata u tlatin 

gj£tj j 

forty 

rbg_in 


forty-one 

waHd u rb^ilSv 

J gJj 

forty-two 

tr.ayr. u rb^in 

a"j J g“ 

fifty 

xmsin 


sixty 

sttin 

g£“ 

seventy 

sbg_in 


eighty 

tmanin 


ninety 

ts^in 


ninety-nine 

tsg_ud u tsg_in 



For numbers 20 thru 99, we can combine a number and a noun like this: 

number + singular noun (no definite article) 

^ J g“ 


forty-two years 
ninety dirhams 
thirty-eight books 


tnayn u rbg_i£|.- g_am 

tsg_in drhm 

tmnya u tlatin ktab 


jJ 
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Numbers 100, 200, 300 ... 999 

The Arabic word for loo is miya. For 200, there is a dual form of miyatayn. For 300 thru 900, we 
use the short form of the numbers 3 thru 9 plus miya. For numbers such as 107 or 257, we will use the 
appropriate multiple of too followed by the word “and” and then the rest of the number. Some 
examples: 


one hundred 

| miya | 2 *< ■> | 

one hundred one 
literally: one hundred and one 

miya u waHd 

j j Aj-a 

one hundred two 
literally: one hundred and two 

miya u juj 

->*5- 

one hundred ten 
literally: one hundred and ten 

miya u g_sra 

j Aia 

one hundred eleven 

miya u Hdas 

(jjjl j A_La 

one hundred twenty-one 
literally: one hundred and one and 
twenty 

miya u waHd u ^srin 

j J XlA 

one hundred twenty-two 
literally: one hundred and two and 
twenty 

miya u tnayn u g^srin 

J Co* j 

one hundred ninety-nine 

miya u tsg_ud u rsg_i n 

j J j Aia 

two hundred 

miyatayn 


two hundred fifty-seven 
literally: two hundred and seven 
and fifty 

miyatayn u sb^a u 
xmsin 

QUMdTk J AjUjM J 

three hundred 

tit miya 

AltCik 

three hundred forty-five 
literally: three hundred and five and 
forty 

tit miya u xmsa u 
rbg_in 

j j Ala dllj 

four hundred 

rbg_ miya 


five hundred 

xms miya 

Aia 

six hundred 

stt miya 

Aj-a Cluj 

seven hundred 

sbg_ miya 

~ ~ 

eight hundred 

tmn miya 

^ cy& 

nine hundred 

tsg_ miya 


nine hundred ninety-nine 

tsg_ miya u tsg_ud u 
ts^in 

(jJXxuJ j J jxxuJ j Aj-a 


Exact multiples of too (too, 300, 400, etc. - not 137 or 278) are combined with a noun like this: 

number + t (cj) + singular noun 
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four hundred chairs 

rbg_ miyat kursi 


six hundred ryal 

stt miyat ryal 

JLj Cb* 

But when a number between too and 999 is not an exact multiple of too (e.g. 167 , 492 , 504 ), we 
combine the number with a noun according to the rule for the final digits of the number. 

1 05 books (use the rule for “5”) 

miya u xmsa d 1-ktub 


214 books (use the rule for “14”) 

miyatayn u rbg_tas r ktab 

j (jiUaJUj j 

657 books (use the rule for “57”) 

stt miya u sb^a u xmsiii, 
ktab 

J AaJxu j Ajlg Cliuj 

Exercise: Match the number with the correct Arabic translation. 

199 

miya u tsg_ud u rb^in 

jMJj j j <1* 

2 . 

tsg_ud u sttirti 

jjlul J J 

11 \ 

miya u stta u xmsin 

OJ*^ J 4lui j Ala 

149 \ 

xmsa u sbg_in 


137 \ 

miya u tsg_ud u tsg_in 

j j iit 

75 \ 

Hdas 


69 \ 

miya u sbg_a u tlatin 

j j ^ 

156 

t 

juj 



Numbers 1000, 2000, 3000 ... 

The word for “thousand” has the singular form alf , the dual form alfayn, and the plural form alaf . 
The plural form is used with the short form of the numbers 3 thru 10 from “3” thousand to “10” 
thousand. Then we return to the singular form (like we do for all Arabic nouns). Like the word for 
“hundred,” it is followed by “and” when the number is not an exact multiple of 1000 (e.g. 1027 or 
4738). From 1000 onward: 


one thousand 

alf 

L-ili 

one thousand one 

alf u waHd 

^Ij J uJi 

one thousand fifteen 

alf u xmstas 

(jilkuuia. J <— all 

one thousand three hundred 
sixty-seven (literally: one 
thousand and three hundred and 
seven and sixty) 

alf u tit miya u sbg_a 
u sttin 

J AjUj-U J Axo C_llj J L-kll 

two thousand 

alfayn 

aS j 

two thousand twenty-two 

alfayn u tnayn u 
p srin 

OJ J^c. j quS j JjaJI 

three thousand 

tit alaf 

<-*Vl lit 
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three thousand seven 
hundred and fifty 

tit alaf u sb gmiya u 
xms in 

J *3- £#« J cds 

four thousand 

rbg_ alaf 


five thousand 

xms alaf 

<-*VI 

six thousand 

stt alaf 


seven thousand 

sbg_ alaf 


eight thousand 

tmn alaf 


nine thousand 

tsg_ alaf 


nine thousand nine hundred 
ninety-nine 

tsg_ alaf u tsg_ miya u 
tsg_ud u tsg_in 

J JjAxUJ J £_uJ J J 

ten thousand 

^sr alaf 


eleven thousand 

Hdas r alf 


two hundred thousand 

miyatayn alf 


999,999 

tsg_ miya u tsg_ud u 
ts^in alf u tsg_ miya 
u tsg_ud u ts£_in 



Exact multiples of 1000 can be combined with nouns in two ways: 

number + singular noun 

Or... 

number + d (j) + plural noun with definite article 

five thousand boys xms alaf wid 

five thousand boys xms alaf d l-wiad ft jll j 

Numbers larger than 1000 that are not exact multiples of 1000 are combined with nouns according to 
the rules for the final digits, as you saw with numbers that were not exact multiples of too. 

Larger Numbers 



Singular Plural 

million(s) 

mlyun 1 jjjL 

mlayn 


billion(s) 

mlyar | jUL | 

mlayr 
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Exercise: Correctly combine numbers with nouns by filling in the blanks using the 
following numbers and any necessary letters: 1, 3, 8, 13, 20, 400, or 1 000. 
There may be more than one correct answer for each. 


l-bnat 

(the girls) 

CjLuII 

dar 

(house) 


stilu 

(pen) 


drhm 

(dirham) 


mutatawwi^ 

(volunteer) 


r jal 

(men) 

JCj 

ustad 

(teacher) 

iii 

otil 

(hotel) 


magana 

(watch) 



(the 


l-£.yalat 

women) 


^3 


Ordinal Numbers / Fractions 

Ordinal Numbers 


For numbers l thru 12, there is a separate form for cardinal and ordinal numbers. From 13 on there is 
no difference between the cardinal and ordinal number. 


first 

l-luwl 

Jjill | 

second 

t-tenip. . 

vifcll 

third 

t-ralt 

cJbll 

fourth 

r-rabg_ 


fifth 

1-xams 


sixth 

s-sat / s-sads 

j CjUI 

seventh 

s-sab^ 


eighth 

t-tamn 


ninth 

t-tas^ 


tenth 

l-£_asr 


eleventh 

1-Hads 


twelfth 

t-tans 
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Ordinal numbers act like adjectives, and therefore must agree in gender and number with the noun 
they describe. Listed are the masculine singular forms. To make the feminine form, add a (s) to the 
ordinal number. To make it plural, add in (jj). 



Masculine 

Feminine 

Plural 


l-luwl 

l-luwla 

l-luwlin 

first 

dJM 

SUjUl 

uJjU' 


t-talt 

t-talta 

t-taltin 

third 





Fractions 


half 

ns 


third 

tulut 

cl 

fourth 

rubug^ / rbg_ 

| 


Time 

To express time, we use the demonstrative pronoun hadi and the appropriate number with the 
definite article (see page 147 for more info on the definite article). This means that for 1:00, 5:00, 
10:00, and 11:00, we will use the letter 1 (J) before the number, while for the others, we will double the 
first consonant. 


one | 1-wHda 


seven 

s-sb£_a 


two 

j-juj 


eight 

t-tmnya 


three 

t-tlata 


nine 

t-tsgud 


four 

r-rbg_a 


ten 

1-gsra 


five 

1-xmsa 


eleven 

1-Hdas 


six 

s-stta 


twelve 

t-tnas 



Like in English, Arabic uses certain words to express things like “quarter to five,” “half past seven,” etc. 


before 

qi 


twenty minutes 

tulut 

^ 1 

and 

u 

J 

half 

ns 


exactly 

nisan 


quarter to 

11a rob 

MjV I 

quarter 

rb t 


five minutes 

qsm 

~r^ 

I 

ten minutes 

qsmayn 

| 
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Some examples of asking and answering about time: 


What time is it? 

SHal 

hadi f s-sa£_a? 

< — S JA JU-Ji 

It is exactly one o’clock. 

hadi 

1-wHda nisan. 


It is five minutes past two. 

hadi 

j-juj u qsm. 


It is ten minutes past three. 

hadi 

r-tlara u qsmayn. 

. j ^ ja 

It is a quarter past four. 

hadi 

r-rbg_a u rbg_. 

•t?J J 

It is twenty minutes past five. 

hadi 

1-xmsa u tulut. 

. dilj j ^ja 

It is twenty-five minutes past six. 

hadi s-stta u xmsa u 

£_sri.r«.. 

J J ^ L $■* 

It is seven thirty. 

hadi 

s-sb^a u ns. 

• j AjUxuII ^JA 

It is eight thirty-five. 

hadi 

that 

tmnya u xmsa u 
in . 

. J J A 

It is twenty minutes to nine. 

hadi 

t-tsg_ud ql tulut. 

. dilj (JS <_£JA 

It is a quarter to ten. 

hadi 

l-g_sra 11a rob. 

.cjj V © A 

It is ten minutes to eleven 

hadi 

1-Hdas ql qsmayn. 

q/-* 1 ^ J (_pLjaaJl -_£.AA 

It is five minutes to twelve. 

hadi 

t-tnas ql qsm. 

. JA 

6:30 A.M. 

s-stta u ns d s-sbaH 

J <j-aj j Ajjaill 

5:15 P.M. 

1-xmsa u rbg_ d l-£_siya 

,A^xl\ 1 j A^lc±A\ 


Exercise: Match the times with the correct Arabic translation. 


10:30 

12:00 

1:05 

2:20 

11:10 



1-wHda 
1-Hdas 
t-tnas 
1-^sra 
l-g_sra 
j-juj u 


u qsm 
u qsmayn 
nishan 
ql tulut 


CiL (Ja 

J © 

diij j 


9:40 


tulut 
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Getting Started Shopping 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• convert between dirhams, ryals, and franks 

• buy items you need from a store 

• use the verb “bga” in simple sentences to indicate a desire 

• indicate the presence or absence or someone or something with “kayn” 

Money 

l-flus 


*5 




4-100 

~ 1 

4^20 

“1 i 

100 frank 


1 dirham 


20 ryal 


1 1 

xlOO 

_J 1 

x 20 



x5 


When converting ryals to dirhams, divide by 20. 
e.g. 100 ryals: 100 4- 20 = 5 DH. 

From franks to ryals, divide by 5. For example, 200 franks 4- 5 = 40 ryals. 

From franks to dirhams, divide by 100. For example, 200 franks 4- 100 = 2 DH. 
From ryals to dirhams, divide by 20. For example, 40 ryals 4- 20 = 2 DH. 

From ryals to franks, multiply by 5. For example, 40 ryals x 5 = 200 franks. 

From dirhams to ryals, multiply by 20. For example, 2 DH x 20 = 40 ryals. 

From dirhams to franks, multiply by 100. For example, 2 DH x 100 = 200 franks. 


Exercise: Convert the money amounts. 

1. Convert to dirhams 

35 ryal 150 ryal 365 ryal 

2. Convert to ryals 

10V2 DH 30 DH 25 DH 


270 ryal 
125 DH 


555 ryal 
19 DH 
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At the Hanoot 

Vocabulary 


store 

Hanut 


peanuts 

kaw kaw 


store keeper 

mul 1-Hanut 


almonds 

1-luz 

0 L \ 

soda 

1-monada 


bottle 

i-q r £. a 

A£.jS1I 

chocolate 

s-sklat 


bottle of water 

qrg_a d 1-ma 

U 

candies 

1-Hlwa 

SjkJI 

Kleenex 

kliniks 


gum 

1-mska 


toilet paper 

ppapiyi 
j ir.ik 


cookies 

1-biskwi 


tooth paste 

donbif ris 


juice 

l-^asifc 


soap 

s-sabun 


bread 

1-xubz 


shampoo 

s-sampwan 

(j! JJAUdll 1 

jam 

1-konf itur 


detergent 

tid 

4jj 

butter 

z-zbda 

D^jSI 

bleach 

javel 

JjsLi. 

eggs 

1-bid 


batteries 

1-Hjrat d 
| r-radyu 

Jjjl j]| J 

yogurt 

danon 

jjjb 

razor 

r-razwar 


milk 

1-Hlib 


tobacco store 

s-saka 

f 

coffee 

1-qhwa 


cigarettes 

1-garru 

jj4JI 

tea 

atay 


package(s) 

bakiya (t) 

cliLfL j 4j£L 

sugar 

s-skkar 

jLj 


cheese 

1-f rma j 

jrUjill 

money 

1 -f] us 

o-jM 1 

oil 

z-zit; 

4ij» 

change 

s-srf 



Expressions 


Do you have ... ? 

1 wes g_ndk ... ? 

V ... tAlic- j 

Yes, 1 do (have). 

1 iyeh, gndi . 

■ «AjI 

No, 1 don’t (have). 

| 11a, ma-g_ndi-s. 

La 

Is there ... ? 

wes kayn ... ? 

?••• U^lj 

Yes, there is. (masc.) 

iyeh, kayn / mujud 


Yes, there is. (fern.) 

iyeh, kayna / mujuda 
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No, there isn’t, (masc.) 

lla, ma-kayn-s. 

La .V 

No, there isn’t, (fern.) 

11a, ma-kayna-s . 

g&atSU 

Give me ... please. 

g_tini . . . g_afak. 

.lillic. ... 

What do you want ma’am / sir? 

snu bgiti a lalla/sidi? 

^ 1 J 1 2 3 4 5 ^ 

How much? 

bsHal? 

JUab 

Do you have change? 

wes g_ndk s-srf? 


Do you have change for ... ? 

wes g_ndk s-srf dyal . . ? 

? ... (JLp 


Liter 


liter 

itru 


Vi liter 

rubu£_ itru 

jjjj 

l! Vz liter 

ns itru 

JJ 2 ) 

1 liter 

waHd itru 

jJ 2 ) *Jj 

2 liters 

juj itru 

JJ 2 ] 

1 want Vz a liter of milk. 

bgit ns itru d 1-Hlib. 

• t-jjlaJl J jjj] dn*j 


Dialogue 



Karla: s-salamu £_alaykum. 

£UI 


mul 

1-Hanut: wa g_alaykum s-salam. 

snu bgiti a lalla? 

\ jjJj j 



Karla: wes g_ndk sklat? 

(jjjl j 


mul 

1-Hanut: iyeh, mujud a lalla. 

.Su 1 m 



Karla: ^tini juj bakiyat. 
bsHal? 

y . cjLsl 


mul 

1-Hanut: tnas 1 drhm. 

. (J 

idajjlaJI Jj-a 


Karla: ha k„ barak llah u fik. 

. tiLa j <ojI tiljlj ttillA 


mul 

1-Hanut: bla jmil 




1. feen kayna Karla? 

2. wes srat 1-Hlib? 

3. snu srat mn i-Haniit'? 

4. SHal mn bakiya? 

5. bsHal? 


.1 
j .2 

.4 

VjLajjij .5 
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Verb "to want" 

In Moroccan Arabic, the verb “to want” is bga This verb uses the past tense but has a present 
tense meaning. When conjugated in the present tense, bga means “to like” (see page 96). 


1 want 

bgit 

[ 

you want (sing.) 

bgiti 

I ^ [ 

he wants 

bga 

1 

she wants 

bgat 

diliu 

we want 

bgina 


you want (plur.) 

bgitu 

| - a ^~1 

they want 

j^Jogau 

1 

Verb + Noun Examples 

1 want tea. 

Do you want coffee with sugar? 

Ali wants a glass of water. 

Driss and Fatima don’t want 
soda. 

bgit atay. 

wes bgit i* J-qhwa b 

skkar? 

Ali bga kas d 1-ma . 

Driss u Fatima ma-bgau-s 
1-mor.ada . 

? (jilj 
.lall J (_>i IS Jc. 

. 1 Aj^all (ji jliu La A ^L.1 a j j J 


Exercise: Make as many sentences as you can. 


e . g . Hicham bga kuka . 
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Listening Exercise 

garsun: s-salamu g_alaykum. 

Amy, Jack, 

& Chris: wa £_alaykum s-salam. 
garsun: as Hb 1-xatr? 

Jack: ana bgit g_asir 1-limun. 
garsun: waxxa a sidi, u nta? 


Chris: ana bgit qhwa ns ns. 

garsun: waxxa a sidi, u nti? 

Amy: bgit qhwa kHla. 

garsun: mrHba, g_la r-ras u 
1- £_in . 


pjwj' j 

V >IUI L_^ jil 
. (jjUll ilni u Ul 

?Cii j 1 U.j 


u 


0“ “JG 5 w 

?Cii J 4^Al^ 1 U.J 


: LWJ^ 


cuij 




• (jUI J j5l cU . ja 




1. snu bga Jack? ^ jiS . 1 

2. wes Amy bgat Hlib sxun? y Jjr-'" ‘.y^ »-'U ; ^ J Jl j 9 

3. snu bga djUfs? ^ ji£ .3 

Kayn for There is" 

The words kayn, kayna, and kaynin are actually the participles for the verb “to be.” In Darija, 
however, we use them most often in the sense of “there is” or “there are.” 

Affirmative 


there is (masc. sing.) 

kayn 


there is (fem. sing.) 

kayna 


there are (plur.) 

kaynin 



Negative 


there is not (masc. sing.) 

ma-kayn-s 

L 

there is not (fem. sing.) 

ma-kayna-s 

(jiliK L» 

there are not (plur.) 

ma-kaynin-s 

'jV/j nK Lc, 

Driss is at home. 

kayn Driss f d-dar. 

. jUI 4_i fja JjJ jjl£ 

Is there water in the bottle? 

wes kayn 1-ma f 1-qr^a? 

fie jSJI 4_a Ul cJZ (jtj 

Tom is not at the cafe. 

ma-kayn-s Tom f I-qhwa. 

i — i ? U ijUlS La 

There is food in the fridge. 

kayna 1-makla f t-tlaja. 

4_i AKUI kite 

There are many books on the 
table. 

kaynin bzzaf d 1-ktub 
fuq tbla. 

.SJjiall (jjS ljjSII J i_«I jJ ijjjjlS 
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Family 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• describe family members 

• use the verb “to have” in simple sentences 

Cultural Points 

Family ties are very strong in Morocco. Children remain in touch or live with the family even if 
they get married (taking into consideration space available within the house). Men are not expected to 
help in the kitchen. Roles of men and women may differ in the city and in the country. 

Family Members 

Vocabulary 


woman/wife 

mra 


in-law(s) 

nsib / nsab 

1 

man/husband 

raj 1 


step-son 

rbib 

J 1 

girl/daughter 

bnt 


step-daughter 

rbiba 

1 

boy/son 

wld 

jij 

grandfather 

jdd 

V l 

girls/daughters 

bnat 

CjUj 

grandmother 

jdda 


boys/sons/ 

children 

wlad 


uncle (paternal) 

£. mm 

1; 

the parents 

1-walidin 

OP»jll 

aunt (paternal) 

gmma 

AjoC- 


uncle (maternal) 

xal 

JU 1 

the father 

l'ab Jyi 

These forms are 
rarely used in 
Moroccan Arabic. 
Sometimes they 
are used with 
“dyal.” More 
often, we use the 

aunt (maternal) 

xala 


the mother 

l'om ^1 

my nephew 
(brother’s side) 

wld xuya 

kj* ^ J 1 

the brother 

1 ' ax ^y\ 

my niece 
(brother’s side) 

bnt xuya 

; 

the sister 

1 ' oxt 1 c^\ 

forms “my father, 
“my sister,” etc. 

my nephew 
(sister’s side) 

wld xti. 



my niece 
(sister’s side) 

bnt xti 


(my) brother 

xu(ya) 


my cousin 
(mas., paternal) 

wld gmm (t) i 

jlj 

brothers/ siblings 

xut 

C:j±. 

my cousin 
(mas., maternal) 

wld xal (t) i 


(my) sister 

xt-(i) 


my cousin 
(fern, paternal) 

bnt gmm (t) i 


sisters 

xwatat 


my cousin 
(fern, maternal) 

bnt xal (t) i 

|| 
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For “father, mother, brother, sister, aunt, and uncle,” the word is almost always used with a possessive 
pronoun. Thus, we say “my father” or “his mother” or “your brother,” but rarely ever use them alone. 
The words “brother, sister, aunt, and uncle” take the possessive pronoun endings you already learned 
(see page 8), but “father” and “mother” have a couple irregularities. 


my father | bba | tTj 

my mother | mmi: | 

your father bbak 


your mother 1 mmk 


his father bbah 


his mother | mu 

A 

her father bbaha 

uu 

her mother mha 

^ | 


Exercise: Add the possessive endings to the following: 


sister xt 

brother xu > 

uncle gmm '»c 

aunt gmma aIc. 


Expressions 


How is Mohamed related to 
you? 

as kay-jeek Mohamed? 


How is Amina related to you? 

as kat-jeek Amina? 


My mom doesn’t work. 

mmi ma-xddama-s . 


My mom and dad are divorced. 

bba u mmi mtHqlAv 

.jjalHi j tj 

1 have two twin siblings. 

gndi juj xut twam. 

yjJuc. 

How many siblings do you 
have? 

SHal d 1-xut g_ndk? 

?4\V'r. J 

How many sisters do you have? 

SHal mn oxt £_ndk? 


What’s your father’s name? 

snu smit bbak? 

^ \ -n “i 

How old is your brother? 

SHal f gmr xuk? 

• — S 

1 have a younger brother. 

£_ndi xuya sgr mmi . 

bji. 

My (male) cousin and 1 are the 
same age. 

ana u wld gmmi qd qd. 

.ja ai jIj j li | 

My older sister is a teacher. 

xti Hi kbr mnni 
ustada . 

.eilJ ^ jjS 

My younger brother goes to 
school. 

xuya lli sgr mnni 
kay-qra . 
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Exercise: Describe the relationships between family members for each arrow. 


ex : 1 . Fatima Samira . 



Verb "to have" 

The verb “to have” gnd (^c) in the present tense: 


1 have 

g_ndi 

1 

you have (sing.) 

g_ndk 


he has 

g_ndu 


she has 

g_ndha 


we have 

g_ndna 

j 

you have (plur.) 

g_ndkum 


they have 

g_ndhum 


Moha and Fatima have two 
daughters and a son. 

Moha u Fatima gndhum juj 
bnat u wld. 

j CjUj <Ua]ali j 

We have a good teacher. 

g^ndna ustad mzyan. 


To negate the verb, use ma ... s (<_£ ... 1*). 


Do you have a house in 
Morocco? 

wes g_ndk dar f 1-mgrib? 

t— s jIj (JjjIj 

No, 1 don’t. 1 have a house in 
the U.S. 

11a, ma g_r.d-i.-s. g_r.di dar 
f mirikan. 

. ^ jb b tV 
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Exercise: Put the verb \nd" in the correct form. 

1. xti 

2 4 g_am. 

.fie. 24 



2 . xuya 

_ 2 wlad. 

•tf»2 







1-bnat . 


.diUJI j kj^U j jIj 

Ua. 

4 . huma 

famila kbira. 

.S ^Uali 

UaA 

5. wes Mohamed 

tomobil? 

yJjj^ Ja 

(jSlj 

6. 11a, 



^ 


Exercise: Put sentences A thru I in the correct order for this letter from Karim to Tom. 


‘(•A 3 

vUaUII Jc. liSJ jdagj y n"n» 1 

.^Ic. j'na i n U .A 


saHbi Tom, 

bgitini n-hdb lik £_la : fami la dyali? 

A. bba smi.tu Ali. 

B. mmi gndha gi'r 52 £_am. 

C. Hassan g/idu 15 g_am u Mohamed g_ndu 
2 0 g_am . 

D. (kay-sknu m^ana f d-dar) welakin 
xti mzuwja. 

E. rajlha smitu Moha. g_ndhum waHd 
1-bnt smitha Nadia. 

F. g/idoo 2 6 g_am. 

G. smi tha Hakima 

H. ^r.di juj xut. 

I . ana deba xal ! 

hdr .li ya £_la 1-famila dyalk Hta nta. 

saHbk, Karim 

Practice Text 

smiti John. baba smitu Stephen u 
mama smitha Judy. g.ndi tlata d 
1-xut: juj bnat u wld. xuya smitu 
Brian. huwa xddam f waHd s-sarika . 
xti Kathy. mzuwja u £_ndha jooj 
drar.i. : wld u bnt. 1-wld mazal sgir 
£_ndu tit shur . 1-bnt g_r.dha tmn snin 
u kat-msi 1 ,'1-mdrasa. xti s-sgira, 
Mary, mazal kat-qra f l-jamig_a. 

1. bat John, sn$ smitu? 

2. u mmu, snu smitha? 

3. si-ral d 1-xut £_nd John? 

4. skun s-sgir f l-^a^Jtja d John? 

5. wes bnt xt John xddama? 


52 jjc. Udc. .B 
. 20 jdc. li-. a J flc. 1 5 jdc. (jjjia. .c 

(j£lj (jl-lll <d Ida .D 

. 4 jjU I . >i duJI .dlj fAdc. Jn ^ • u IJdlj . E 

.fie 26 jdc. .F 
.A l^ijain .G 
• ‘dji. .H 

! JU Id Ui .1 

.du liilLj Ul jdaA 

ti4jtl »<t 

(_$dc. .(_£.! l^ijain LaLa j (jiu . .i UU . (jj^J 

fid jA Jij « • » U ja. ,a!j j idld Idi^iJI J a£)u 

jJj jl jJ £ ja- Ulic J .^IS jUll dlj id 

^jxj lAde dull . diij jdc. i^i Jl jL jljll ,d±u j 

(_Jj2 U Jl jLa i^jla tejj» »<tll .kmjdall J ( _ ? daj£ j ijdui 
■ 4t Jt'l id 

y jw- jiu djU .1 

yi^iiAui pd i ja j .2 

yj dc. di^dii j Jl t .li .3 
y^^ ^ kljUJi id jj» i ^ili ijj^d .4 

yk«ISi dd. duj (jil j .5 
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Directions 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• use prepositions to describe the locations of objects 

• give and receive directions to places around town 


Prepositions 


to / for 

l 

d 

until 

Htta 1 

d 

in / at 

f 

- 

above / on 

fuq 

(ij® I 

from 

mn 


below / under 

tHt 


with 

(someone) 

m £. a 


in front of 

qddam 


with / by / by 
means of 

b 

V 

facing 

mqabl m^a 


without 

bla 


behind 

mura 

'jj* | 

on / about 

tla 


next to 

Hda | 

between 

bin 

u*? 

before 

qbl 

dja | 

of, belonging 
to 

d / dyal 


jj after 

b t d 

- j 


Exercise: fin l-kora? 


kora 




snduq 
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Directions 

Vocabulary 


hotel 

l-otil 

dW 

hospital / 
health center 

s-sbitar 

jM '1 

post office 

1-bosta 

A , ■' j \\\ 

pharmacy 

1-f rmasyan 


train station 

la-gar 


mosque 

j-jam t 

^ Ay\\ 

bus station 

1-maHtta d 
1-kiran 

jl j0i ± 

public phone 

t-telebutik 


city bus stop 

1-maHtta d 
t-tubisat 

,-,l jUI 

store 

1-Hanut 

Cj i jjlaJi 

bank 

1-banka 

*£h5l 

avenue 

s-sari^ 

j-jUl! 

public bath 

1-Hinmam 


street 

| z-znqa 


restaurant 

r-ristora 


alley 

j d-drb 

mjjII 

cafe 

1-qhwa 


far (from) 

bg_id (mn) 

M ^ _ 

cyber cafe 

s-siber 


close (to) 

qrib (mn) 


school 

1-mdrasa 


here 

hna 

Ua 

weekly market 

s-suq 


there 

tmma 

Ujj 


Expressions 


Where is ... please? 

fin kayn(a) ... g_afak. 

••• (®)u^ 

Is there a ... close? 

wes kayn (a) si ... 
qrib (a) ? 

••• (»)oi^ <_£' J 

Go straight. 

sir nisan. 


Turn right. 

dur £_1 limn. 

•CyA (Jc. 

Turn left. 

dur g_l’ -.$isr. 

. (Jc> 

Go ahead a bit. 

z. id swiya 1 qddam. 


Pass the first street. 

fut z-znqa 1-luwla. 

.aJ jlll a! j jll Cj ja 

The 2 nd street, yes. 

z-znqa tenya iyeh. 

.AjJ Ajjtjll Ajkj^II 
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Exercise: Using the same map, give each person directions. 

1. Dave is in the sbitar and wants to go to 1-bosta. 

2. Anna is in the maHtta and wants to go to 1-otil. 

3. Stephen is in the marsi and wants to go to s-siber. 

4. Hakim is in the Hanut and wants to go to 1-Hinmam. 
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Past Events 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• talk about past activities with regular and irregular verbs 

• talk about what you did not do using negative sentences 

• ask about past experiences (Have you ever...) and respond (I’ve never...) 

• use object pronouns with verbs 

• ask varied questions with different question words 

Time Vocabulary 

Before we begin the past tense, let’s learn some words that will help us describe when past events took 
place. Then we will be ready to talk about some of our past activities. 

Days of the Week 


day 

1 yum / nhar 

jW 5 / ?Ji 

Tuesday 

1 t-tlat 

(detail) * 12^1 

week 

1 simana 


Wednesday 

l-arbg_ 

(?J) fkujVl 

Sunday 

1-Hdd 


Thursday 

1-xmis 


Monday 

1-tnin 

(0*211) o^Vl 

Friday 

j-jm^a 

AjuaaJ! 

I 

Saturday 

1 s-sbt 



Months of the Year 


month 

shir 


June 1 yunyu 


year 

b am 


July 1 yulyuz 


January 

yanayr 


August 1 gust 


February 

fbrayr 


September sutnbir 


March 

mars 


October 

oktobr 

JO 5 *' 

April 

abrl'T 


November 

tiuwanbir 

Jf > 1 

May 

may | | 

December 

dujanbir 



The Seasons 


season 

f asl 


summer 

s-sif 

^11 I 

seasons 

f osul 


fall 

1-xrif 

5 -MB>a j 

spring 

r-rbig_ 

twjl' 

winter 

s-sta 

i&l | 


For information about the months of the Islamic calendar and some of the major religious events 
of the year, see “Moroccan Holidays” on page 159. 
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Time Expressions 


this year 

had 1.-£_am 

fUJI & 

last year 

l-£_am Hi fat 

CjU ^1 fUll 

last month 

s-shr lli fat 

dili jjdiSI 

last week 

s-simana fat t 

dlli AjLaAuili 

yesterday 

1-barH 


today 

1-yum 


on (+ day of the week) 

nhar 


on Friday 

nhar j-jm£_a 


in (+ month) 

f shr 


in August 

f shr gust 


f shr tmnya 


at (+ time) 

f 


at 9:00 

f t-tsg_ud 


at dawn 

f 1-fjr 


in the morning 

f s-sbaH 


in the afternoon / evening 

f l-g_siya 


at night 

f HlfT 

Ip H 

at midnight 

f ns 1-lil 

JJll i_S 


Past Tense - Regular Verbs 

Verbs in General 

When learning verbs in a foreign language, we usually learn the “infinitive” form of the verb (e.g. to 
eat), and then learn how to “conjugate” from that infinitive (I eat, he eats, they eat). In Arabic, there 
are not infinitives for verbs in this way. Rather, we learn the “he” form of the verb (i.e. third person 
masculine singular) in the past tense, and then learn how to conjugate the other forms (I, you, she, 
etc.) from the “he” form. Because we use this past tense “he” form like an infinitive for the purposes of 
learning verbs, if you see something referred to as an “infinitive,” it is this form. Some examples: 

he drank srb 

he hit drb <— s 

he sat gis qA 

Whenever you are given a new verb in this book or by your teacher, it will be given to you in this form. 
You will be able to conjugate verbs in the past or present tense based upon this “infinitive” form. 

The vast majority of Darija (Moroccan Arabic) verbs are made up of three letters (see the verbs 
above). To these “stems” we can add prefixes (letters that we attach to the beginning of a word) and 
suffixes (letters we attach to the end of a word) in order to conjugate the verb. Stems with a vowel in 
the middle and stems with a vowel at the end will differ from verbs with three consonants. 


past tense 
“he” form: 
like an infinitive 
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Regular Verbs in the Past Tense 

When we say “regular verb,” we mean a verb that is conjugated according to rules that the large 
majority of verbs in the language use. An “irregular verb” is conjugated according to different rules. 
There are regular and irregular verbs for both the past and present tense in Darija. However, irregular 
verbs that are similar in the past may be different in the present. So, you need to realize that the groups 
of verbs categorized together for the past tense may not always correspond to the groups in the present 
tense. 

In general, “regular verb” refers to: 


• All 3-letter verbs without the long vowel “a” (j; / 0 in the middle or end position 
(i.e. 3-letter verbs made up only of consonants) 

• All verbs with more than 3 letters and not ending in “a” (cs / I) 


To conjugate a regular verb in the past tense, we add the following suffixes (endings): 


Remember 
that the 
“infinitive” is 
the same as 
the past tense 
“he” form. 


“to write” 

ktb 

i—uS 

1 wrote 

ktbt 


you wrote (masc. sing.) 

ktbti 


you wrote (fem. sing.) 

ktbti 


he wrote 

ktb 

l_Sj£ 

she wrote 

ktbat 

diliiS 

we wrote 

ktbna 

1 

you wrote (plur.) 

ktbtu 


they wrote 

ktbu 



In the past 
tense, you 
(masc.) and 
you (fem.) 
are the same. 
In the present 
tense, they 
will be 
different. 


Some Regular Verbs 


to drink 

srb 1 i_s jji, 

to understand fhm 

r* 

to know 

t rf | 

to work 1 xdm 

r* 

to play 

lgb 

to hit 1 drb 


to draw 

rsm I 

to stop /stand up wqf 


to sleep 

n£_S 1 QMJ 

to arrive 1 wsi 

J^aj 

to wear 

lh)s 

to hear / listen sm £ 


to stay / sit 

gls 

to ask 1 suwi 

d> 

to enter 

dxl 1 

to travel ! safr 


to go out 

xr j 


to help g_awn 

cyfe 

to return 

rjt 


to send sift 


to watch 

tfrrj 


to wash gsi 


to use 

stgml 


to speak 1 tkllm 





48 • Moroccan Arabic 


Some examples: 

Yesterday, I drank tea without 
sugar. 

Last week, Said wrote a letter to 
his friend. 

Last year, we traveled to New 
York. 


1-barH, srbt atay bla 
skkar . 

s-simana :L :1 .i f att. Said 
ktb bra 1 saHbu. 

l-£_am Lli fat, safrna 1 
New York. 


<J IjJ t - rk Jju (CjU AjL a J jji ll 
.tiljjjjjj (J UjaLj tdili 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


Mohamed: wes (n^s) bkri 1-barH? 
Hassan: 11 a 


tV jLII ij j£j (<_>« i) (jSlj 


•V 


Mohamed: ^las? 




Hassan: (gls) mg_a l-^a'ila dyaM. 

u (tkllm) m£_ahum swiya. 
mn bg_d, (Hna}(xrj). mlli 
(r j , (lgb) 1-karta u 
(tfrrj) f t-tlfaza. mn 
bg_d {ana} (dxl) 1 1-bit 
dyali u (ng_s) . 


(j»^) j aLUJI ^ (<_>J£) 

^ t a*j .^jjd 

. a jaM L_i (c 

•((-H*- 5 ) J JLj J (<_]*.■) 




1-Hdd lli fat, (^awn) xti f 1-kuzina: 
(gsl) 1-mma^n u (tiyb) 1-gda. 


j (jc-Ldl ((jjtc) adsla a&JI 

. I Jill j {) i-i) 


Past Tense - Irregular Verbs 

When we speak about irregular verbs for the past tense, we refer to three categories: l. three-letter 
verbs with the long vowel “a” (I) in the middle position, 2. any verb with the long vowel “a” (j; / I) at the 
end, and 3. two-letter verbs. 


1 st Category: long vowel "a" (I) in the middle position 


To conjugate a three-letter verb in the past tense with the long vowel “a” in the middle position, remove 
the long vowel “a” for the I, you (sing.), we, and you (plur.) forms before adding the past tense 
endings. For the she form, only add a “t.” The he and they forms are like regular verbs. 


In these forms, 


we remove the 


middle “a” and 


then add the 


endings. 



In these forms, 
we keep the 
middle “a” and 
then add the 
endings. 


“to be” 

kan 1 

1 was 

knt i_u£ 

you were (masc. sing.) 

knti 


you were (fem. sing.) 

knti 

J* 

he was 

kan 


she was 

kant 


we were 

knna 

tk j 

you were (plur.) 

kntu 


they were 

kanu 
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Some Irregular Verbs with long vowel "a" (1) in the middle position 


to see 

saf 


to get up / 
stand up 

had 


to do / make 

dar 

J'J 

to throw 

laH 


to swim 

g_am 


to pass /pass by 

daz 

jb 1 

to sell 

bag. 

& 

to pass 

1 fat 

Cali 

to bring 

j ab 

i—lla. 

to love / be 
dying for 

mat g,la 


to say 

gal 

J* 

to increase 

zad 


to fast 

sam 


to be scared 

xaf 

Oil 

to drive 

sag 

< Sh^l 

to live 

,as _ 

tjXc. 


Some examples: 


This morning I got up at 7:00. 
What did you do yesterday? 
What’s done is done, (proverb) 


had s-sbaH ndt f s-sbg,a 
snu drti 1-barH? 

Hi fat mat. 


.A » null ^-1 

.dsLo CjU Jll 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


s-simana lli fatt, ana u SHabi (^am) 
f la-ppisin. 

Sara (g_as) f mirikan g_amayn . 

nhar s-sbt f l-g,siya, ana u SHabati 
(kan) f 1-Hmmam. mill xrjna (daz) 1 
1-qhwa . 


.(jdjuLu'y I— i pit) J lit ;Cjli ^lil <jLuul]| 

t_s (<J-lc) Ojl- 

^La . c_fi (jl£) j bl c_fl i 

J ( jb) ba.ji. 


2 nd Category: long vowel "a" [j / I) at the end 


To conjugate a verb with the long vowel “a” at the end, change the vowel to “i” for the I, you (sing.), 
we, and you (plur.) forms, then add the normal endings. For the she form, only add a “t.” The he 
and they forms are like regular verbs. 


In these forms, 


we change the 


final “a” to “i” 


then add the 


endings. 



In these forms, 
we keep the final 
“a” and then add 
the endings. 


“to eat” 1 kla 


1 ate 1 ' ki.it 


you ate (masc. sing.) kliti 


you ate (fern, sing.) ] kliti 

J* 

he ate 1 kla 

J* 

she ate 

klat 


we ate 

klina 

bl£ 

you ate (plur.) 

kli tu 

jj'< 

they ate 

klau 

J ^ j 
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Some Irregular Verbs with the long vowel "a" ( j / 1) at the end 


to go 

msa 

^ 1 to rent 

kra 

<-Sj£ 

to start 

bda 


to run 

jra 

lSJ* 

to buy 

sra 


to finish 

sala 

JL. 

to sing 

gnna 

j* 

to have lunch 

tgdda 


to give 

tta 


to have dinner 

t^ssa 


to forget 

;-hsa 

. 

to hope 

1 tmna 


to cry 

bka 


to wait 

1 tsna 

l _s^ 

to want 1 bga 


to read / study 

qra 

lsJ 

to take | xda 


to meet 

1 tlaqa 


1 

to come 

ja 

L. 


Some examples: 

Last Sunday, I went to the 
medina and bought a jellaba. 

They sang at the party on 
Saturday. 


l-Hdd ITT fat, ms it 1 
1-mdina u srit jllaba. 

huma gnnau f 1-Hfla nha r 
s-sbt . 


C- uj-i j TuaJI J i'ij.m (Cjla .laJl 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


John u Amy (kra) dar zwina f 
Marrakech . 

1-barH ana u Paul (tlaqa) m£_a SHabna 
f r-ristora u (tgdda) mjmu£_in. 

s-simana lid. fatt, huma (sala) 

1-xdma dyalhum f 1-mgrib. 


.J&\ja <-« Tjjjj jb (l£J$) ^ J UJ?- J 
(ij'm) J t-i liiU^a ^ JjJ J Li £jUI 

LJ 4-oAaJI LgA cUjli bjLoJjUl. 


Moroccan Wisdom: .J^Ji J ^ J — j* JJi 

1 -li bga 1 -^sl y-sbr 1 qris n-nHl . 

The one who wants honey must tolerate bee stings. 

English equivalent: Every rose has its thorn. 
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3 Category: two-letter verbs 

When we say “two-letter verbs,” some confusion can arise. When we write them in Arabic, they have 
only two letters. However, there is a “shedda” on the second letter (see pages 3 and 146), so in the 
transcription we double the second letter, making them look like three-letter verbs. In this case, you 
can still recognize them because the second and third letters are the same. Or, look at the Arabic script 
and you can be sure of the fact that they are, indeed, two-letter verbs. 

To conjugate this type of verb, we add the long vowel “i” to the I, you (sing.), we, and you (plur.) 
forms, then add the normal endings. The he, she, and they forms are like regular verbs. 


In these forms, 
we add “i” to the 
verb, then add 
the normal 
endings. 


In these forms, 
we simply add 
the normal 
endings. 


“to open” 

HO 

(Tk/| 

1 opened 

Hllit 

CP 

you opened (masc. sing.) 

Hlliti 


you opened (fem. sing.) 

Hlliti 


he opened 

Hll 

P 

she opened 

Hllat 

cbu 

we opened 

Hllina 

i-..L 

you opened (plur.) 

HllitU 


they opened 

Hilt 

P 


Some two-letter verbs 


to close 

sdd 


to be able 

qdd 


to smell 

smm 

r 1 

to pick up 

hzz 

> 

to hand 

mdd 


to think 

1 dnn 


to answer / 
return back 

rdd 

-u 

to be bored 

1 mil 

J* 

to pour 

kbb 

LiS 

to take / catch 

1 sdd 


to feel 

HSS 

b** 

to pull / drag 

1 j rr 

JE 


to put 

Htt 

P 


Some examples: 


I opened the window and I 
closed the door 


Hllit shrjm u sddit 
1-bab . 

Hssit b 1-brd. 


Ml J 1 

■A«» v 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


1-barH f s-sbaH, Mary (rdd) 1-ktab 1 
1-xizana . 

mlli kan I-gjaj, {ana} (sdd) shrjm. 
{Hna} (Htt) 1-Hwayj f 1-makina d 
s-sabun . 


3j| jiJI (J t - (jj) i_ JjLo t^l ±uall ' — a 
(Aui) {lil} 

.(jjjUMall J A nS^ll ■ — a ) {lia.} 
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Negation 

Normal Negative Form 

In order to express the negative of a verb (i.e. “didn’t,” or “don’t,” or “doesn’t”), we add the prefix ma (U) 
to the beginning of a verb and the suffix s (<_£) to the end of a verb. 

We drank. srbna 

We didn’t drink. ma-srbna-s <j5L 


Exercise: Conjugate the verbs in parentheses in the negative form. 


huwa (safr) s-simana 111 fatt. 
1-barH f 1-lil (qra) 1-ktab dyali 
Hit knt g_iyan. 

Hiya (gls) m^ana Hit (sala) 1-xdma 
dyalha . 

Hna (ng_s) bkri Hit (t^ssa) bkri. 
Kari (lbs) 1-kswa j-jdida f 1-Hfla 
Hit (kan) gndha 1 -wqt . 
mlli ja 1 1-mgrib (sift) bra 1 
1-walidin dyalu. 

kant 1-brd u {ana} (h!1) s-srajm. 


tlila ^111 

.(jUc. < " un JLj < _ <— i i ^ jtbl 

(JU) ^ 

•4 J * (ls^* 3 ) 4J^ (o*j) ha. 

. Cbijll lAAic. (jl£) AliaJI i_i SAa-laJI ^ 

J t* (*M J ^ 

(j^) {ui} j j jji 


Additional Negative Forms 


The following negative forms replace the s (<_>) we use for the normal negative form. We still use ma (L>) 
before the verb, but we use these forms after the verb or, sometimes, before the verb (and thus before 
ma). 


nothing 

walu 

Asl 

nothing 

Htta Haja 


nothing 

Htta si 


no one 

Htta waHd 


no one 

(Htta) Hdd 


neither ... nor 

la ... wala 

Vj... V 

only / just 

gir 

1 


Some examples: 

1 knew nothing. 

1 ate nothing. 
No one came. 
He saw no one. 

ma-£_rft walu. 
ma-kleet Htta Haja. 

Htta waHd ma-ja. 
ma-saf Htta waHd / Hdd. 

.jllj CjSjc- La 
4_a.La. c")jK La. 

.Li. La .lalj ^ 
La. j .lal j aLi U. 


He saw no one. 
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I met neither Mohamed nor ma-tlaqit la Mohamed waia 

Amber. Amber. 


. jJ V La 


I drank only water. ma-srbt gir 1-ma. 




Exercise: Put the verbs in parentheses in the proper form. 


1-Hdd Hi fat (gls) f d-dar, 

(xrj negative) ^laHqqas (kan) s-sta. 
f 1-^siya saHbi (ja) u (msa) 1 
s-siber bjooj. mn b£_d (msa) 1 
s-sinima. (saf) waHd 1-film zwin. 
mlli (xrj), (daz) 1 s-suq. (sra) 
1-xodra. mn b^d (sdd) tobis u (rjgj 
1 d-dar. 


i— a .ttill (<j^) (jiliaic. i jUI i — s Cjli .AaJI 

(J ( J'Ji'ill (J j (La.) 4-d ia J' 

.(jjjJl J ( jb) ja.) f^Li . jjjj (<— . Lul uj II 

,j\A\ J (^j) J (^) t> .Sj^aaJI 


Exercise: Write a paragraph from these pictures. 
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Have you ever... / I've never... 

Have you ever...? 

We can use the word gmrnr (jlc) to express the English equivalent of the present perfect tense: “Have 
you ever...?” and “I have never...” We “conjugate” it as follows: 


Have 1 ever... 

wes gmmri / gmmrni 

<Jbj 

Have you (sing.) ever... 

wes gmmrk 


Has he ever... 

wes gmmru 


Has she ever... 

wes gmmrha 

IAjIaC. (jilj 

Have we ever... 

wes gmmrna 

U jlc Jdj 

Have you (plur.) ever... 

wes gmmrkum 

£3**- u-'j 

Have they ever... 

wes gmmrhum 

(jilj 


The verb that follows gmmr is often in the past tense. Some examples: 

Have you ever gone to France? wes gmmrk msiti l Fransa? 

Have they ever eaten couscous? wes ^ranrhum ; klau l-ksksu? 

Have you ever drunk mint tea in wes gmmrkum srbtu atay b 
America? n-ng_nag_ f mirikan? 


(J ^gJMjLa (Jjj )j 

L-i ijllj 


I've never... 

This is like the conjugation above, with the addition of ma (U) at the beginning of gmmr ( jlc). 


1 have never... 

ma-gmmri / ma-gmmrni 

U / ls jlc L 

you (sing.) have never... 

ma-gmmrk 

L 

he has never... 

ma-gmmru 

jjlc L 

she has never... 

ma-gmmrha 

Ujlc U 

we have never... 

ma-gmmrna 


you (plur.) have never... 

ma-gmmrkum 

L 

they have never... 

ma-^mmrhum 

U 


Some examples: 

I’ve never eaten hamburger. 
She has never been abroad. 
He has never spoken Arabic. 




ma-gmmrni kleet 1-hamborgr. 
ma-^mmrha safrat 1 1-xarij . 
ma-^mmru tkllm 1-^rbiya. 


.£■ J CjI l aJac. La 

jj!aC- La 
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Object Pronouns 

In English, we have pronouns for the subject of a sentence: I, you, he, she, we, and they. But we also 
have object pronouns that we use after verbs: 

He hit me. I saw her. 

Ask him a question. We gave them some cake. 

So far, you have learned the independent pronouns (see page 7) and the possessive pronouns (see 
page 8). Here are the object pronouns that we use in Moroccan Arabic after verbs: 


me 

ni 


you (sing.) 

k 

A- 

him / it 

u / h 


her / it 

: ba 

4— 

us 

'•jia 

u_ 

you (plur.) 

kum 


them 

hum 



These pronouns are the same as the possessive pronouns, with the exception of “me.” The “him” form 
uses u after consonants and h after vowels, exactly like the possessive pronoun form. Some examples: 


Omar gave a book to Mohamed. 

Omar gave it to Mohamed. 

Did you write the letter to 
Hassan? 

Yes, I wrote it to Hassan. 

Why did you leave us with him? 

She saw me at the movie 
theater. 


£_omar £_ta waHd 1-ktab 1 
Mohamed, 

^omar £_tah 1 Mohamed. 

wes ktbti 1-bra 1 
Hassan? 

iyeh, ktbtha 1 Hassan. 

1 as x 1.1, ir: na m^ah? 
saftni f s-sinima. 


. Lak * J ‘ ^ j 

■ a (J ollaE. y&. 

J I jjil ^4^ 

(J tflirk c4jJ 
' V 1 /'* - i_J 44 c. 


As you can see, these pronouns are attached directly to the verb. As a result, when a verb with an 
object pronoun is made negative, the s (<_£) is used after the pronoun. Some examples: 


You saw me. sftini 

You didn’t see me. ma-sftini-s 

Did you see Hakima and Karim? wes sfti Hakima u Karim? j Jij j 

No, I didn’t see them. lia, ma-sfthum-s. L 



Exercise: Replace the underlined nouns by the corresponding pronouns. 

1. qrit dik 1-jarida 1-barH f 

k £ jUjI Cjjjil 

2. nsau s-sarut dyalhum f d-dar. . J J t_i CjjjU jL-j 

3. zrt duk n-nas f Fes 1-barH. cjjj 
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4. ddau wldhum m^ahum 1 s-sinima. .LulJI J jK 

5 . wqqfna sffar f z-znqa. .Aiijll i_i jliS Uiaj 

6. bba g_awn xuk f 1-Hsab. .LjUuail t_i jjlc U 


Question Words 

Some of these you already know. Some will be new for you. 


who 

skun 


Who are you? 

skun nta / nti? 

f tlii / Cu UJ&A 

what 

as / snu / asnu 

^ 

What did you do yesterday? 

snu drti 1-bara? 


which 

asmn 


Which bus did you take? 

asmn tobis xditi? 

(JaJJjIa t>uil 

where 

fin / fayn 


Where did you eat pizza? 

fin kliti 1-ppitza? 

jA— 

how 

kifas 


How did you get to the hotel? 

kifas wslti 1 1-otil? 

yjjLji j ji (jSUjS 

from where 

mnin 

uA- j 

Where did you come from? 

mnin jiti? 


when 

fuqas / imta 


When did you sleep yesterday? 

fuqas ng_sti 1-barH? 

jUl (jilijS 

When did you arrive? 

imta wslti? 


why 

g_las 

| 

Why did you come late? 

g_las jiti mg_ttl? 


Because 1 didn’t get up early. 

£_laHqqas ma-ndt-s bkri. 


The word mn (t>) is used after some prepositions to create question words. 

with whom 

m^a mn 


With whom did you travel to 
Rabat? (In the US: Who did you travel 
to Rabat with?) 

m^a mn safrti 1 Rabat? 

iabjll J jaLj 

whose 

dyal mn 
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how many / how much I sHai 

The question word SHal (JUU;) may is followed by either d (j) or mn (t>), depending upon the noun 
following it. Uncountable nouns are nouns that do not have a plural because they speak about 
something that can be “measured,” but not “counted” (e.g. tea, air). Countable nouns are nouns that 
have plural forms and, therefore, nouns with which we use numbers (e.g. 5 cats, 3 books). With SHal: 
SHal + d + singular uncountable noun 
or 

SHal + d + plural countable noun 

or 

SHal + mn + singular countable noun 


How much time? 

SHal d 1-wqt? 

jll J JLaJj 

How many books? 

SHal d 1-ktub? 

J^ll J JUJ; 

How many books? 

SHal mn ktab? 


In referring to prices, SHal is almost always preceded by the preposition b (m)- 


How much is this shirt? 

bsHal had 1-qamija? 

AA (J 1 *> ni l 

How much did you pay for 
them? 

bsHal sritihum? 



Exercise: Write your time line of activities for last Sunday. Use the following time 
expressions and verbs to write as many sentences as you can. 




Verbs J 

tf rr j 


tg_ssa 


dar 


saf r 


^awn 

jjic 

tsnna 

LSdH 3 

sam 


ja 

U 

kbb 


msa 


dqq 


tlaqa 

J* 

xaf 

cJilifc, 

wsl 

J^aj 

saf 

UlU 

qra 


duws 

ijijj 

tkllm 

j* 

lbs 

L>^ 

sift 



[ Time Expressions | 

f 1-weekend 


f s-sbaH bkri 

<_£ jSj <_a 

f l-£_siya 

AJjoa]I C-S 

f 1-lil 


mn bg_d 


1-Hdd liSp. fat 

C:U ^1 Jaj 

f (time) 
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Daily Routines 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• talk about your daily activities using the present tense 

• use one verb after another to express complex thoughts 

• give commands with the imperative 

Present Tense - Regular Verbs 

Present Tense in General 

In Arabic, the present tense normally expresses both habitual and progressive actions. 
habitual action: I eat couscous every Friday, 

progressive action: I am eating couscous now. 

For a small number of verbs, the present tense expresses only habitual actions (see page 151 for more 
information on these verbs). 

Unlike the past tense, which uses only suffixes (endings) to conjugate a verb, the present tense uses 
both suffixes and prefixes. The present tense prefix is written with ka (— £) and another letter (n, t, 
or y). Present tense suffixes (i or u) may be added as well. 


Regular Verbs in the Present Tense 

Verbs that were regular in the past tense are still regular in the present tense. In addition to these, 
two-letter verbs are also regular in the present tense. Therefore, they will be conjugated like ktb 
(i_i&) in the present tense. See page 51 for more information on two-letter verbs. 


Here is the conjugation of the verb ktb in the present tense, with prefixes and suffixes underlined: 



“to write” 

ktb 

l_Sj£ 


1 write 

kan-ktb 



— ► you write (masc. sing.) 

kat-ktb 


Yes, these 
are the 


you write (fem. sing.) 

kat-ktbi 


same. You 
understand 


he writes 

kay-ktb 

, ,-.<(< 

the speaker 
by context. 


*— ► she writes 

kat-ktb 

t 


we write 

kan-ktbu 



you write (plur.) 

kat-ktbu 



they write 

kay-ktbu 





These have 
different 

conjugations. 

In the past 
tense, they 
had the same | 
conjugation. 


Q: What changes are brought to the verb when conjugated in the present tense? 
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Time Expressions 


always 

dima 

Lojj 

usually 

galiban 

Ia\£ 

sometimes 

bg_d 1-mrrat 


from time to time 

mrra mrra 

i'jA i'jA 

once a ... 

mrra f ... 

... 

once a year 

mrra f l-g_am 

L-i S> 

once a month 

mrra f 1-shr 

JS-UI o'ja 

once a week 

mrra f s-simana 


everyday 

yawmiyan 


on (day of the week) 

nhar . . . 

j 

on Saturday 

nhar s-sbt 


every ... 

kul ... 

... JS 

every morning 

kul sbaH 


every Friday 

kul jmg_a 

J* 

now 

deba 

LS 1 


Some examples: 

Greg speaks Darija well. 

Malika drinks milk every 
morning. 

Amina and her friend travel to 
France once a year. 


Greg kay-tkllm d-darija 
mzyan . 

Malika kat-srb 1-Hlib kul 
sbaH . 

Amina u saHbtha kay-safru 
1 fransa mrra f l-g_am. 


.fUJI 


Aicha is pouring tea. 


Aicha kat-kbb atay. 


.Jd LjSS 


I don’t drink coffee. 


ma-kan-srb-s 1-qhwa . 




Exercise: Answer the following sentences (based on the examples above) in the 
negative. 


1 . wes Greg kay-tkllm tamazigt mzyan? 

2. wes Malika kat-srb atay kul sbaH? 

3. wes Amina u saHbtha kay-safru 1 
mirikan mrra f 1-^am? 

4. wes Aicha kat-kbb 1-ma? 


t'linjLalj ( iK"nS i_5Cj£ (jllj .1 

(JS a£j1o (jSlj .2 

J j *Cnd j .3 

?U LjSss ^ jSij .4 
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Exercise: Describe in the present tense the following activities. 

snu kay-dir / kat-dir / kay-cii.Tu? V jjja£ / jjjj£ / jiS 



Present Tense - Irregular Verbs with Middle "a" 


Irregular Verbs in General 

Irregular verbs in the present tense are 
more complicated than in the past tense. 

In the past tense, verbs with the same 
structure (“a” in the middle, “a” at the 
end) were conjugated the same way. In 
the present tense, verbs that look the 
same in their “infinitive” form may be 
conjugated differently. 

As a result of this difference, in the 
present tense you will have to remember 
which category of conjugation each 
irregular verb belongs to. These catego- 
ries are listed in the diagram to the right, 
and each will be shown individually. The 
glossary of verbs in the appendix (see 
page 163) also shows, by example, how 
an irregular verb is conjugated. 

We will deal with two large groups of irregular verbs: 3-letter verbs with a long vowel “a” in the middle 
and all verbs with a long vowel “a” at the end. Within each of these general groups, there will be three 
categories of different conjugations. At times, it may seem like too much information to handle. But 
Peace Corps trainees have been learning the irregular present tense for years; you’ll do great. 
Practicing irregular verbs with your homestay family is one way to remember how each verb is 
conjugated. The more you use the verbs, the quicker they will “stick” in your memory. 


Categories of Present Tense Irregular Verbs 
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1 st Category: Long "a" Becomes Long "u" 

Remember, here we are dealing with 3-letter verbs with a (I) in the middle. The long vowel a (I) changes 
to the long vowel u ( j), with the same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to say” 

gal 

j 

1 say 

kan-gul 

JjSLS 

you say (masc. sing.) 

kat-gul 

JjSbS 

you say (fern, sing.) 

kat-guli 


he says 

kay-gul 


she says 

kat-gul 

JjSbS 

we say 

kan-gulu 


you say (plur.) 

kat-gulu 


they say 

kay-gulu 



Verbs like "gal" 


to be 

kan 

“ 

to pass 

fat 

CjU 

to blame 

lam 

ft 

to see 

saf 

UiU 

to die 

mat 

CjU 

to swim 

t am 


to drive / ride 

sag 


to taste 

daq 

<jL | 

to fast 

sam 


to throw 

laH 


to melt 

dab 

<_ih 

to turn 

dar 


to pass 

daz 


to visit 

zar 

Jj | 


Some examples: 

Muslims fast Ramadan every 
year. 

Lisa swims well. 

This driver doesn’t drive well. 


l-mslmin kay-sumu rmdan 
kul £_am. 

Lisa kat-£_um mzyan. 

•bad s-sifur ma-kay-sug-s 
mzyan . 


. (jl trf-t aj ja 


When the verb “to be,” kan (jlS) is conjugated in the present tense, it expresses a habitual action or 
activity, not a current state or condition. 


Where are you (every) Saturday fin kat-kun nhar s-sbt f 
afternoon? l-^siya? 




In order to express current states or conditions, use independent pronouns with adjectives or nouns 
(see page 7) or use the participles of kan (jl£) (see page 37). You have already learned both! 
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Exercise: Describe in the present tense the following activities. 

snu kay-dir / kat-dir / kay-ciiiu? V jjja£ / jjJjS / jjJjS jlS 



2 nd Category: Long "a" Becomes Long “\" 

In this category, the long vowel a (I) in the middle of the verb changes to the long vowel i (^s), with the 
same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to bring” 

I 

jab 

l—lla. 

1 bring 


kan- j ib 


you bring (masc. sing.) 


kat- j ib 

^fj 

you bring (fern, sing.) 


kat- j ibi 


he brings 


kay- j ib 


she brings 


kat- j ib 


we bring 


kan- j ibu 


you bring (plur.) 


kat- j ibu 


they bring 


kay- j ibu 



Verbs like "jab" 


to add 

1 zad 


to fly 

tar 

jIl] 

to be absent 

1 gab 

L-llc. 

to leak 

1 sal 

Jlul 

to be cooked 

1 tab 


to wake up 

1 faq 

3* 1 

to do / make 

1 dar 

| 

1 sell 

1 bag_ 

e* 1 

to fall 

1 taH 

C IL 

to touch 

1 qas 



to trust 

1 taq 

(jb | 
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Some examples: 

Hassan sells (is selling) 
vegetables in the souq. 

I don’t wake up early on 
Sundays. 

What do you do on Saturdays? 


Hassan kay-big_ 1-xodra f 
s-suq. 

ma-kan-fiq-s bkri nhar 

1-Hdd. 

snu kat-dir nhar s-sbt? 


. (jiSjajS La 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 

snu kay-dir / kat-dir / kay-diru? ? jjja£ / jjjj£ / jja£ ji5 



3 rd Category: Long "a" Remains Long "a" 

In this category, the long vowel a (I) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to spend the night” 

bat 

CAj 

1 spend the night 

1 kan-bat 


you spend the night 
(masc. sing.) 

1 kat-bat 

cA+k 

you spend the night 
(fern, sing.) 

1 kat-bati 


he spends the night 

1 kay-bar 


she spends the night 

1 kat-bat 

cjliS 

we spend the night 

1 kan-batu 


you spend the night 
(plur.) 

1 kat-batu 


they spend the night 

1 kay-batu 



Verbs like "bat" 


to appear 

1 ban 



to owe 

1 sal 


JL. j 

to look like 

1 ban bHal 


JLaj (jL 

to be scared 

1 xaf 


C-jLk 
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Some examples: 

The mouse is scared Of the cat. 1-far kay-xaf mn 1-qt. .Jasll t-aU-k jUl! 

You look like you are sick. kat-ban bHal ila mrid. 

Present Tense - Irregular Verbs with Final "a" 

Now we change our focus from verbs with a long vowel a (I) in the middle of the verb to those with a 
long vowel a (^) at the end of the verb. 

1 st Category: Long "a" Becomes Long “\" 

In this category, the long vowel a (ti) changes to the long vowel i (^), with the same prefixes and 
suffixes as regular verbs in the present tense. 



Verbs like "jra" 


to build 

bna 


to go 

1 ms a 


to buy 

sra 


to pray 

1 1 

1 slla 


to cry 

bka 


to like / love 

| bga 


to clean 

nqqa 

u 53 

to show 

1 wrra 

UJJ 

to come 

ja 

L. 

to sing 

1 gnna 


to fold 

twa 


to smoke 

1 kma 


to fry 

qla 


to teach 

qrra 

u'J 

to finish 

sala 


to turn off 

1 tfa 
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Some examples: 

Hassan sings (is singing) in the , . „ 

, a v » Hassan kay-gnni f d-dus. 

shower. 

I don’t smoke hash. ma-kan-kmi-s l.-Hsi s . 

Do you run every morning? wes kat-jri kui sbaH? 

Exercise: Describe in the present tense the following activities. 

snu kay-dir / kat-dir / kay-di.ru? 


JS u-'j 





2 nd Category: Long "a" Remains Long "a" 

In this category, the long vowel a (ij) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to read / study” 

qra 

isJ 

1 read 

kan-qra 


you read (masc. sing.) 

kat-qra 


you read (fern, sing.) 

kat-qray 


he reads 

kay-qra 


she reads 

kat-qra 


we read 

kan-qrau 


you read (plur.) 

kat-qrau 


they read 

kay-qrau 
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Verbs like "qra" 


to forget 1 nsa 

15^ 1 

to defy 

tHdda 1 t/jaj 

to find 1 lqa 


to eat lunch 

tgdda 1 JjiZ | 

to hope 1 tmnna 


to eat dinner 

t^ssa 1 iiS Jiau 

to meet 1 tlaqa 


to be cured 

bra 1 (JJi 1 

to go shopping tqdda 

1 

to be finished 

tsala 1 Jluj 

to walk around tsara 

jLuij 1 

to take care 
| (of) 

thlla (f) 


Some examples: 

From time to time we eat dinner 
at the restaurant. 

I don’t go shopping every day. 

How many books do you read in 
a month? 


mrra mrra kan-t^ssau f 
r-ristora . 

ma-kan-tqdda-s kul yum 

SHal mn ktab kat-qra f 
s-shr? 


OJA OJA 

. ^ jj La 



Moroccan Wisdom: .o ojjJ-i ^ ^ 


drb 1-Hdid maHddu sxun 

Strike while the iron is hot. 




Peace Corps / Morocco • 67 


3 rd Category: Verb Has Internal Changes 

Two verbs in Moroccan Arabic are conjugated in the present tense by changing their internal structure 
in addition to adding the normal prefixes and suffixes. 

r 

< 

V. 


Another Verb like "kla" 

to take I xda I 

Some examples: 

Every Friday we eat couscous. to! jmga kan-akiu ksksu. 

She takes medicine before she kat-axud d-dwa qbi 
goes to bed. ma t-n^s. 
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Using One Verb after Another 

Sometimes, we will want to use one verb directly after another. This is true in English: 

I want to read. He likes to cook. 

We forgot to call you. She began to study yesterday. 

As the examples show, in English we use the infinitive after a verb (to read, to cook, to call, to study). 
But in Arabic, as you recall, there isn’t actually an infinitive for verbs (see page 46). Instead, we use the 
present tense of a verb without the opening “ka.” This will serve as the equivalent of the 
English infinitive when we use one verb after another. 


Present 

Tense 

Without 

“ka” 

Used after “bga” 


I want to go. 

1 kan-msi 

n-msi 

1 bgit n-msi 


1 You want to go. 

1 kat-msi 

t-msi 

1 bgit: t-msi 


1 He wants to go. 

1 kay-msi 

y-msi 

1 bga y-msi 

is** 

1 She wants to go. 

1 kat-msi 

t-msi 

j bgat t-msi 

CjUu 

We want to go. 

1 kan-msiu 

n-msiu 

1 bgi na n-msiu 


1 You want to go. 

1 kat-msiu 

t-msiu 

1 bgitu t-msiu 


1 They want to go. 

1 kay-msiu 

y-msiu 

1 bgau y-msiu 



Some more examples: 


I hope to speak Darija well. 
He forgot to bring the book. 


kan-tmnna n-tkllm 
d-darija mzyan. 
nsa y-jib 1-ktab. 


.l—lt&JI 1— ua-i 


Using with Other Expressions 

This same construction is used after other words and expressions. The most important of these is bash 
(<jSL). This word is the equivalent of the English “in order to.” Some examples: 

Latifa went to the post office 
in order to send a letter. 

I went to Marrakech in order 
to see my friend. 


Latifa msat 1 1-bosra 

bas t-sift bra. 
msit 1 Marrakech 
bas n-suf saHbi. 


.Ijj ^ qAj (J CjLjIa 


Exercise: Combine the following words into sentences, using the proper conjugations 
of verbs and pronouns. 

1. Amina / msa / 1 1-bosta / bas / sra / kart d t-tilifun. 

2 . huwa / bga / msa / 1 mirikan / bas / qra . 

3. Hna / ja / 1 1-mgrib / bas / gawn / nas dyalu / u / tgrrf / ^lihum / u / 
{huma} ^rf {Hna} / mzyan. 
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The Imperative 

The imperative is used to give commands: Go to the store! Open the window! Study Arabic! The 
positive imperative tells someone to do something, the negative imperative tells someone not to do 
something. 

The positive imperative is formed by dropping both the ka ( £) and the prefix t (cq) from the singular 
and plural “you” forms of the present tense. In the following table, all the examples are equal to the 
English command, “Write!” 

Present Tense | Imperative 

you (masc. sing.) kat-ktb u&k ktb 

you (fem. sing.) kat-ktbi ktbi 

you (plur. sing.) kat-ktbu ktbu 

The negative imperative is formed by dropping the ka (S) and using the negative form ma...s (<jl..U). 
In the following table, the first verb is gls, “to sit,” and the negative imperatives are equivalent to the 
English “Don’t sit!” The second verb is wqf, “to stand / stop” and the negative imperatives are 
equivalent to the English “Don’t stand up!” 



Present Tense 

Imperative 

Negative Imperative 

you (masc. sing.) 

kat-gls 


gls 


ma-t-gls-s 

(jiuJSo L 

you (fem. sing.) 

kat-glsi 


glsi 


ma-t-glsi-s 


you (plur. sing.) 

kat-glsu 


glsu 



Lq 

you (masc. sing.)J 

kat-wqf 

‘-aSjjS 

wqf 


ma-t-wqf-s 

U 

you (fem. sing.) 

kat-wqfi 


wqf Jjk;. 1 


ma-t-wqf i-s 

L 

you (plur. sing.) 

kat-wqfu 

jajk 

wqf u 


ma-t-wqfu-s 



Some Irregular Imperatives 

For the following three verbs, the positive imperative is not regular. 


1 . to go 

msa 




Go. 

sir 

| 

ma-t-msi-s 

U 

siri 

Don’t go. 

ma-t-msi-s 


siru 


ma-t-msiu-s 


2. to come 

ja 

U 



Come. 

aji 


ma-t- j i-s 


| aji 

^ Don’t come. 

ma-t-ji-s 

(ji JaJ La 

1 aj iu 

| 

ma-t-jiu-s 


3. to give 

g_ta / ara 





1 ara 

lj 1 

ma-t-£_tini-s 

La 

Give me. 

1 aray 

i$\ J Don’t give me. 

ma-t-£_tini-s 

j la 


1 arau 

Jj | 

ma-t-^tiuni-s 

La 


% rk \ k 
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Bargaining 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• bargain for basic items, such as clothing 

• describe the colors of items 

• use masculine, feminine, and plural adjectives correctly 

• describe differences between objects using the comparative and superlative 


Bargaining 

General Bargaining Information 

In Morocco, bargaining is a part of life. It can sometimes be tiring for people not used to it, but with 
some cultural and language skills, it can become much easier. Some information about bargaining can 
also make the process simpler. 

First of all, you need to know what items should be bargained for, and what items normally have fixed 
prices, even for Moroccans. This is not always easy to determine, since the place where you buy some 
things may determine whether the price is fixed or not. For example, some items that are sold at fixed 
prices in a Hanut (e.g. laundry soap, vegetables, eggs) may be bargained for in the souk or from a street 
vendor. Ask your host family or watch other Moroccans in order to find out. Here are some general 
guidelines for whether prices are fixed or not: 


Usually Bargained For 

any article of clothing 

any household or kitchen utensil, appliance, 
or furniture 

rent for a house or apartment 
taxi fares on unscheduled runs 
anything bought in a souk (e.g. grains in 
bulk, animals, rugs, etc.) 
anything bought from a street vendor who 
has no regular shop 

petit taxi fares if the meter does not work 
anything used or second-hand 
domestic help and services (maid, plumber, 
electrician, etc. Determine the price before 
the work is done.) 


Seldom Bargained For 

things which are literally bought every day: 

mint, parsley, bread, coriander 

refill on a butagas 

cigarettes and alcohol 

meals or beverages in restaurants 

bus fares between scheduled stops 

taxi fares on regular runs 

price-controlled staple foods: sugar, oil, tea, 

flour, milk, butter, etc. 

anything bought in a pharmacy 

meat and vegetables, if the price per kilo is 

posted 

school supplies 


It is also good to be aware of some of the standard tactics that are used between the buyer and the seller 
in Morocco. If you watch Moroccans, you will see many of these. 


The Buyer's Tactics 

not showing too much enthusiasm for buying 
walking away when the seller has named the 
“lowest” price 

pointing out defects in the merchandise 
quoting a lower price for an identical item in 
another shop 

claiming not to have enough money to meet 
the seller's “lowest” price 
complimenting or flattering the seller (on his 
shop, merchandise, children, friendliness) 


The Seller's Tactics 

not showing too much enthusiasm for selling 
turning away when the buyer has named the 
“highest” price 

noting the superior quality in the merchandise 
insisting that goods in other shops are not of 
the same quality 

claiming that in selling at the buyer’s “highest” 
price he would be taking a loss 
complimenting or flattering the buyer (on his 
or her language ability, friendliness, expertise 
in bargaining) 
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The Buyer's Tactics 

• acting insulted by the seller’s price 

• arguing that the difference between the 
seller’s price and the price offered is 
insignificant; i.e. the seller should come 
down to the offered price 

• pulling out one's money as if the offered price 
has been agreed upon 


The Seller's Tactics 

• acting insulted by the buyer’s offer 

• arguing that the difference between the 
buyer’s price and his price is insignificant and 
the buyer should come up 

• wrapping up the purchase as if the asking 
price has been agreed upon 


When you are looking to buy an item that you know you will have to bargain for, there are a few things 
that you should probably try to avoid. These include: 


• showing too much interest in, or too great a need for, a particular item 

• carrying large sums of money, carrying expensive, previously-bought items, looking like a tourist 

• having no idea what an item is really worth, or what is a fair price for that type of item 

• being in a hurry 

• buying with a guide (he gets a percentage of what you pay) 

Always be prepared to pay a price you have named. Do not get too far into bargaining for something if 
you do not intend to buy it. If you are not clear on the currency in which you are bargaining (i.e. ryals), 
proceed slowly. In the end, don’t let a bargaining scenario ruin your day. Most of us go unbothered by 
the sometimes huge markups on big-ticket items in America, yet we can be easily frustrated by a 
Moroccan merchant who makes an extra dollar or two off of us. Remember that one’s peace of mind is 
worth something, too. 


Bargaining Expressions 


It’s too expensive! 

gali bzzaf! 

! ^'ji ^ 

Lower the price. 

nqs swiya. 

.4j jJj 

Give a good price. 

sawb mg_aya f t-taman. 

. IjIx-q jL-a 

1 won’t add even a ryal. 

ma-n-zid Htta ryal. 

•JLj lst“- La 

I’ll add nothing. 

ma-n-zid walu. 

.jllj L» 

It’s too much for me. 

bzzaf g_liya. 


A good price. 

si taman mzyan. 

• ^ ^ 

A reasonable price. 

si taman mnasb. 


What’s the last price? 

axir taman, sHal? 

ji.1 

How much will 1 get it for? 

bsHal t-xllih (ha) ? 

?(Ia) Ajiij J 1 

That’s what 1 have (money)! 

had s-si 1-ii g_ndi ! 

^ grLJI JA 

That’s my last price! 

hada huwa axir taman 
dyali ! 

jiJ jA Ija 
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Clothing 

Clothing Vocabulary clothes i-Hwayj I 



1 1. sifitma 


11. 

f ista 



1 2. jean 


12. 

j akita 


3L,<U 

1 3. srwal 

Jl 

13. 

pi j ama 



1 4. qamija ns kmm 


14. 

kbbut 


-k£ 

1 5. qamija 

A+ju* 

15. 

smta 



1 6. grafata 

20^1 jS 

16. 

T-shirt 



7. jili 


17. 

sort 



1 8 . kustim 


18. 

sal 


(JL uj 

1 9. triko 


19. 

slip 



10. triko col v 


20. 

saya 
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1 . 

kswa 

Sj-* 

11 . 

sbrdila 



2. 

zif / fular 

j'ija / 

12 . 

butyu 



3. 

j llaba 


13. 

sbbat 



4. 

gndura 

SjjJijS 

14 . 

sndala 



5. 

liba 

%3 

15. 

mssaya 



6. 

sutyanat 

ClaljLp jjjj 

16. 

xatm 


1 ^ 1 

7 • 

ligat 


17 . 

Halaqat 



8. 

kaskita 


18. 

tqiq 


(3^ 

9. 

tagiya 

*S£lL 

19. 

snsla 


aL^, 

10. 

. tqasr 


20. 

mdl 


~ 


Clothing Expressions 


Is there anything else? 

wes kayna si Haja xora? 1 

5jjl£ (jSlj 

Give me size ... please. 

^tini n-nmra . . . g_afak. 

••• 

Try this one on. 

qiys hada / hadi . 


Do you want another color? 

wes bgiti si lun axor? 1 


1 prefer this color. 

kan-fdl had 1-lun. 


It goes well with you. 

ja / jat m^ak. 

. lA* * cijUk j U. 
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Colors 

colors 

1-lwan 



Masculine Singular 

Feminine Singular 

Plural 

white 

byd 


bida 


bidin 


blue 

zrq 


zrqa 


zrqin 


black 

kHl 


kHla 


kHlin 


red 

Hmr 


Hmra 

OJA*. 

Hmrin 

UiJ**- 

yellow 

sfr 


sfra 

ojLao 

sf rin 


green 

xdr 


xdra 


xdrin 


brown 

qhwi 


qhwiya 


qhwiyin 


orange 

limuni 


limuniya 


limuniyin 


pink 

wrdi 


wrdiya 


wrdiyin 

UiPjJ 

purple 

Hj ri 


Hj riya 


Hj riyin 









mdadi 


mdadiya 

AjJxo 

mdadiyin 


grey 

rmadi 


rmadiya 

AjjLjj 

rmadiyin 

ay^j 

golden 

dhbi 


dhbiya 

AIuA.} 

dhbi yin 


dark 

mgluq 


mgluqa 


mgluqin 

jljlkA 

light 

mftUH 


mf tUHa 

4^. jjLq 

mftUHin 


bright 

na ?b 

~ 

nas^a 

AjuuaU 

nas^in 


faded 

baht 


bahta 

AjaL 

bahtin 



As you can see in the table above, feminine forms of colors are made by adding an “a” sound to the 
masculine form, and plurals are made by adding “in” to the masculine form. 

Dialogue 


Michael: s-salamu £_alaykum. 
mul 1-Hwayj : wa £_alaykum s-salam. 

Michael: bgit jllaba g_afak! 
mu-1 1-Hwayj : mujud a sidi, asmn nmra? 
Michael: ma-n-^rf . 

mul 1-Hwayj: qiys hadi* Ah jat m^ak! 
Michael: kayna gijtlf had 1-lun? 



.(ijt £UI 

:JSjU 






Icillic iis*. Ciuu 

:JSjU 





i]jA 






U. ©I •iS'^ 




JA c_fl JJC. 

:JSjU 
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mul 

1-Hwayj : kayna f 1-byd, s-sfr u 
1-kHl . 




Michael: ara n-suf 1-byd g_afak. 

.(illic. Ijl 


mul 

1-Hwayj: hak a sidi. 

.^Au* i <ilU 

d_^> 


Michael: bsHal had s-si ? 


:d^L» 

mul. 

1-Hwayj: hadi a sidi b 8000 ryal. 

• <Jbj 8000 M cJALui i ISA* 

dj* 


Michael: galiya bzzaf, gadi 

n-g_tik gir 3000 ryal. 

3000 

:d^L« 


•dhj 


mul 

1-Hwayj: lla, nqsti bzzaf. xudha 
b 6000. ' 

.6000 UJ i^S 

(Jj-o 


Michaels lla bzzaf. bslama. 

,WUI LA .Ull'jj ^ 


mul. 

1-Hwayj: aji, a j i , £_tini gir 5000 
ryal . 

. Jbj 5000 JJC yjdac ‘^1 

(Jj-0 


Michael: gaoi n- t r.i.k 3500 ryal. 

-d^u 3500 



bgiti mzyan ma-bgi t.i.-s 
lla y-shl. 



mul 

1-Hwayj: ara a sidi 3500 ryal. si 

La iL . JLjj 3500 (_£Alui 1 1^1 

(Jj-o 


bas ma-kayn. 

• LtflS 



Exercise: Read the text and answer the questions. 


Saida g_ndha bzzaf d t-tsbin 1-yum: 
s-srwal r-rmadi u 1-qamija 1-bida 
dyal rajlha. jean u T-shirt dyal 
wldha. 1-kswa l.-Hmra u j-jakita 
z-zrqa dyal br.tha . s-saya 1-xdra u 
z-zif 1-byd dyal Saida. welakin, 
dyal mn t-tqasr 1-kHl? 

1. dyal mn s-srwal r-rmadi? 

2. dyal mn T-shirt? snu 1-lun dyalu? 

3. wes 1-kswa 1-Hmra dyal Saida? 

4. wes s-saya dyal Saida zrqa? 

5. snu 1-lun dyal t-tqasr? 


j (jj 1 > .Till J si jj Lk-lic. p \\* * n 

» j ■ .iSll . Udj JLj j . IgUl j JLj a > a nil 

<— ajjll j o jAaiJl . l$jjj JLj Alj jll 1 hjSUdl j 

qa (JUj .e Aum Jt- 

.1 

jjlll JUj .2 

%±L9UJi JljJ (jilj *3 

?3ijj oJjxxu JLj AjLuall (JjjIj .4 
(JIjj jjll! .5 
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Exercise: Write a dialogue for the following pictures. Try to write it without looking at 
the previous pages. 
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Adjectives 

Adjectives come after the nouns they modify and must agree in gender and number. For example, if a 
noun is feminine and singular then the adjective that follows must be feminine and singular as well. 


Feminine and plural forms of adjectives are derived from the masculine base form. The feminine form 
is made by adding an a (») to the end of the masculine form. The plural form, like with nouns, is not 
always predictable. The two most common patterns are: adding in (A to the masculine form, or 
replacing the long vowel i (^) in the middle of an adjective with the long vowel a (I). An example of 
each plural form: 



Masculine 

Singular 

Plural 

happy 

f man 

fmanin 

big 

kbir 

kbar 


<=■ we add in to form the plural 
<=■ we change i to a to form the plural 


Adjectives in this first group (forming the plural with in) also have a feminine plural form that is used 
when all the members of a group are feminine. If their is a mixture of masculine and feminine people 
or objects, the masculine plural (often just called “plural”) is used. The feminine plural is formed by 
adding at to the masculine singular base form. 


Common Adjectives 


English 

Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 

Singular 

Singular 

Plural 

Plural 

good 

mzyan 

mzyana 

mzyanin 

mzyanat 


(jU 




pretty / hand- 

zwin 

zwina 

zwinin 

zwinat 

some / good 

Oijj 


Auj 

‘A’jj 

bad / ugly 

xayb 

xayba 

xaybj^. 

xaybat 





£ 44 *- 

happy 

f man 

fraana 

f mar, in; 

f manat 


lKj* 

jjUja 

oL 

AA ja 

sad / angry 

mqllq 

mqllqa 

mqllqin 

mqllqa t 



gjiio 



clean 

nqi 

nqiya 

nqiyin 

nqiyat 


V* 




dirty 

mussx 

mussxa 

mussxin 

mussxat 




AA* 

^£A?* 

harried 

mzrub 

mzruba 

mzrubin 

mzrubat 



Aj> 



late 

m £_ttl 

mgttla 

m^ttlin 

mgttlat 




uA- 


soft 

rtb 

rtba 

rtbin 

rtbat 



iJa j 


Olilia j 

harsh 

Hrs 

Hrsa 

Hrsin 

Hrsat 


Ap- 

Ap- 

lAp- 

^-Ap- 

fresh 

tri 

triya 

triyin 

triyat 




aA 
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English 

Masculine 

Singular 

Feminine 

Singular 

Masculine 

Plural 

Feminine 

Plural 

present 

Hadr 

Hadra 

Hadrin 

Hadrat 






absent 

gayb 

gayba 

gaybin 

gaybat 



liulc. 


Oikilc 

sweet 

hIu 

Hluwa 

Hluwin 

Hluwat 


> 




salty 

malH 

malHa 

malHin 

malHat 


& 



CjI^ILg 

bland / tasteless 

mssus 

mssusa 

mssusin 

mssusat 






spicy 

Harr 

Harra 

Harrin 

Harrat 


> 

*> 



open 

mHlul 

mHlula 

mHlulin 

mHlulat 


Jji- 

S)jl~ 



closed 

msdud 

msduda 

msdudi ri 

msdudat 






fried / grilled 

mqli 

mqliya 

mqliyin 

mqliyat 



ys- 



hungry 

j ±£. an 

ji^ana 

j ig_anin 

j ig_anat 




u&W?- 


thirsty 

g_tsan 

^tsana 

gtsanin 

g^tsanat 


^j\ 

>»r. 

gjijLiLc 

jjl "'br. 

busy 

msgul 

msgula 

msgulin 

msgulat 





CJ 

lazy 

m^gaz 

m^gaza 

mg^gazin 

m^gazat 



Sjtl*- 

(jjjlSbt* 

dll j\5sjuo 

tired 

^iyan 

jgiyana 

g_iyanin 

g_iyanat 


jUc- 


uife- 


reasonable / serious 

m^qul 

mg_qu l.a 

n^qu Lin: 

mg_qulat 






enough 

kaf i 

kaf iya 

kaf iyin 

kaf iyat 






expensive 

gall 

gal iya 

galiyiri,. 

galiyat 






wide / large 

was^ 

wasga 

was^in 

wasg^at 


t“'j 




married 

mzuwj 

mzuwj a 

mzuwj in 

mzuwj at 


CJ> 


U£J> 


old (something) 

qdim 

qdima 

qdam 





big (something) 

kbir 

kbira 

kbar 

old (someone) 



ji.< 




80 • Moroccan Arabic 


English 

Masculine 

Singular 

Feminine 

Singular 

Masculine 

Plural 

Feminine 

Plural 

small (something) 

sgir 

sgira 

sgar 

young (someone) 


d 


new 

jdid 

jdida 

jdad 




4t 


far 

b£_id 

bg_ida 

b^ad 



OAUU 

j| ( 


near 

qrib 

qriba 

qrab 


MO* 

lilija 



tall / long 

twil 

twila 

twal 




JljL 

short 

qsir 

qsira 

qsar 





strong / correct 

SHiH 

SHiHa 

SHaH 




c'c - 

weak 

d^if 

dg_ifa 

dg_af 





simple / easy 

bsit 

bsita 

bsat 





cheap 

rxis 

rxisa 

rxas 




D^'cJ 

poor 

mskin 

mskina 

msakn 


(jjS*"* 


(jSLuxi 

sick 

mrid 

mrida 

mrad 






Exercise: Describe the following pictures using adjectives. 
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Comparative and Superlative Adjectives 

Comparative Adjectives 

We use comparative adjectives when we are comparing two objects based upon some quality or 
characteristic. For example, in English we can say: I am taller than John. “Taller than” is the 
comparative form of the adjective “tall.” Here are the comparative forms for some Arabic adjectives: 


Adjectives 

Comparatives 

good 

mzyan 


better 

Hsn (mn) 

(t>) 

nice 

drif 

£ 

nicer 

drf (mn) 

(l>) 

tall / long 

twil 


taller / longer 

twl (mn) 

(t>) 

short 

qsir 


shorter 

qsr (mn) 

(t>) 

big /old 

kbir 

z 

bigger /older 

kbr (mn) 

(t>) 

small / young 

sgir 


smaller/ 

younger 

sgr (mn) 

(i>) 

heavy 

tqil 


heavier 

tgl (mn) 

(t>) d& 

light 

xf if 


lighter 

xff (mn) 


old (thing) 

qdim 


older (thing) 

qdm (mn) 

(t>) r * j 

few 

qlJti 

JJa 1 

fewer 

qll (mn) 


cheap 

rxis 


cheaper 

rxs (mn) 

(t>) l y=tj 

expensive 

galf%, 1 

I 1 ^ 1 

more 

expensive 

gla (mn) 

> 

sweet 

hIu 

> 

sweeter 

nla (mn) 



As you can see above, for many adjectives (but not all) the comparative is formed by removing the long 
vowel i from the word. Here are some examples: 

Sadia is younger than Malika. Sadia sgr mn Malika . . a<jl ^ 

The train is better than the bus. t-tran Hsn mn l-kar. . jsa <> <>». 

Comparing Like Objects 

In order to express that two things/ people/ etc. are the same, we can use either of two expressions: 


the same / alike | bHai bHal 

JUjJUj ’j 

the same / alike 1 kif kif 



Some examples: 

Which is better: a blue shirt or a ama Hsn: qamijja zrqa 
green one? wiia xdra? 

They are the same. bHai bna l . 


.JUj JUj 


As the example shows, the word ama (U) is used for comparisons when we mean “which.” 
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Superlative Adjectives 

The superlative adjective in Moroccan Arabic can be formed in two ways. 

First, by using the definite article with the adjective and inserting the personal pronoun: 


Omar is bright. 


Omar mujtahid. 


Omar is the brightest student in Omar huwa l-muj tahiif f 
l-qism. 


the class. 

Susan is a pretty girl. 
Susan is the prettiest. 


Susan bnt zwina . 
Susan hiya z-zwina. 


Second, hy prefixing “a” (0 to the comparative adjective: 

Casablanca is the largest city in d-dar L-bida akbr mdina 
Morocco. f l-mgrib . 

Toubkal is the highest mountain tubqai a^la jbl f 
in Morocco. l-mgrib. 


,5-ujj o' jj“ 

o' jj*" 

. l—lji-all 1 Uajjll jWI 

.i—iji-all i_a Jja. Jtajjj 
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Moroccan Wisdom: .J~U 

1-li ^ddu 1-Hns, kay-xaf mn 1-Hbl. * 

The one bitten by a snake is afraid of ropes. 


English equivalent: Once bitten, twice shy. 
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Shopping For Food 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• shop for produce, meats, and spices 

Fruits and Vegetables 

At the Green Grocer's t nd i-xddar ^ 



vegetables l-xodra 


1. xizu 


11 . 

1-ful 

JjiH 

1 2 . s-si flur 


12, 

1-fjl 

cMI 

1 3 . lquq 

\ 

13. 

1-gr^a 

4c JJi 

1 4 . 1-btata 

ILLkJI 

14 . 

t-tuma 

A-a jail 

1 5. 1-flfla 

4 \a\a\i 

15, 

1-bsla 

4_L^aall 

1 6. d-dnjal 


16. 

1-barba 

bjUl 

1 7. lxyar 

| 

17, 

: -1ft 

diilll 

1 8 . matisa 


18. 

1-mkuwr 


1 9. j-jlbana 


19. 

1-lubya 

Aajjlll 

10. 1-krafs 

jSII 

20. 

1-kor j it 

Jaa^jj^ll 
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quince 

ESS3H 



l-m£_dnus 


gourd 

s-slawi 


mint 

n-n^na^ 


okra 

1-mluxiya 

AikjU 

absinth 

s-siba 

^ill 

coriander 

1-qsbur 


verbena 

1-lwiza 

H!3 


plum 



fruit l-fakiha Insist) 


i . 

l-gnb 


9. n-ngas 


a* 

1-limuri 


bog_wi o 


3. 

t-tf aH 


10. t-tut 


4 . 

1-friz 

jjjiJI 

l$v'- lavoka 

\zjn 

5. 

1-brquq 


12 . bananas 

(>abbV 

6. 

1-banari 

jlill 

13. d-dllaH 

C V4I 

7 . 

1-xux 

CJ^* 

14 . Hblmluk 


8. 

1-Hamd 


15. s-ihdiya 

4 i V . *,' \ 1 

pomegranate 

r-rmman 

lA jil 

Japanese plums 1-mzaH 

c'3^' 

apricots 

1-msmas 


kiwi l-kiwi 
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Buying Produce 

Units of Measurement 


scale 

l-mizan 


gram 

1 gram 

f'j* 

kilogram 

kilu 


Vi kilogram 

1 rubu g_kilu 1 

<hj 

Vz kilogram 

1 ns kilu 


% kilogram 

1 kilu 11a rob 1 

MjjV 

2 kilograms 

1 juj kilu 




Expressions 


Give me a kilo of ... 

gtini ki lu d . . .. 

••• J 

Weigh me ... 

gbr / wzft, liya . . . 

••• $ UJJ / 

Give me some ... 

g^tini swiya d ... 

... J ^ ijhr. 

More ... please 

zidni . . . g_afak 

SJIc. ... 

How much is a kilo of ... ? 

j bsHal :<i lu d . . . ? 

? . . . j ■*>. i « < 

What do you need? 

snu xssk? 

jii j 

What else? 

snu axor? 


1 need ... 

xssni . . . 


No, that’s enough. Only 1 kilo, 
that’s all! 

lla baraka. gir kilu, 
safi! 

. jLS .IS'jL V 
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Dialogue 


shopping 


t- tqdya 


Susan: sbaH 1-xir, 

sban i -xtr . as nb 

-xddar : 

' ' 1-xarr a 1 s 1 Is? 

Susan: bgit juj ki 1 u d xizu, u 
kilu d matisa u ns k:fclu 
d 1-barba u xtar iiya si ^ ^ J 

Haja mzyana. gbr liya a '- jjj 1 2 3 4 5 / 1 ; 1 jr 


. jjiJI • 

V1U I __)JaLkJI (_la, <jjl . jjiJI : jLjaiJ! 

J J ‘ J : <j' JJ" 


kilu u rubug_ d 1-bsla. 

1-xddar: safi a lalla? 

Susan: banal t-tfaH? 

1-xddar : sttas 1 drhm 1, l-lci 1 u . 

Susan: waxxa, g_br liya kilu 
11a rob. aah! nsit 
g_tini swiya d 1-qsbur 
u l-m£_dnus . 

1-xddar: hani a lalla. 

Susan: bsHal kulsi? 

1-xddar: g.ndk a lalla tsg_ miya u 
sttin ryal . 

Susan: sHal mn drhm? 

1-xddar: 48 drhm. 

Susan: hak a sidi, 11a y-g_awn. 

1-xddar: |ta y-xlf a lalla. 


6u1 

. jl£ll (J (J 

c^U\ 

.Sul 

. Jbj ( jjlu J J Aju, £_uiJ tU I iil l 1 >i-s. W 

.^AjJ 48 t 

.^jjUu <oil I Sa i^j! 

.Sli I (■ <uil : 


1. fin Susan? 

2. snu srat Susan? 

3. SHal srat mn kul Haja? 

4. wes srat si Haja xora? 

5. SHal xllsat? 


' jj" •*! 

(J£ QA CjI Jjjj (Jla-uj .3 

j*- <— *1 *4 

?CjLuaI^ .5 
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Spices and Meat 

Spices 


spices 

1-gtriya 


saffron 

z.-z.£_f ran 


salt 

1-mlHa 


turmeric 

1-xrqum 


black pepper 

1-bzar 

Jj# 

hot pepper 

:-flfla 

4 \a\a\i 

ginger 

skinjbir 



1-Hara 

s>J 

cumin 

1-kamun 


red hot pepper 

s-sudaniya 

A-ijl Jjxoll 

cinnamon 

1-qrf a 


cloves 

l-qrnfl 

JftjjSSI 

oregano 

z-z^tr 


basil 

1-Hbq 


nutmeg 

1-guza 

'OjISI 

paprika 

t-tHmira 



At the Butcher's 


butcher 

l-gzzar 


meat 

1-lHm 

^ 1 

lamb 

1-gnmi 

yr ^ 

beef 

1-bgri 


goat meat 

l-m£_zd;. 


liver 

1-kbda 

S:u£]| 

ground meat 

1-kfta 


meat w/o 
bones 

1-hbra 

*j*il 

chicken 

d-djaj 




Exercise: You have guests for dinner and you want to serve them tea with cakes, then 
a tajine. List the items you need for preparing tea/cakes and a tajine and 
write your shopping list. Then, write a shopping list for an American dish. 
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Food and Drink 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• use the correct words and expressions concerning food and drink 

• express likes and dislikes using ^ jb “to please” 

• express necessity or obligation with xss “to need / to have to” 

• use bga “to want / to like” with the proper tense 

Food and Drink 


Food 


food 

l-makla 

mai 

fish 

l-HUt 


breakfast 

1-ftur 

J^ill 

beans 

1-lubya 


lunch 

1-gda 

IJjJI 

lentils 

1-fds 


dinner 

l-g_sa 

U*]| 

chick peas 

1-Hmms 


tajine 

t-tajin 


steamed pasta with 
cinnamon and sugar 

s-sffa 

AiuJI 

salad 

s-slada 


vermicelli 

s-S£_riya 

j 1 

French fries 

1-frit 

Cijjsll 

Moroccan 

soup 

1-Hri.ra 


olives 

7 .-?. i.tur. 


vegetable 

soup 

s-suba 


bastila 

1-b stria 


rice 

r-ruz 

jjJ 

meat 

1-lHm 


couscous 

1-ksksu 


chicken 

d-djaj 


pizza 

1-ppitza 

Ijnjll 


At a Cafe 


the waiter 

l-garsun 

jlSUI 

black coffee 

qhwa kHla 


coffee with milk 

qhwa Hlib 


half coffee, half milk 

qhwa ns ns 


hot milk 

Hlib sxun 

i - ilia. 

weak coffee 

qhwa xfifa 


strong coffee 

qhwa qasHa 

Hi 

coffee with a little milk 

qhwa mhrsa 


orange juice 

£_asir 1-iimun 
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apple & milk shake 

jgasir t-tfaH 


banana & milk shake 

g_asir 1-banan 


almond & milk shake 

g_asir 1-luz 


pot of tea 

brrad d atay 

J 1 

glass of tea 

kas d atay 

^ •> 

... with mint 

... b n-ngnag 

v ••• 

Not very sweet. 

ma-y-kun-s hIu bzzaf. 

. La 

Some sugar, please. 

swiya d s-skkar, ^afak. 

.collie, c J AjjJj 

a glass of cold water 

kas d 1-ma bard. 

.jjb U! j ^ 


At a Restaurant 


the menu 

l-menu 


Please bring me ... 

g_afak j ib liya . . . 

... 

Do you have ... ? 

wes g_ndkum ... ? 

V ... j»Sajc. (j5lj 

What do you have? 

sr.u g_ndkum? 


Is there any food without meat? 

wes kayna si makla bla 
lHm? 

vlj AKLg (jjjlj 

1 want a tajine without meat. 

bgit tajin bla lHm. 


What do you have for dessert? 

snu jgndkum f d-disir? 

Lj fLliC jlS 

We want a table for (four 
people). 

bgina waHd t-tbia dyal 
(rbjga d n-nas) . 

1 

outside 

g_la brra 


inside 

ldaxl 


The bill, please. 

1-Hsab g_afak. 


To your health. 

b s-SHHa. 

c_J 

To your health (response). 

11a y-g_tik s-SHHa. 

. 4 -n. i i^\ \ 

How do you like the food? 

kif jatk 1-makla? 

1 ^jU. 

1 have no complaints. 

ma g_ndi mangul . 

. <Jj£jLa ^^ic. La 

The food is delicious. 

1-makla ldida / bnina. 

SXUl 
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Dialogue 

Karla u Jason f r-ristora 

1-garsun: t-fddlu! mrHbabikum. 

Jason: sukran. wes kayna si 

tbla dyal juj d n-nas? 

1-garsun: m^lum kayna. fin bgitu 
t-glsu? 

Jason: bgina waHd t-tbla Hda 
s-sr jm. 

1-garsun: snu bgitu t-aklu? 

Karla? snu g_ndkum? 

1-garsun: ha 1-menu. 

Karla : ana bgit slada u ksksu b 
1-gnmi . 

1-garsun: waxxa a lal la . u nta a 
sidi? 

Jason: an a kan-akul gir 1-xdra. 
wes kayna si makla bla 
lHm? 

1-garsun: iyeh ! kayna 1-lubya. 

Jason: waxxa. jib liya slada u 
tb s ii d 1-lubya . 

1-garsun: wes bgitu t-srbu si 
Haja? 

Karla:? ana bgit kuka barda. 

Jason: ana bgit git 1-ma g_afak. 


j jll ,j_^U.A j 5 jl£ 

. j ^ : y J'SJi ' 1 2 3 4 5 

A ^ Jbj Aida ^ Ajjl^ ~ J ' 

V jjjju 

. ^ lAa. A Ljall A^lj buj : 

VjKb jluu jiAj 

V,->j Vir. jii jl£ 

. jija'I U : (j jjj jlaJI 

. LJ j.ni j A*Aa5LAi i"nin bl : V jl£ 




.511 1 Uj ^j^jlSLlI 


Ajjl£ (JjIj * j - " jjc. U 

5j 3J£La 
.2luj 11I Ail* !AjJ 

.AjjjISI A (Jj i ii ill j AjJa5Li Ul Uja .Lkj • 


JJJjJjJ j"n» J (Jjjl J 

.SJjL l£j£ CiJu ui 
. cillic. UJI U£. duxj bl 




Jason : 
1-garsun : 
Jason : 
1-garsun : 

Karla/ Jason : 
1-garsun : 
Karla/ Jason : 


1-Hsab g^afak. 

60 drhm. 
hak a sidi. 

11a y-xlf. kif jatkum 
1-makla? 

bnina! gjbatna bzzaf. 
b s-SHHa u r-raHa. 

11a y-g_tik s-SHHa. 


. lAllit il .u'JI : 

• j»A jA 60 jlSbll 

.^ajaji I lAlla : j a 
Va1£U! i_LS .i, i’iA j jil : (j jjjijIXII 


tul ja. r. lAjjjj : ( j^uila.A j 
• A^ljll j A^j-all L_1 : 

.A^i >nll ijiliTj .all Igj^uil^A j j\& 


1. fin msau Karla u Jason? 

2 . snu klau? 

3. wes srbu si Haja? snu srbu? 

4 . sHal xlsu? 

5. kif jathum 1-makla? 


?(j^iU.A j ")? jl£ jLbs jjj .1 
jii .2 

jImi ?A^l^ ^ jj^ui (jjilj *3 


I! cJl£ .5 
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The Reflexive verb "to please / to like" 

In Darija, it is not common to say, literally, “I like something.” Rather, we use the construction, 
“Something pleases me.” In reality, this phrase would translate into the English “I like something,” but 
what is important is that you understand that the “person who likes” is actually the object of the 
sentence, and the “thing liked” is the subject. At first, it will seem backward; in fact, it is (from an 
English speaker’s perspective). In time you will use this construction naturally. 

How to Conjugate "to please" 

The verb “to please” is gjb. It can be tricky to conjugate because, as we said, the subject of the verb is 
actually the object that is “liked,” and the object is the person who “likes.” Thus, if I want to say, “He 
likes them,” I literally need to say, “They please him.” Also, as a result of this, the verb must always 
agree in gender and number with the subject, that is, the thing “liked.” In the present 
tense, therefore, the conjugation of the verb can be outlined in the following manner: 


Introduce Present 
Tense 

Verb 

Root 

For Plural 
Form Only 

Object 

Pronouns 

kay 

(masc . sing.) 

kat 

(fem. sing.) 

kay 

(masc/fem plur.) 



ni 



k 



u / h 


u 

ha 



na 



kum 



hum 


Some examples: 


It (masc. sing.) pleases me. 
(i.e. 1 like it.) 

kay-g_jbni 


It (fem. sing.) pleases me. 
(i.e. 1 like it.) 

kat-g_jbni 


They (masc. plur.) please me. 
(i.e. 1 like them.) 

kay-gjbimi 


They (fem. plur.) please me. 
(i.e. 1 like them.) 

kay-g_jbimi 


Present Tense Examples 



In the following examples, we use the translation “to like.” The literal translation would be “to please.” 

1 jb with masculine singular subject 


1 like couscous. 

kay-gjbni ksksu. 


1 like chocolate. 

kay-g_jbni s-sklat. 


She likes tea. 

kay-gjbha atay. 


We like Morocco. 

kay-£_jbna 1-mgrib. 


He likes tajines. 

k a y - £j bu t-tajin. 


& jb with feminine singular subject 


1 like salad. 

kat-g_jbni s-slada. 


Do you like coffee? 

wes kat-g_jbk 1-qhwa? 


She does not like beer. 

ma-kat-g_jbha-s 1-birra. 

. La 
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& jb with masculine/feminine plural subject 

.... , . . ... kay-fjbuni r.-nas d 

I like the people of Morocco. n ... 

r r l-mgrib. 


He likes books. 

Do you (plur.) like kids? 
We don’t like them. 


kay-g_jbuh 1-ktub. 

wes kay-g_jbukum d-drari? 

ma-kay-g_jbuna-s . 


(jilj 

. (jilj jjajuS Lo 


Past Tense Examples 

The verb gjb can also be used in the past tense, as in “I liked it” or “It pleased me.” It is conjugated 
like all regular verbs in the past tense. 

I jb with masculine singular subject 

I liked dinner. gjbni l-^sa. .UsJI 

He liked mint tea. g,jbu atay b n-r.^r-a^. lj 

She didn’t like “fat bread.” ma-^jbha-s xubz s-smna. jj*. u 

Did you like the chicken? wes g,jbk d-djaj? <jt J: 


p jb with feminine singular subject 


I liked the soup. 

He didn’t like the salad. 

Did you like the old medina? 


gjbatni 1-Hrira. 

ma-g_jbatu-s s-slada. 
wes £_ j bark 1-mdina 
1 -qdima ? 


.AjJa^Lull jjl 7. rv La 
SA AjJall liLdaX. (jilj 


£ jb with masculine/feminine plural subject 

. ... . X1 , , ... pjbuni n-nas ayal 

I liked the people of my village. ‘r, , n . 

^ ^ 1 a d-duwar dyali* 

Did you like these books? wes ^jbuk had l-ktub? 

She didn’t like the colors. ma-^jbuha-s l-iuwan. 


.^ILjJ jljjJI (JLjJ (Jalill ^ ’ J.'T- r 


JA li! r. (jilj 


.(jljUl La 


Followed by Another Verb 

£ jb can be followed by another verb. The second verb is always conjugated in the present, according to 
the same rule that you already learned regarding verbs following other verbs (see page 68). Remember 
that for the second verb, therefore, we remove the ka (_ k) to place it after ^ jb. 


I like to sleep after lunch. 

He likes to play soccer. 

She doesn’t like to wake up 
early. 

Do you like to run early in the 
morning? 

What do you like to do on the 
weekend? 


kay-£_jbni n-n^s mura 
1-gda . 

kay-g_jbu y-lg_b 1-kura. 

ma-kay-g_jbha-s t-fig 
b'kli#x; 

wes kay-g_jbk t-jhi 
s-sbaH bkri? 
snu kay-gjbk r-di r f 
1-weekend? 


. I Jill lj_^ j 

(j Li 
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Exercise: Make correct sentences using 3 j b 



kat-3 jbk 


dyalk? 





wes 

kat-3 jbo 

1-xdma 

dyalu? 

? jIUj 



(jilj 


kat-3 jbna 


dyalha? 






iyeh 


kat-3 jbni 
kat-3 jbo 
kat- 3 jbna 


bzzaf . 
swiya . 








Exercise: Make as many sentences (affirmative and negative) as you can with 3 j b 


Suzy 


Ahmed 


Ronny 

& 

Nancy 


Aicha 



Moroccan Wisdom: ^\i o/l U 


ma-sri-s 1-Hut f ql^ 1-bHr. 

Don’t buy fish on the bottom of the sea. 

English equivalent: Don’t count your chickens before they hatch. 
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The Verb "to need, to have to, must, should" 

The verb xss (p^) translates into all of the following in English: “to need” or “to have to” or “must” or 
“should.” It is conjugated by adding the object pronouns (see page 55) to the end of the verb. You do 
not normally conjugate it like a present tense verb; that is, you do not add kay or kat before the verb. 
Like other verbs, however, xss may be followed by a second verb which is conjugated in the present 
tense, but without the prefix ka (see page 68). Some examples: 

I have to learn Arabic well. x??nl "-tt 11 ” in#*** 

mzyan . 

You should be on time. xssk t-ji f l-wqt. 

You shouldn’t stay up late. ma-xssk-s t-shr. 


.Cjajll l_a i 


I have to go. 


xssm n-msi. 


The meaning in the above examples depends largely on the context. However, when xss is followed by 
a noun, it only means “to need.” Some examples: 

I need cigarettes. xssM£ l^garru . 

She needs a notebook. xssha dftar. .jjsj 


The past tense of xss is formed by adding the verb kan before it. You do not conjugate kan if xss is 
followed by another verb. If xss is followed by a noun, however, kan must agree in gender and 
number with that noun. Examples: 


I had to study yesterday. 
I needed a book. 

I needed a ticket. 

I needed books. 


kan xssni n-qra 1-bara. 
kan xssni ktab. 
kant xssni. wrqa. 
kanu xssni ktub. 




- ^ 


Exercise: Write the expressions that go along with these signs using the verb xss. 



Exercise: Answer the following question in Moroccan Arabic. 


snu xssk bas t-kun mutatawwi^ najH? 
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The Verb "to want, to like" 

The verb bga translates into the English “to want” and “to like.” When conjugated in the past tense, 
the verb expresses “to want,” but with a present tense meaning (see page 36). When conjugated in the 
present tense, the verb expresses “to like,” also with a present tense meaning. An example: 

I like mint tea. kan-bgi atay b n-n^na^. 

When the verb is used with object pronouns (see page 55) in the present tense, it means “to love” or “to 
like” someone. Examples: 

I love you / 1 like you. kan-bgik. . 4 ^ 

I love him / 1 like him. kan-bgih. .Ajuk 

I love her / 1 like her. kan-bgiha. 


When this verb is followed by another verb, the second verb is always conjugated in the present tense 
without the prefix ka (see page 68). Some examples: 


I like to drink coffee in the 
morning. 

He likes to read at night. 


kan-bgi n-srb 1-qhwa f 
s-sbaH . 

kay-bgi y-qra b l.-lil . 


• JiM <-* ls Jh 


Because the past tense of bga expresses a present tense meaning of “to want,” to express a past tense 
meaning of “to want,” you must first use a past tense conjugated form of the verb kan, followed by the 
past tense form of bga. Examples: 


I wanted to leave early. 


k&t bgit n-xrj bkr.bU 


She wanted to tell him kant bgat t-gui lih si 

something. Haja. 


,£ AjJ <Jj&j dilij Cuts 


Exercise: For each meal, write at least three sentences in which you express Moroccan 
food you like or dislike for breakfast, lunch, and dinner. 

l-ftur jjlaall 

1-gda tjiil 

1-^sa LbJI 

1. kan-bgi 1-bid f 



l-ftur 

2. 

2 . 

2. 

3. 

3. 

3. 
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Medical & Body 


breast b: 
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Dialogue 

Latifa: malek, yak labas? 

Amy: kay-drni krsi . 

Latifa: wes fik lu j ^ bzzaf? 

Amy: ay, bzzaf! 

Latifa: sbri swya, gadi n-tbx 
lik waHd 1-kas d 
z-z^tr, dqqa btla! 

Amy: list' 11a £_afak, ma-ymkn-s 
liya n-srb l-g_sub . 

Latifa: waxxa, kifas ymkn liya 
i§t- ^awnk? 

Am y: ttasli g_afak b had 

r-raqm d hay' at s-salam 
bas y-g_iytu g_liya. 

Latifa: hiya 1-luwla, ma-y-kun 
bas . 

Amy: ahla y-wrrik si bas. 


y^ljJ 4^ i_4j 

! iL /\ 

j (iLl iAjjjoi ^ 

Aiij t jV- j 

U1 ^l«ij 

AjjA J 1 (iliac. Jj-aj 

.4j 1& jiaJju 

• l4j ‘^”4' 4 


1 . bas mrida Amy? 

2.. wes £_tatha Latifa si dwa? 

3. g_las ma-bgat-s Amy t-srb l-g_sub? 

4. wes msat Amy g_nd t-tbib? g_las? 


V* 1 * 3 4 JL .1 

A Qj b\ 1 i»r- ^jilj .2 

V.-J jl i d l ^ajl (Jjjjlju La .3 

Vt—luja!! ' f~. ^ajl c ** ll il *4- 
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Site Visit Expressions 


Here are some useful expressions you may need during your site visit. 


My name is ... 1 am a volunteer 
with Peace Corps. 

smiti . . . ana mutatawwi^ 
mg_a hay'at s-salam. 

. AjjA Ul ... 

1 will be working here for two 
years at ... 

gadi n-xdm hna ^amayn f 

. . . i— a (jAalc- liA jlc 

I’m going to spend two days 
with you (to host family). 

gadi n-gls m^akum yumayn. 


Where is the youth center? 

fl$' kayna dar s-sbab? 

jb (jja 

Where is the hospital / 
delegation? 

fin kayn s-sbitar / 
1-mndubiya? 


What is the name of the chief 
doctor? 

snu smit l-midsan sef 
g_af ak? 

b-aLui (jLujJull 4-Uum jJjm 

Where is the agriculture office? 

fin kayn mktb 1-filaHa 

^afak^^_ 


Where is the water and forest 
office? 

fin kayn mktb 1-miyah u 
1-gabat? 

j dIIaI! <■ # 

Where is the “handicraft 
center”? 

£$|jf kayna lartizana / 
s-sina^a t-tqlidiya 
g_af ak? 

4r-l j IjIJjjjI 

<?SJ^ 

Where is the post office? 

f|!§t, kayna 1-bosta? 


Please, 1 want to open a post 
box. 

11a y-xllik, bgit n-ftH 
bwat ppostal. 

. (Jllxujjj Jal^J duxJ ((iLLkj <0 j! 

What do 1 have to do? 

snu xssni n-dir? 


How much do 1 have to pay (a 
year)? 

SHal xssni i|txls 
(1. -a-earn) ? 

(J) ^ (Jla-ui 

Where is the bank, please? 

fib. kayna 1-banka £_afak? 

(^jjaJllI liiiJI) Vt^llac. 3jjl£ (jja 

1 want to open a bank account. 

bgit n-ftH kont bor. ki.r . 

. jj Jaj Cn*J 

Where is the Gendarme / police 
station, please? 

fin j-jondarm / 
1-kumisariya, g_afak? 


Can you please give me your 
phone number, please? (at 
Gendarme / police station) 

wes ymkn, n^xk t-£_tft| rqm 
t-tilifun dyalkum, 
g_afak? 

(jjiyi flj tiLl 

1 want to get a “cart de sejour.” 

bgit n-sawb la-kart d 
| sijur. 

. J iajl£] l_J jl^aj ClAiu 

Is there a pharmacy here? 

wes kayn si frmasyan hna? 

?Ua ^jLiwj (jjjl j 

Is there a teleboutique here? 

wes kayn si tilibutik hna ? 

^jjl£ 

Do you sell cell phone cards? 

wes kat-big_ la-kart d 
1-pportabl? 
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Which service is available here: 
Meditel or Maroc Telecom? 

wes kayna Meditel wlla 
Maroc Telecom? 

jfLilj tiSjjLa Vj (jSilj 

Is there cell phone reception / 
coverage? 

wes kayn r-rizo? 


Is there CTM (the bus 
company)? 

wes kayn s-satyam? 


What day/time is transportation 
available? 

asmn nhar/wqt kay-kun 
1-mrkub? 


Is there a cyber cafe here? 

wes kayna i-anternet hna? 

CsjjjjjV (jil j 

How far is it from here? 

SHal bg_ida mn hna ? 

qa (jLa-uj 

Which day is the souk? 

asmn nhar kay-kun s-suq? 


Is there any association here? 

wes kayna si jm^iya hna? 

VliA A) xa*\ ^gjj) (jjjl j 


Ask your LCF for any other words or expressions you think you may need for site visit. 


Moroccan Wisdom: .z\^\ <—> 4J2U 

nqta b nqta kay-mnl 1-wad. v . ‘ . jD 

Drop by drop the river rises. 


c d 
6 


0 0 


English equivalent: Rome wasn’t built in a day. 
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Travel 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• describe future activities 

• identify means of transportation and use appropriate expressions for travel 

Future Tense 

Depending upon where you are in Morocco, people may form the future tense differently. Everyone in 
Morocco, however, should understand you regardless of which way you form the future tense. 

Forming the Future Tense 

To form the future tense, take the present tense form, drop the prefix ka, and add gadi. Thus: 


“to travel” 

saf r 



1 will travel 

gadi 

n-saf r 

jaLuu 3 Ac. 

you will travel (masc. sing.) 

gadi 

t-saf r 

jaLuu 3 At 

you will travel (fem. sing.) 

gadi 

t-saf ri 

i 3 jaLjj ^At 

he will travel 

gadi 

y-saf r 

jaLuj 3 At 

she will travel 

gadi 

t-saf r 

jaUli i^At j 

we will travel 

gadi 

n-saf ru 

jjaLoij 3A t 

you will travel (plur.) 

gadi 

t-saf ru 

jjaLujj 3&i. 

they will travel 

gadi 

y-saf ru 

jjaLojj ^At 


In some places, gadi is also used with a feminine form, gadya, and a plural form, gadyin. In this 
case, the future tense would be as follows: 


“to travel” 

saf r 


1 will travel (masc.) 

gadi n-safr 

jaLuj ^At 

1 will travel (fem.) 

gadya n-safr 

jaLuij AjjIc. 

you will travel (masc. sing.) 

gadi t-safr 

jiLuJ 3 At 

you will travel (fem. sing.) 

gadya t-safri 1 

AjjIc. 

he will travel 

gadi y-safr 

jaLuu (jAc- 

she will travel 

gadya t-safr 

jaLwij AjjIc. 

we will travel 

gadyin n-safru 1 

j 

you will travel (plur.) 

gadyin t-safru 1 


they will travel 

gadyin y-safru 1 
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Sometimes, gadi is contracted to ga. The future tense in this case: 


“to travel” 

saf r 


1 will travel 

gan-safr 


you will travel (masc. sing.) 

gat-safr 


you will travel (fern, sing.) 

gat-safri 

ij jaLitc. 

he will travel 

gay-safr 

jaUjc. 

she will travel 

gat-safr 

jaLic 

we will travel 

gan-saf ru 

jjaluuc ; 

you will travel (plur.) 

gat-saf ru 

jjaUjc j 

they will travel 

gay-saf ru 

j 


Negation of the Future Tense 

To form the negative of the future tense, add ma . . . s (<_£ ... U) to gadi, gadya, or gadyin. 

Will you travel? wes gadi t-saf r? ? jaUi yjic j 

No, I will not travel. lla, ma-gadi-s n-safr. . jiLuii L I'i 

To express “will never,” we do not use the future tense, but rather ma gmmr ( u.) and the present 

tense of a verb without the prefix ka. 

I will never smoke. ma ^mnri n-:<mi . u 

We will never travel at night. i_iii • JP m 

To express “not yet” when speaking about the future, use mazal ma (U JljU) or baqi ma (Ip gib) with 
the future tense. 

We will not go to bed yet. mazal ma gadyin n-n^su . . jjjjti U Jl jl« 

I will not get married yet. baqi ma gadi n-tzuwj . .gj jjj L JsL 

For the remainder of the book, all of the different forms of the future tense will be used 
in order for you to become familiar with all of them. 
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Using the Participle gadi to Mean "Going" 

In English, we have two ways of expressing the future. 

I will speak to him tomorrow. 

I am going to speak to him tomorrow. 

Both of these ways of expressing the future are expressed by the future tense in Moroccan Arabic. In 
the following examples, therefore, both English translations can be given for the Arabic expressions. 


What will I wear? 

What am I going to wear? 
I will sleep. 

I am going to sleep. 


snu gadi n-lbs? 
gadi n-n£_s. 


to-Jj ^At. jiwj 
• i^Ah 


When the word gadi is preceded by the conjugated past tense of the verb kan, “to be,” it indicates a 

past intention or a past future. Some examples: 

He was going to travel to kan gadi y-safr 1 mirikan u ^ c p iJ * J ^ 

America, but he didn’t have a weiakin 

visa. (i.e. he had intended...) ma-kan-s gndu l-viza. jaa 

She was going to marry last kant gadya t-tzuwj l- £ am ^ ^ ^ 

year. (i.e. she had planned...) l-ii fat. ^ ^ - 


The use of gadi to indicate future or past future should be distinguished from its use as a participle to 
indicating that someone is literally “going” somewhere at the present moment (or “was going” at a past 
moment). In other words, besides its role as an “auxiliary verb” to indicate future, gadi also acts as the 
active participle of the verb msa, “to go.” Thus, msa is used only to express a habitual action when it 
is conjugated in the present tense. To express a current action, the participle gadi is used. 


I go to souk on Tuesdays. 

(habitual) 

I am going to souk, (now) 

Where do you go every 
weekend? (habitual) 

Where are you going? (now) 


kan-msi 1 s-suq nhar 
t-tlat . 

ana gadi 1 s-suq. 

fin kat-msi kul weekend? 

fin gadi? 


. ClALL! jlgi (J ^ 

.(jjjiJI J igAi. til 

(JS .* ijja 
ijA 


This idea of a current, progressive action may also be expressed in the past, and should be 
distinguished, again, from the idea of past intention or past future that was discussed above. 


He was going to travel to 
America, but he didn’t have a 
visa, (past intention) 

He was going to souk when he 
saw his friend, (past 
progressive action) 

I was not going to lie to you! 
(negative past intention) 

I was not going to souk! 
(negative past progressive 
action) 


kan gadi y-safr 1 
mirikan weiakin 
ma-kan-s gndu l-viza. 

kan gadi 1 s-suq mill, 
saf saHbu. 

ma-knt-s gadi n-kdb 
1 1 1 k ! 

ma-knt-s gadi 1 s-suq! 


La (jSlj J jsLuu q^At. (jlS 

. Ijjall 

. i_sLS ^la (Jjjadl (J L$A£- (jl£ 

Iiilic. • _ I 'S.\ ^At. La 

(J A La 
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Time Expressions 


tomorrow 

gdda 

ISc. 

day after tomorrow 

bg_d gdda 

Ijc A*j 

tomorrow morning 

gdda f s-sbaH 

lie. 

tomorrow afternoon/evening 

gdda f l-£_siya 

t— S lie- 

next Saturday 

s-sbt j-jay / 1-ma j i- 

j dlfoill 

next week 

s-simana j-jaya / 1-majya 

j AjI^JI ^jLojxoll 

next month 

s-shr j-jay / i-ma j i 

^Ldl/^UJI 

next year 

l-g_am j-jay / 1-maji 

/ yM f uii 

next summer 

s-sif j-jay / 1-maji 

C5 ^.IaII j ^UJI c fln^\l 

in a week / month / year 

mn hna simana / shr / ^am 

^alc- j ^_UJ j AjIaIuj Ua 

one day / some day 

waHd nhar / si nhar 

jWj ^ / jl*i Ja.1 j 

after lunch / dinner 

mn bg_d 1-gda / 1-^sa 

Lbdl / lAiJI J*j 


Some examples of the future tense using time expressions: 
Are you going to go to the 


cinema in the evening? 

No, I’m not going to go. I’m 
going to sleep a little bit. 

After dinner, I’ll read my book. 

Someday, I (fern.) will speak 
Arabic well. 


wes gadi t-msi 1 
s-sinima f 1-^siya? 
11a, ma-gadi-s n-msi. 
gadi n-n£_s swiya. 
mn bg_d l-g_sa, gadi 
r.-qra 1-ktab dyali . 
si nhar, gadya n-tkllm 
l-g_rbiya mzyan. 


■ £ luLolll (J £jj|j 

. Aj pSi ^xj jlc. . (JjJ jit La t V 
.JLj , - lid' jaj Akj qa 

•ihj* Ajjla t 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the future tense. 


Zahra : fuqas (nad) gdda? 


jilSja :Zy> j 


Chad: (faq) f 7:00. 

Zahra: snu (dar) mn bg_d? 
Chad: (ftr) u (xrj). 


.7:00 cj(jla) :iLSi 

<> (jIj) jli j 

•(ZJ*) ->(■£*) : ^ 


Zahra: fin (msa) mn bg_d? 

Chad: (msa) 1 1-xdma dyali f 

12 : 00 . (tgdda) mg_a saHbi 
Tom f mt^m s-salam. mn 
b^d (rjg_) 1 d-dar. f 3:00 
swiya 1 -^rbiya m^a 
1-ustad oya Li. 

Zahra: wes (ja) (t^ssa) m^ana 
gdda insallah? 

Chad: waxxa! n-sufkum gdda 
insallah . 


.12:00 <-i 2-^1 J (^) 

l - i . jldl J 

jtiuiVI aj jd 3:00 

?<&l Ljiijj IjC Lj JUG (jil j :e JA j 

.<ojI Lwijj I -ic. jjjij !U. j 
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Dialogue 


Mohamed: 

fuqas gadya t-msi 
1-Hf la? 

(J ^ JLqj A_ptc< 


Karla : 

ltnin f t-tmnya u ns. 

J JgUil 


Mohamed: 

asmn wqt gadya t-tlaqay 
1-ustad dyalk? 

A-plc. diSj 


Karla : 

t-tlat f j-juj u tulut. 

.diii j a oxtail 


Mohamed: 

fuqas gadia t-sufi 
1-film? 

AjjIc< j3 


Karla : 

larbg_ f t-ts^ud u rbg_. 

,£JJ J Jjfcwull 


Mohamed: 

fuqas gadya t-lgbi 
t-tiitkis? 

Ajjlc- 


Karla : 

1-xmis f r-rb^a lla rub. 

.CJJJ V AjU^Ii (jujdpfcll 


Mohamed: 

imta gadya t-sufi 
t-tbib? 

njhll Ajjlc- 

— 

Karla : 

j - jm^a f 1-Hdas hi sar. . 

. Ax Ay\\ 


Mohamed: 

imta gadya t-tqday? 

Aj^Ic- 


Karla : 

s-sbt jf 1-xmsa ql xmsa. 

Ja A_wiAiJI c-fi Cifwill 


Mohamed: 

asmn wqt gadl y-xrj 
t-tran fas gadya 
t-rkbi? 

Ajjlc- £ jikj CjSj 

W 


Karla : 

1-Hdd ’if i -g_sra ql 
qsmayn . 




Exercise: Read the dialogue again quickly and write down Karla's plan for the week 
(write down the times using numbers, not words). Then, write your own 
schedule for the upcoming week. What will you be doing each day? At 
what time? 


Travel 

General Travel Information 

Public transport in Morocco is both inexpensive and easy to use. Between major cities, trains are the 
quickest and most comfortable means of travel, although they can be crowded at certain times of year. 
Buses are the cheapest choice and can vary in terms of speed and comfort. 

Traveling Between Cities 

CTM: This is the national bus line, very comfortable, on schedule, seats are reserved and can be 
purchased in advance in most places. Unaccompanied baggage can be sent via CTM. 

Souk buses: In each large town there is a bus station, such as Quamra in Rabat. One can buy a ticket 
one day in advance and fares are set. Sometimes the ticket is for a reserved seat, other times it is for 
whatever seat is open when the bus goes through town. A ticket does not necessarily mean there is a 
real seat either. Sometimes there are additional places set-up in the aisle. You have to bargain for the 
price you pay for your luggage if this gets stored on top of the bus. The price depends upon the size of 
the piece. It is advisable to carry smaller pieces of luggage you can store in the bus itself. Souk buses 
do not always leave or arrive on time. They may stop in the middle of nowhere. They may also stop in 
towns along the way looking for additional passengers. 
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Train: There are two classes: first and second. The price of any train car with air conditioning will be 
higher. Sometimes there are schedule changes, but no available printed timetables. Check to be sure 
that the time you wish to travel is still accurate. Train tickets can be bought in advance, and this is the 
only form of local transportation on which you can buy a round-trip ticket. 

Grand taxis: This is for travel between large towns and cities. They carry 6 passengers and since the 
fare is per seat, if you want you can pay for empty seats so that the taxi leaves earlier. Ask the other 
passengers in the car what the regular fare should be, do not ask the driver first. If you want to take the 
entire taxi for yourself, ask for a taxi “coursa.” Baggage does not cost extra in a taxi. 

Pick-up truck (camio): In some areas where no public transportation is available, people use their 
personal trucks to carry supplies to their douars, they also take passengers at a rate that they determine 
themselves. 

Airport transportation: There are airport buses and trains which run from Rabat Ville to the 
Casablanca airport. There are also airport buses which connect the airport to Casablanca but from 
Rabat/Sale airport there are only taxis. 

Travel Within Cities 

Petit taxis: Every city has petit taxis which can carry up to three passengers. The fare is calculated by 
meter. When you get in the taxi, ask that the meter be turned on. If there is no meter, or if it does not 
work, ask the price before you begin. Since the taxi can take 3 passengers, if you are the only one 
getting in, he can pick up other passengers. If you are the second or third person entering the taxi, ask 
the price for your trip. At night (usually by 8 pm) until sunrise, the fare is 50% more than the daytime 
fare. 

Chariots: In very small villages, the chariots are used to get people to the weekly souk or to towns on 
the main road, where larger transportation is available for farther distances. 


Travel Expressions 


taxi 

| t-taxdL 


Where is the taxi stand? 

£%& blasa t-taxiyat? 

j.Xt Ut a , 

Please take me to... 

wss Ini £_afak 1. . . 

...<J collie. ^ 

1 want to go to this address. 

bgit n-msi 1 had 
1-^unwan . 

.jljidl JA (J p±*J 

Please wait a minute for me. 

tsnnani g_afak swiya. 

.AjjjJj 

How much, please? 

SHal ^afak? 

JlaP 

Turn on the meter, please. 

xddm 1-kuntur g_afak. 


Stop here, please. 

wqf hna g_afak. 

.cilli Ua Pa J 

small taxi (petit taxi, inside city) 

taxi sgir 

^ ^ujSUa 

large taxi (grand taxi, b/w cities) 

taxi kbir 


Is there a seat to ... 

wes kayna si blasa 1... 

...J Sjjl£ (j5lj 

Yes, there is. 

iyeh, kayna. 


How many seats are reserved 
so far? 

SHal mn blasa kayna 
deba? 

VIA 4ijl£ AjaX* qa 

Four and you are the fifth. 

rbg_a u nti 1-xamsa. 

.4 mA-dl pi J Ajuj 

1 want to pay for 2 seats. 

bgit n-xlls juj blays . 

(J-ata. j pp 
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taxi driver 

mul taxi 


taxi driver 

s-sifur d taxi 

^-uj£Ua j 

baggage 

1-bagaj 

jrliUll 

trunk 

1-kufr 

jijSB 

city bus 

t-tobis 


city bus depot / stop 

maHttat t-tobisat 

i ** <1 ■ n ' \ J V->\1 

Where does bus #... stop? 

fin kay-wqf t-tobis 
rqm. . . ? 

? . . . ^3 i S3 

Does bus #... stop here? 

wes kay-wqf t-tobis 
rqm. . , .fana? 

...^3^ c_k 3 jj£ 

Does this bus go by ... ? 

wes had t-tobis kay-duz 

fcla...? ' 

jjJjS (jjjjjtall (jilj 

Which bus do 1 need to take if 1 
want to go to ... ? 

asmn tobis xssni n-axud 
Jsla bgit n-msi 1. . .? 

^g-uLaJ j 

Can you stop here? 

wes ymkr. "faik t-wqf fana? 

L_fi3jJ till! (J^ J 

last stop /terminus 

t-tirminus 


driver 

s-sifur 

j 

ticket taker 

r-rusuvur 


bus (between cities) 

l-kar 


bus station 

maHttat 1-kiran 


Which bus is going to ... ? 

asmn kar gadi 1...? 


When does the bus leave to ... ? 

fuqas kay-xrj l-kar 

1. . .? 


When does the bus arrive to ...? 

fuqas kay-wsl l-kar 

1 . . . ? 

^ . . . (J 

1 want a ticket to ... 

bgit waHd 1-wrqa 1...? 


How much is the ticket to ... ? 

bsHal 1-wrqa 1...? 

?...J 43jjll (J\ ^ >>n 

1 want to keep my bag with me. 

bgit n-dir s-sak dyali 
Hdaya . 

.Lb* Liuju 

Tell me when we arrive to ... 

£_af ak Ua wslna 1 . . . 
gulha liya. 

...j ui^j ji yiic. 

driver 

s-sifur 


driver’s assistant 

1-grisun 


How long will you stop here? 

SHal gadi t-bqa hna? 

cJyyj 
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Is this seat empty? 

wes had 1-blasa xawya? 

y^ujU. ^LJI aa jSIj 

train 

t-tran / 1-qitar 

jU4» / J Jill 

train station 

lagar / maHttat 1-qitar 

jlLill / jiv 

Is there a train to ... 

wes kayn si tran 1...? 

?...J Jjj ^ <j£lj 

Where do they sell the tickets, 
please? 

fin kay-qt^u 1-wraq 
g_af ak? 


Can 1 reserve a sleeper car to 
Oujda? 

wes ymkn liya n-rizirvi 
kusit 1 wjda? 

J ^ jjji 151 j 

1 want to keep the ticket. 

bgit n-Htafd b 1-wrqa. 



Dialogue 


snu gadya t-oi.ri? 

Doha •; snu gadya t-dirii 
s-simana j-jaya? 

Ji 11 : gadya n-safr 1 
Marrakech . 

Doha : fas gadya t-msi? 

J i 1.1 : f t-tran wlla f s-satyam 
(CTM) . 

Doha.: fuqas gadya t-xrji mn 
Rabat? 

J i 1.1, : gadya n-xrj f t-tmnya u 
Ms d s-sbaH. 

Doha: fin gadya t-glsi f 
Marrakech? 

Jill: f lotij.,'. 

Doha.: snu gadya t-difi, tmma? 

Jill: gadya n-tsara: gadya 

n-msi 1 jamg_ 1-fna u qsr 
l-bdig_. . . 

Doha: iwa, triq s-slama. 

Ji 11 : 11a y- slink. 

1. snu bgat t-dir Jill? 

2. wes gadya t-msi 1 Fes? 

3. wes gadya t-msi f 1-kar? 

4. fin gadya t-gls? 

5. fin kayr.a jam^ 1-fna? 


Sjlaiuill i^j JjJ Ajjle 

.<_££! (J 4-pic. 

AjjIc li 

. JjiJI vjj jljjll 
yJabjil ij* Ajjlc. (jSlSja : T. . .n 

^■l-u j j AjIojII l_s AjjIc. 

i_a AjjIc jja 

. Jjla j] 

VIaj Ajjtc. jiuj 

Uall (J AjjIc- AjjIc- 

. . . All I j 

. A-o^Luil! Jjj ‘ 

. tiLaluij 4il : 

jjJj CjUu ^Ui .1 

J ajjIc. .2 
V jl£Il ^ >tui Ajjlc. (JjjIj .3 

AjjIc* ,jja .4 
?UaII £*U. AjjI£ jja .5 
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At the Hotel 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• look for and use hotel accommodation 

• use conditional sentences to express possible and impossible conditions 

Hotel Accommodation 

Hotels are classified into categories from o (non-classified) to 5-star hotels. There is a reduction of 
25% on the second day for Moroccans and foreign residents in Morocco, but only in classified hotels. 

Vocabulary and Expressions 


the hotel I lotil 



Dialogue 

Jack u Amanda f I or i.L JJaji <_i taLI j 


Jack u Amanda : 

s-salamu £_alaykum 

£UI 


mul 

lotil : 

wa £_alaykum s-salam 

pUI fLk j 

Jj* 


Jack: 

wes kayn si sambr? 

(jjl^ (jil j 


mul 

lotil : 

iyeh, kayn dyal fras 
w2ho kbir u kayn dyal 
juj frasat. 

,jjl£ J J (JU-i 

.CaLjjlja JLp 
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Jack 

bgina dyal fras waHd u 
fih 1-Hmmam. 

j J^J j JLj liiju 

mul lotil 

mrHba . 


Jack 

bsHal lila wHda? 

Vo j^ j aIA 

mul lotil 

140 drhm. 

140 :Jjlaj5 Jja 

Amanda 

wes 1-ma sxun? 

LSI jijjLI 

mul lotil 

iyeh a lalla. 

.SuIajI 

Amanda 

waxxa. g_tina sambr. 

. jaaLI \ "Lt. . lik j :ljjLI 

mul lotil 

£_mmru had 1-wraq, 
£_afakum. ktbu £_liha 
s-smya, 1-^unwan, u rqm 
1-paspor . 

^ JA jjaC* (J^c 

. j j * jl jj*JI (AjamiI! 

Jack 

: tfdl a sidi. 

\ JjJaaj :ciSL.j 

mul lotil 

: sukran, ha s-sarut dyal 
1-bit. 156 f t-tbqa 
1-luwla . 

c-s 156 .CiJI JLjOjjUI U J 

.Vjlfl 4LU1 

1 . fin msa 

Jack u Amanda? 

VIjjLI J cJlLj .1 

2. SHal mn 

bit bgau? 

Vjlsu dnj (ja (JLa-uj .2 

3. SHal t-taman dyal 1-bit? 

VCmll JIjj ^cSSI JLL> .3 

4 . wes rxis 

had lotil? 

JA (jil j .4 

5. snu xsshum y-diru bas y-glsu 
f had loti l ? 

JA (JL jjjJj jiuj .5 


The Conditional 

There are two basic types of conditional sentences in Moroccan Arabic depending on whether the “if 
clause” represents a possible condition or a contrary-to-fact/impossible condition. 

Type I Conditional: A Possible Condition in the Present/Future 

The word ila (VI) is equivalent to the English “if.” It introduces a possible condition only. This type of 
conditional sentence is composed of the simple past plus the future, or sometimes the simple past plus 
the imperative. This is used in the same context as English to express a future probable condition. 


If he comes tomorrow, tell him to 
call me. 

If I don’t come on time, go 
without me. 

If I see him, I’ll tell (it to) him. 

If she finishes the work on time, 
we’ll give her some money. 

If you ask her for it, she’ll give it 
to you. 

If you go to the post office bring 
me two stamps. 


ila ja gdda, gul lih 
y-g_iyt Liya . 
ila ma-jit-s f 1-wqt, 
sir . 

STa sftu, gadi n-gulha 
lih. 

ila kmmlafc. ,1-xdma f 
1-wqt, gadi ia“£_tiuha 
1-f lus . 

ila tlbtiha mnha (gadi) 
fc-gtiha lik. 

il:a msiti 1 1-bosta, jib 
Ilya juj tnabr. 


. U) Jnja.j JjS La. VJ 
. JAul 4LjSj)l i— t La VI 

VI 

(^Jti. jll 4_a 2La^JI CjXaS VI 
kmila VI 

U ua 4<Jajjjj]| (J VI 



112* Moroccan Arabic 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


1. ila huma (rib) mr. k 1-flus, 

(msa) m^ahum 1 1-banka. 

2 . 1 1 a ana (safr) , (jab) kadu . 

3. .ila nta ma (lqa) {huma} f d-dar, 
( £_iyt ) liya. 

4. ila ana (xsr) , ma-ymkn-s liya 
(sift) liha 1-flus. 

5. ila nta (ja) g_ndi, 

aha (g.ta) {nta} t-tsawr. 


. 4 ‘s . i r ^ iii^j t(JaJ Ss)l tillx LaA VJ *1 
• ji£ (mW-) d VI .2 

41 (14c) t JtM *-* {Li} (Jty L. Ell VI .3 
.(ja jlill l$2 (Jai laaa) 111 La ;( j... 4 .) Ul Vj .4 
• jjC^ll {^} (Joe) hi (U) rr vj .5 


Type II Conditional: An Impossible Condition in the Past/Present 

The word kun (jj£) is used in the second type of conditional. It also is equivalent to the English “if.” 
This word introduces two different types of contrary-to-fact conditionals. The first kind refers to past 
circumstances which did not occur. For example, “if we had worked,” which implies that we did not 
work. The second refers to present but unreal circumstances. For example, “if I were rich,” which 
implies that I am not rich. General context is the decisive factor in determining whether present or 
past contrary-to-fact conditions are referred to. 


If I had the money, I’d go with 
you. 

If someone had told me, I would 
have come to see you. 

If he were working here, I would 
have told you. 

If it hadn’t been for me, he would 
have drowned. 

If it were not for her, we wouldn’t 
be eating. 


kun kanu £_ndi 1-flus, 
kun ms it m^akum. 

kun si waHd ga lha liya, 
kun jit n-sufk. 

kun kan kay-xdm hr. a , 
kun gltha 1 i k . 
kun ma-knr-s ana, 
kun grq. 

kun ma-kant-s hiya, 
kun ma-knr.a-s r.-a k l.u . 


4(jA.jlsll ^Aic. jjlS <jj£ 
Cjja. ill! 411 S Ja.1 j jjS 
. 1 * ) gS 4 llA / ‘ | qS 

• <jj^ ‘til G <Jj£ 

. jlSLj ijjbS La (jjS 4 l _gih ijjiilS La jjS 


Exercise: Substitute ila with kun and make the necessary changes. 


1 . .ila saf rt, gadi n-g I s f 1 ot i,l : . 

2 . ila m si til 1 Marrakech, 
zur j am^_ 1-flia. 

3. ila r.s.fti , gan-fkkrk. 

4. ila kdnt sms nhar 1-Hdd j-jay, 
gan-msiu 1 1-bHr. 

5. .ila t£_lmti l-£_rbiya mzyari f 
gadi t-kun mutatawwi^ najH. 

6. ila ma-Htarmti-s qa r.un s-sayr, 
gadi t-jibha f rask. 


. 4—i ,_>aiSLj 4tlsjaLu: VJ .1 

.bill £«La. jjj 4(jiS1^0 (J ^"n Ml a VJ .2 

4^-ij" 1 2 3 4 5 6 ' VJ .3 

. (J 4(_jLall Vi jlgj ClilS VJ .4 

.j^.b jj£j 4jbjj> Ajjj*1I VJ .5 
.^LluIj t-j i ^ s jl4l La VJ .6 
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At the Post Office 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• buy stamps and send letters and parcels 

• use prepositions correctly with verbs 

The Post Office 

Stamps are available at tobacco stores in addition to the post office. It is best to mail your letters at the 
mail slot outside the post office since pick-ups can be infrequent at other mail boxes. When sending 
packages out of the country, you are required to fill out a customs declaration form. Be sure to leave 
the package open because an official is required to see the contents before it is sealed. 

Vocabulary 


post office 

l-bosta 

4 t , n ^ <\1 

address 

ladrisa 


envelope 

j wa 

'j?- 

1-^unwan 

(jljill 

letter 

bra 

I-* 

post card 

kart ppostal 

(JUa*a jj Ja jl£ 

stamp 

tanbr 


money order 

1-manda 


stamps 

tnabr 


package 

kulya 


registered 

letter 

bra rikomandi 


normal 

g_adi 


postman 

1-faktur 

jjjSlall 

express 

1 ixpres 


post box 

bwat ppostal 

(JUaj-ujj Jal jJ 

customs 

d-diwana 


box (for a 
package) 

kartona 


tape 

s-skots 





glue 

lsaq 

(jh-al 

Verbs 






to send 

1 §ift 

~ 

to close / seal sdd 


to paste 

lssq 

& bai 

to receive 

1 twssl b 

i_J (jLa jj 

to fill in (a form) gmmr 

jlc 



Expressions 


1 want a stamp for the US / 
Morocco please. 

bgit waHd t-tanbr dyal 
mirikan / 1-mgrib £_afak. 

.cillic. 

1 want to send this letter / this 
package. 

bgit n-sift had 1-bra / 
had 1-kulya. 

• 4^1 AA j 1 A^ 

How much will 1 pay to send 
this...? 

bsHal gadi n-sift had 
? 

?... 

How much time will it take for it 
to arrive to ... ? 

SHal d 1-wqt kay-xs bas 
| t-wsl 1 . . . ? 

V... (J jiilj diajll 

Why don’t letters arrive quickly? 

r^Tas 1-brawat 
| ma-kay-wslu-s dgiya. 

.AjC-J La CjI j jJI 
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Dialogue 


f l-bosta 


Judy: 
1-muwddaf : 
Judy: 

1-muwddaf : 
Paul: 


bgit t-tnabr, 11a 
y-xllik . 

fin gadya t-sifti 
1-brawat? 

bgit n-sift wHda g_adiya 
1 mirikan u WHda 
rikumandi hna f 1-mgrib. 
waxxa a lalla, g/idk 
22.50 drhm. 

ana bgit n-sift kulya 1 
mirikan . 


1-muwddaf: ara n-suf snu fiha. 


Paul: hak a sidi. 


1-muwddaf : gmmr had 1-mtbu^ ^afak* 


ill « jjLuII cjjxj 

?tlilj_)JI ^ ..o' jja :i_jlajJI 

J 3-1 ju.-ii CLuju ’-J?- 

. L_l^)i-a]l - — S IjA Ajta _jfaj i— : 

22.50 dbJc «Sd 1 llj :^>3I 
. (J tluij Lil IjJjjJ 

j I lillA 

. tillic. ^ jJaJI aa jic i - 


1-muwddaf: wes t-siftha g_adi wlla 
ixpres? 

Paul : gir g^adi £_af ak . 

'iis-muwddaf : waxxa a s|d4* g_ndk 250 
drhm. 

Paul & Judy: sukran, bslama. 
1-muwddaf: Ha y-^awn. 


V^jJjiui£l V j ' g 3-aj ■ !jj|j -I a", 

.lillic. jjc. :<Jjj 

.^AjJ 250 liAje I Ik j : i— jxll 

.4^JLui3I uj iIj£jS j Jjj 

. (jjlxj ill :i_jliajJI 


1. snu kat-dir Judy f l-bosta? 

2. wes bgat t-sift 1-brawat ixpres? 

3. snu bga y-sift Paul? 

4. snu xssu y-dir? 


t_s jjAi^ jAja .1 

V ^jj j^. u i£j dilj^)il taj . .V' CjIaj (jij .2 
taj , .3 


Exercise: Make as many sentences as you can using the following words. You may 
need to add some of your own words. 


ms it 

^a 



bgau 


sra 

lSj^ 

manda 


ms a 




bgina 


saf 

Uili, 

kulya 


msat 


1 l-bosta 

g_la Hqqas 

bgit 


xda 

U^- 

tnabr 


msina 

l 

AJaj-ujjII J 


bgat 

CAJu 

sift 


mirikan 


msau 




bga 


srf 


bwat 


msitu 




bgitu 




ppostal 

JLkaa^ 
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Using Prepositions with Pronoun Ending s & Verbs 

Learning how to use prepositions correctly can sometimes be tricky. First, the prepositions don’t 
always correspond directly to English prepositions . Thus, at different times in Moroccan Arabic we 
will use different prepositions for what would be the same preposition in English. Second, prepositions 
sometimes change in meaning depending upon the verb they are used with. This is true in English, too: 
She spoke on the rights of homeless people, (on means “on the subject of’) 

I put the book on the table, (on means “on top of’) 

With these challenges, it may take awhile for you to be a master of Darija prepositions. But with 
continued use and exposure, they will become natural for you, just as greetings are now natural for you. 
In this section, we will look at two aspects of prepositions: l. how to connect prepositions with pronoun 
endings, and 2. which verbs use certain prepositions. 

Some prepositions you have already learned (such as dyal) simply add the normal pronoun endings 
(ex. dyali, dyalk, etc.). The following prepositions, however, change slightly when pronoun endings 
are added: 


to / for 

l 

J | 

on / about 

1 gla 

1 1 


with 

| m f a 


in / at / about 

f 

- 

with / by 

b 



The Preposition " 1 " 

The preposition 1 (J) often means “to” (ex. I gave something to you) or “for” (ex. I did something for 
you). It may also be used with certain verbs simply to express the meaning of the verb; in these cases, it 
doesn’t translate into anything in English. To add the pronoun endings: 


to / for 

l 

j| 

to / for me 

liya / lit 

J/V 1 

to / for you (sing.) 

lik 

1 

to / for him 

lih / lu 

| 

to / for her 

liha 


to / for us 

lina 

lit 1 

to / for you (plur.) 

likum 


to / for them 

lihum 



Some verbs that go with this preposition: 


excuse 

smH 1 

J JtAUJ 

send (to) 

sift (1) 

(J)M^ 

explain (to) 

fssr (1) 

(J) JLa 

bring (to) 

jab (1) 

(J)0* 

say (to) 

gal (1) 

(J) J* 

to be possible (for...) 

ymkn (1) 

(J)u^ 
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Some examples: 

Kristin sent a letter to Chad. 

Kristin sent a letter to him. 

Thomas bought a present for 
Jessica on her birthday. 

Thomas bought it for her. 

Excuse me. 

Can I (i.e. is it possible for me) talk with 
you? 

I can’t (i.e. it is not possible for me) go out 
now. 


Kristin siftat bra 
1 Chad. 

Kristin siftat bra lih. 

Thomas sra waHd 1-kadu 
1 Jessica f g_id 1-milad 
dyalha . 

Thomas srah liha. 
smH liya . 

wes ymkn liya n-hdr 
m^ak? 

ma-ymkn-s liya n-xrj 
deba . 


. .jl /.I 1 d t ** 't iiQj ' 

i— a (_juLij]a 

jtdJI jjc. 

s | jj, jjjLsjja 

.Id Id La 


As you can see in the example “Excuse me” above, sometimes the Arabic verb requires the preposition 
in order to be equivalent to the English verb. In these cases, the English translation doesn’t have a 
preposition, but the Arabic still requires it. 

The Preposition "gla" 

The preposition ^la is used with many verbs and expressions, and as a result it translates into many 
English prepositions, including: “on,” “about,” “to,” “at,” and others. With pronoun endings: 



on (and others) 

fTla 





on me 

t liya 





on you (sing.) 

glik 



ddt 


on him 

t’if 



AjIc. 


on her 

| g,liha 





on us 

| £,lina 



Udc 


on you (plur.) 

glikum 





on them 

g.t ihum 



4^ 

Some verbs that go with this preposition: 

defend 

daf £_ gla 

<e b 

lie (to) 

kdb 

(gla) | (Jc) ^ 

look/search 

(for) 

qllb (gla) 


laugh (at) 

1 dHk 

(gla) (»^ 

speak (about) 

tkllm (gla) 


to love (i.e. to 
be dying for) 

mat 

(gla) (» 


In the first verb, “defend,” the preposition ^la does not have an English translation since it is required 
in order to translate the Arabic verb into “defend.” In the second verb, “look/search,” however, the 
preposition gla is basically equivalent to the English “for.” Some examples: 
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Did we talk about the role of 
Peace Corps in Morocco? 

Yes, we talked about it. 

Are you looking for a house to 
rent? 

Yes, I’m looking for one. 

I love (am dying for) pizza. 

I love it. 

Don’t lie to me. 

He’s laughing at me. 


wes tkllmna d-dawr 

dyal hay 'at s-salam f 
1-mgrib? 

iyeh, tkllmna ^lih. 

wes kat-qllb oar 1 

1-kra? 

iyeh, kan-qllb g_liha. 
kan-mut £la 1-pitza . 
kan-mut g_liha 
ma-tkdb-s ^liya. 
kay-dHk g_liya. 


. fl AjjA JLjJ jjJ ^ ' aK**, ^jil j 

Vm 1 

A 1 uK"! 

?! >11 J jb Jftk >lj 

.! j%l! >c. da 

• Ulc> Lq 


The Preposition "m^a" 

The preposition mga almost always translates into the English “with.” With pronouns: 


with 

m t a 


with me 

mg_aya 


with you (sing.) 

m^ak 


with him 

m^ah 

dtfcx 

with her 

m^aha 

uu- 

with us 

m^ana 

uu- 1 

with you (plur.) 

m^akum 


with them 

m^ahum 



Some verbs that go with this preposition: 


laugh (with) 

dHk (m^a) 

(g-*) 

meet (with) 

tlaqa (m^a) 


be helpful 
(with) 

tg_awn (mg_a) 

(if) uj 1 " 

stay (with) 

bqa (mg_a) 

(t-) ^ 

shake hands 
(with) 

tsalm (mg_a) 

(H ^ 

argue (with) 

txasm (m^a) 

(H 


Some examples: 


I met (with) Samir in the post 
office. 

I met (with) him in the post 
office. 

I’m just kidding! (with you) 

Would you like to come to the 
movies with me? 


tlaqit m^a Samir f 
1-bosta . 

tlaqit m^ah f 1-bosta. 

gir kan-dHk m^ak ! 

bgiti t-msi 1 s-sinima 

m^aya? 






VLUu Luljill (J 




118* Moroccan Arabic 


The Preposition "f " 

Like ^la, the preposition f has many different English translations, including: “in,” “about,” “at,” “on,” 
and others. When used with pronouns: 


in 

f 

- 

in me 

fiya 

Ua 

in you (sing.) 

fik 

4*a 

in him 

fih 

aJ 

in her 

fiha 

Wa 

in us 

f ina 

Lba 

in you (plur.) 

f ikum 


in them 

f ihum 

<4^ 


Some verbs that go with this preposition: 


ask (about) 

1 suwl 

(f) 

M Jj- 

participate (in) 

sark (f) 

h 

think (about) 

fkkr 

(f) 


take care (of) 

thila (f) 


talk (about) a 
person 

| hdr 

(f) 

(U,) >AaA 

trust (in) 

taq (f) 

H & 


Some examples: 

I came over (asked about you) suwit fik l-bam, 
yesterday, but I didn’t find you. welakin ma-lqitk-s . 
We trusted (in) him, but he 
betrayed us. 


tqna fih, u gdr bina . 

Take care of yourself. thila f rask. 

This preposition, with pronouns, can also have the meaning of the verb “to be.” 

I am hungry. fiya 

I am thirsty. fiya l-gts. 

He has a fever. fih s-sxana. 

And sometimes it takes the meaning of “to have” in the expression “to have in it/them.” 


La jSlj Aia 

.Liu jAc. J aAja baj 

.liLul J <_S 


jail Ua 
.SjUjjill Aja 


This house has five rooms. 


had d-dar fiha xmsa d 
1-byut . 


. CjjjJI j a ,,i^A l^ja jIaI! aa 
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The Preposition "b" 

The preposition b usually has the meaning of “with” (I eat with my hands), but can also be used for: 
“by,” “in,” “about,” “for,” and others. With pronouns: 


with 

b 1 ^ 

with me 

biya 1 k 1 

with you (sing.) 

bik 1 1 

with him 

bih 1 ajj 

with her 

biha 

with us 

bina 1 liu 

with you (plur.) 

bikum 1 1 

with them 

bihum 1 ^ 


Some verbs that go with this preposition: 


believe (in) 

amn ( b ) 

M t>' 

marry (with) 

tzuwj (b) 


dream (about) 

Him (b) 


welcome 

rHHb b 

| 

be responsible 
(for) 

tkll f (b) 

M uk, 

want to be sepa- 
rated (from) 

sxa (b) 



Some examples: 


She married (with) him last year. tzuwjat bih l-gam l-ii fat. .dti ^1 

They welcomed me into their house. rHHbu biya f darhum. .fijta <_a Uj jkj 

I dreamed about him. Himt bih. 

Exercise: Replace the underlined nouns with the corresponding pronouns. 

Sometimes you will need to use a preposition and pronoun together. 

Example: 1-qt kla 1-Hut . ■=> 1-qt klah. 


1. Tony srb 1-Hlib. 

2. Ahmed sra tumubil. 

3. l-mutatawwi£_in msau 1 s-suq. 

4. Latifa ddat d-drari 1 1-mdrasa. 

5. wes r.si ti 1-magana f d-dar? 

6. Greg g_ta 1-f lus 1 Amy . 

7. d-drari safru mg_a sHabhum . 

8. Sara ma-kat-akul-s 1-lHm . 

9. slim p 1 jb 

10. Jerry kay-xaf mn Tom. 


■ L.uk.11 da .1 

• L i J ^ -2 

J jLto .3 

.kij-ldl J dllj Aijja] .4 
VJJ! kl *jlU Jij .5 

• i_ s ^ <J -6 

. (Ai\ -> » si jjaluj .7 

. £*3 jilkt k L Jjk .8 

. Jjl fL -9 

. ,»jl 3 QA . 1 0 


Exercise: Make all of the above verb forms negative. 
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Describing the Peace Corps Mission 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• talk about the three goals of Peace Corps 

• describe your job in Morocco 

Peace Corps 

Text 


snu hiya hay 'at s-salam? 

hay ' a fe s-salam munddama amri.ki.ya 
kat-sift mutatawwi^in 1 d-duwal 
n-namiya u 1-ahdaf dyalha hiya: 

1. t-tg_awn t-tiqni 

2. 1-mirikanin y-fhmu mzyan s-su^ub 
1-li stadfathum u y-£_rrfu b dik 
s-sugyib f mirikan 

3. s-sug_ub 1-mustadifa Htta hiya 
t-t£_rrf £_la 1-mlri kar. i yi ri . 


4JjA 

J Aiolill djjll (J (jjC. A nljala AjjA 

JjaVI 

gr&ll jjUill .1 

(-J ai j Qj QulSjjJ .2 


Vocabulary and Expressions 


organization 

munddama 

aJ^L 

developing nations 

d-duwal n-namiya 

31aU3( Jj^l 

goals 

ahdaf 


technical help 

t-tg_awn t-tiqni 


peoples 

s-su^ub 

Mj Ail 

to host 

stadf 


to inform 

t rr f 


host (adjective) 

mustadif(a) (»)- instill 



The Three Goals Of The Peace Corps 

1. To help people of interested countries 
and areas in meeting their needs for 
trained men and women; 

2. To help promote a better 
understanding of the American people 
on the part of the peoples served; 

3. To help promote a better 
understanding of other peoples on the 
part of the American people. 
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Youth Development 

Dialogue 


Susan: s-salamu g_alaykum. 


Jamila: wa £_alaykum s-salam. 
shc 1 had! u r.t.i f 
1-mgrib? 

Clu j ^ A & j * 4 \ j ^ -v. 

Susan: g_amayn u gadya n-gls hna 
g_amayn wlla tit snin 
insallah . 

CaIj Vj AjaIc. j 

.<oj! Ljojj (jjiiuj 

Jamila: sn.u kau-diri ? 

jisA : AIaa^l 

Susan: gna mutatawwi^a mg_a 

hay' at s-salam u gan-xdm 
f dar s-sbab. 

'iC- j AjjA £a 4&jW\a Ul 

.CjljJiil j!a 

Jamila: snu gat-'diri b d-dbt? 

:a1^ 

Susan: gadya n-qrri n-ngliziya 
u gadya n-dir masari^ 
m £. a u ay Haja 

1-li g/idha g_alaqa mg_a 
tnmiyat s-sbab. 

jjAj AjaIc. j AjjjK-ill 
^111 A^l^ ^1 j Ay\\ £a £1j\Jaa 

. C-jLiuill Ajajj £-a AiLvlc. lAAjc- 

Jamila: iwa tbark 1 la g_ l.ik 
a 1 alia . 

.So 1 ii! d jU jl 

Susan: 11a y-bark fik. 



Vocabulary and Expressions 


youth development 

1 tnmiyat s-sbab 


t-jUiSI 

youth center 


1 dar s-sbab 


j!a 1 

exactly 

b d-dbt 

m relationship 

g_alaqa 

AsXc. 

project* 

msrug 

1 association 

jam£_iya 


projects 

masarig 

1 associations 

jamg_iyat 


activity* 

nasat 

-LLis 1 director 

mudir 


activities 

ansita 

1 anything 

ay Haja 

, J \ 1 


* In Morocco, the word for “project” suggests to some Moroccans an undertaking that requires money. 
The word for “activity” does not have this connotation. You will often be safer, therefore, using the 
word for “activity,” since most of what you do will not based upon major grants or fundraising. 
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Environment 


Text 


smiti Judy, ana kan-xdm mg_a brnamaj 
1-bi'a d hay' at s-salam. 1-muhima 
dyali hiya n-suf kifas n-nas 
kay-tg_amlu mg_a t-tabig_a. kan-gul 1 
~r.-r.as u t-turis 1 -d.'i kay-zuru lipark 
bas ma-y-luHu-s z-zbl f ay blasa. u 
y-Hafdu 1 a 1 -bi ' a mn t-talawut. 
u bas n-nas ma-y-qt^u-s s-sjr u 
y-Hafdu g_la 1-gaba. kan-Hawl n-suf 
m^ahum si turuq xora bas y-tiybu u 
ma-y-sthlku-s bzzaf d 1-Htb u 
kar.-dir masari^ m£_a j-jam£_iyat f 
majal 1-muHafada ^ 1 1 -bi ' a u 
t-tnmiyat g_l J.-^umum . 

Vocabulary and Expressions 


AliA J AjjjII ^-V^. << lj| .45 J 

J .AjtnUl jLgUuj£ <jaU51 lij£ jJij ^A JLp 

c-a Jj jll jija. jL L (JL jUJ j jj jjS ^1 J 

.Cjjilll 4 ^* Aliill J 

.AjUJI j La ^UII j 

J <— filjJ Lq j jn 3 *ij 45 ji. (jjia 4^ ^aU-a 

(Jc- 4 -v *\\ J* ^ jLuua j 

ja*JI Jc- aIaHI! j Alnll 


environment 

1-bi ' a 




program 

brnamj 


forest 

| gaba 

AjIc. 

to deal (with) 

tg_aml (mg_a) 

(^-o) J-Uj 

ways 

1 turuq 

<3j^ 

nature 

tabig_a 


firewood 

1-Htb 


trash 

z-zbl 

Jon 

field / domain 

1 majal 

JLali 

to protect 

Hafd g_la 

Jc. L p a aU. 

in general 

1 £_1 1-^umum 1 

Jc 

pollution 

t-tulwut 

dijbll 

to cut 

| qte. 


trees 

s-sjr 

j^l 

to consume 

| sthlk 
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Health 

Dialogue 

Sumiya: s-salamu ^alaykum. 

Christine: wa g_alaykum s-salam. 

Sumiya: sftk 1-barH f s-sbitar. 
wes nti frmliya? 

Christine: 11a masi frmliya u masi 
tbiba . 

Sumiya: snu xdmtk? 

Christine: kan-tkllm mg_a n-nas g_la 
SHHthum u SHHt wladhum. 

Sumiya: wes kat-^tihum d-dwa? 

Christine: ma-kan-£_tihum-s d-dwa u 
ma-kan-dir-s libra, 
kan-gul 1 n-nas snu xsshum 
y-diru bas ma-y-mrdu-s 
huma wlla wladhum. u 
kan-hdr m^ahurn £_la 
l-'ahammiya dyal d-dwa d 
1-bir, u bit 1-ma u gsil 
1-yddin u d-dwa d l.-krs . 

Sumiya: mzyan. had s-si muhim. u 
saHbtk snu kat-dir? 

Christine: kat-gul 1 i hum y-jlbu 1 

w 1 adhum bas ma-y-mrdu-s u 
kat-srn lihum snu xsshum 
y-diru ila ma-bgau-s 
y-wldu bzzaf u kat-nsH 
l-g_yalat 1-Hamlat bas 
y-msiu 1 s-sbitar. 

Sumiya: had s-si mzyan.;, rbark 11a 
g_likum. 



Chri sti re : 11a y-bark f i k . .4^ 

Vocabulary and Expressions 











health clinic 

1 s-sbitar 


the importance 

1- * ahammiya 


nurse 

1-frmli (ya) 


the (water) 
well 

1-bir 

jjjII 

doctor 

1 t-tbib(a) 


diarrhea 

1-krs 


to be sick 

1 mrd 


to immunize 

jib 

mV ' 

medicines 

1 d-dwa 

Ijj 

to give birth 

wld 

V? 

the shot 

libra 


pregnant 

Hamla 

AhU 
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Small Business Development 

Dialogue 

Chris: s-salamu g_alaykum. -<;!■. bh.,ll 


1-m^llm: wa £_alaykum s-salam. 


l( £U! j 


Chris: smH li n-qddm lik rasi. 




l-m£_llm: iyeh, tfddl a sidi. 

Chris: smiti Chris, aha 

mutatawwi^ mg_a hay 'at 
s-salam u jit hna bas 
n-g_awn 1-muqawalat 
s-sgira . 


l-m£_llm: u kifas gat-£_awnha? 

Chris: f bzzaf d 1-Hwayj, bHal 
1-Hisabat u l-'ishar u 
t-tswiq. matalan 
kan-sawbu lakart d vizit 
1 1-muqawala u 
kan-£_tiuha smiya u 
kar. -shh.ru 1-mntuj dyalha 
f l*internet . 

1-m^llm: had s-si mumtaz welakin 
bas gat-stafd bad 
1-muqawala? 

Chris: gat-stafd Hit gat-big_ 

s-sl^a dyalha f 1-mgrib 
u f 1-xari j . 


1-m^llm: mzyan. 11a y-£_awnk. 


1 L jbaij iAj\ 

AjjA £-0 ^ j h"l A b! 

jUbi ^jjjb tA t z j 

(ji U j£ j 

j i - 4 j , II (JLaj i0jljall J i_ al jj i_i 

jJjb^jS Ilia . Jjjjxujll j 
j kba.u> j J Cjjja J 

JA Aaduuc. ijlb ij^lj jdui JA 

i— a j 

.ailjjUeJ aiiil . /jby*a 


Chris: sukran a sidi* 


1 I ~~ 


J. J 
lWJ* 


■ 1.1 




Vocabulary and Expressions 


small business development 

tnmiyat 1-muqawalat 
| s-sgira 


Aj-cjj 

enterprise / 
firm 

1-muqawala 


products 

l-mntu j 



accountancy 

1-Hisabat 

ClAjl juiaJI 

merchandise 

s-sl^a 


2dUl 

advertisement 

1 pf : '|_:ib'd;#' 

jl^VI 

business card 

lakart d 


CljJ A OjdV 

to advertise 

shhr 


abroad 

1-xari j 



marketing 

| t-tswiq 


to advertise 
the products 

shhr b 
1-mntuj 


£• jaLill i_j JjJ; 
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Renting a House 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
• speak about renting and furnishing houses 

Finding a House 

Vocabulary 


building / 
block of flats 

^imara | SjLc | 

floor 

tbqa 

1 

apartment 

brtma 

^ I 

house 

dar 


stairs 

dru j 

— H 

elevator 

sansur 

1 

balcony 

balkun 


rental agent 
{ (in cities) 

s-smsar 

1 

living room 

salun 

1 

bedroom 

bit n-n^as 1 

O-Uill Ciu 1 

bathroom 

1 bit 1-ma / T 
| twalet 

lull jL / U cuj 



■■ _ ■ I ■ 

"*tt Wfp 


bath 

shower 


neighbor 

neighbors 


l-Hmmam 
d-dus 
1-kuzina 
jar (a) 


_J*)> 

u'j- 


Expressions 


I’m looking for a house to rent. 

kan^qllb ^la si dar 1 
1-kra . 

.1 > 11 J jb ^ Jc. 

Can you show it to me? 

wes ymkn t-wrr.iha 

liya? 

?U1 AA (JjjIj 

Where is it located? 

asmn blasa? 


Give me directions to it. 

ng_£_t liya fin jat. 

. CjUl ijji lal CAu 

Can 1 see it? 

wes ymkn 1.1 ya n-sufha? 1 

jJij \A (j^^j 

How many rooms does it have? 

SHal f i ha mr. bit? 


Is the roof for common use? 

wes s-stH msruk? 

^Jaxul! (jilj 
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Dialogue 

Mark: s-salamu yalaykum 

1-Ha j : wa yalaykum s-salam 

Mark: wes kayna si dar % 

1-kra ? 

1-Haj : wes bgiti maHal kbir 
wlla sgir? 

Mark: bgit dar mtwssta, y-kun; 
fiha salun u bit n-n^as 
u d-dus u kuzina u 
kat-dxl liha s-sms u 
y-kun s-stH dyali 
b-wHdi . 

1-Haj : kayna wHda welakin 

t-taman dyalha 20.000 
ryal . 

Mark: ;JGSa bzzaf gliya, 

ylaHqqas ana gir b-WHdi : _, 
u ma-gadi-s n-qdr n-xlls 
had t-taman. 

1-Haj : sHal bgiti t-xlls? 

Mark: 10.000 ryal. 

1-Haj : iwa f had s-sa^a 

ma-mujuda-s si Haja b 
dak t-taman. welakin 
mrra mrra rj £_ gndi £ .ftla 
lqit si Haja gadi 
n-ylmk . 

Mark: waxxa a sid£$- barak 11a 
u fik. 

1-Haj: 11a y-bark fik. 

1. ylas maa Mark ynd 1-Haj? 

2 . wes bga dar kbira wlla dar sgira? 

3. snu bga y-kun f had d-dar? 

4. wes saf Mark d-dar 1-li hdr 
yliha 1-Haj ? 

5. ylas ma-kraha-s? 

6. wes kayna si dar xora rxs 
mn hadi? 

7. fuqas gadi y-rjy Mark ynd 1-Haj? 


pUI j :j rbJ 

J jIj ^^3; (jilj 

Vj (jilj 

j y 4.' • yj£j ^ y . * jl j ■ " ^ :tdjLa 

j j j duj 

20.000 yAAl c&J 

.(Jsj 

j jj jjc- LI iLIc. <*_il^ V 

JUj 10.000 

4^1^ ^_uj (_pl J Lc 4C-LLI C-fi jj 

o^a y£Ij .yljll lilb t_i 

.tiLAaU ^jlc- 4^1^ ^ fn'ol 

. tlli3 J <Ull I Lk J I 

.1 

jb 'ij ejJj£ jb O-'j -2 

Vjldl JA <— a yj£j jii .3 

j\& J.. '-!-*■ ^111 jUI l^jLs i_ati (jilj .4 

?uSUI u -5 

y* j ij ji. jb gy5 Aill£ yjslj .6 

Aic. idjLi 
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Furnishing a House 

House Furniture 


table 

tbla 


radio / tape 
recorder 

1 musjjala 


chair 

kursi 

v-i 

television 

1 tlfaza 

Sjalj 

bed 

1 namusiya 


electric outlet 

1 priz 

JU? J 

pillow 

1 mxdda / 
| usada 


light bulb 

1 bola 

% 

floor mat 

Hsira 


electric cord 

1 xit d d-dow 


rug 

| zrbiya 


candle 

1 sm^a 


carpet 

mukit 


iron 

1 msluH / 
1 Hdida 


blanket 

manta / 

| kasa 

j aJojIa 

key / switch 

1 sarut 

CjjjLuj 

curtain 

| xamiya 


broom 

1 staba 

AjLLJo 

sheet 

izar 

jj) 

squeegee 

1 jbbada / 
| jfafa 

Ai Ua. 1 

Moroccan sofa 

ponj 

| ££ 

water heater 

1 ssufu 


couch 

sdari 


heater 

1 sofaj 

j 


Kitchenware 


refrigerator 

tllaja 


spoon 

m £.lqa 

ASk* 

oven 

frran 

S'j 

knife 

1 mus 

L)“J* 

blender 

tHHana 

a^LL 

fork 

f rsita 

Akk,ja 

saucepan 

gamila 


glass 

1 kas 

u&Z 

cooking pot 

tawa 

i jUa 

teapot 

1 brrad 

^ | 

plate 

tbsil 


coffee pot 

1 briq 


brazier 

mjmr 


tray 

1 siniya 


grill 

suwaya 


bowl 

1 zlafa 


strainer 

sffaya 

AjlL. 

kettle 

1 mqraj 

jrljk 

pressure 

cooker 

kokot 


pitcher 

1 grraf 


sifter 

grbal 

JUjC 

couscous pot 

brma 

A^jj ij 

frying pan 

mqla 


ladle 

1 mgrfa 



faucet 

1 robini 
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Safety and Security 

Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 

• list some safety and security problems you may face during your service 

• describe some strategies for dealing with these issues 

• use Moroccan Arabic to implement these strategies 


Sexual Harassment 

Vocabulary 


gazelle* 

l-gzala 1 

AtljiJI 

to follow someone 

tb t 


the beautiful* 

z-zwina 1 


to get in someone's 
way 

tg_rrd 


the beauty* 

z-zin 


to harass 

ngg 

Jb 

a strawberry (girl)* 

t-tuta 

AjjoII 



*These words are used by men to harass women. 

Expressions 


sexual harassment 

taHrrus jinsi 


He followed me. 

tbg/ii . 


What do you want? 

snu bgiti? 

- ” 

Go away. 

sir f Halk. 


Get away (far) from me. 

bg_g_d mnni . 


Let go of me. 

tlq mnni. 

■is** 

Don’t touch me. 

ma-t-qisni-s . 


Don’t follow me again. 

ma-t-^awd-s t-tbgni. 

O-JjUj Li 

Give me some space, (go away) 

g_tini t-tisa^. 

.^Lbll ^ yy Lr, 

Go or you will regret it. 

sir wlla gadi t-ndm. 

V J JAui 

1 will tell the police. 

gadi n-bllg 1-bulis. 

.(j-jljJI ( xJLu 

1 will call the gendarmes. 

gadi n-£_iyt g_la 
j - j adarmiya . 

Lj» i 

Respect yourself. 

Htarm rask. 

.tiLulj 

He doesn’t want to get away 
(far) from me. 

ma-bga-s y-bg_g_d mnni. 

•is** Li 

1 told you: get away (far) from 
me. 

g 1 1 ll,i':k: bg_£_d mr.r. i\.- 


1 told you: go away. 

git lik: sir f Halk. 

.ciliu. <_i ji*, 
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Text - Arabic 


jb (j-a jjIS 

: tgj] Jl£ (JLj 4-iiaJI e_a c_kal j Jjjj-a jJall (J j-a ji^. 1 j (j\£ tL-jUdll jb 

. IAjuj (Jjjj-o jiall J j-o j 4_jJilc. ^jl£ dlUL £JJJ A^.1 j C-H^J * ^ <«_fl jjjjj" :Aj] dill£ ^jI£ ".(iULa jj I 

dlltlll _jlg_i (J yx> £-a ^_udll J jlc. c_a . Igih^a dj^Lo£ j d)Li^. . lg_aJl (J ^jl£ djl_*_La3 

fib UaC. j djliL j ^ ij^ll (J CIjLuLo j 1 g * y Jjlc. l_j " . ijj]i ^Lu ■_£ jlc. ^jxju ^jJjlc. ^fj" I (Jj-o (J ^jl£ dill£ 

Igj] (jjjjfiJ La ^jjjlj J (j- 6 ^-^-Lc-iuiH (J <■ ^ ^\L> . ^ic. ^jaJC- j (J ^5-c jAuj ^Lll^ll . 

•CiJ^ S > 


Text - Transcription 

Cathy xarja mn dar s-sbab 

mill Cathy xarja mn dar s-sbab, kan waHd mul t-tumubil waqf f j-jnb 
dyal t-triq. mnin wslat Cathy Hdah, gal liha: "tlg_i a 1-gzala n-wsslk." 

Cathy gait lih: "sir f Halk. wes bgiti si waHd y-tbg_ xtk?" bqat Cathy 

gadya u bqa mul t-tumubil tb^ha. qtg_at Cathy t-triq 1 j-jiha 1-xura. Hnat 
rasha u kmmlat triqha. f nhar t-ta® ; g_awd nf s s-si m^a mul. t-tumubil. f 
;hhar t-talt gait Cathy 1 mul t-rumubi 1. : "ila £_awdti tbgni gadi n-bllg 
1 -bull s . " b l-fig_l £_awd tb^bd u msat 1 l-bajis u bllgat u £_tathum rqm 
t-tumubil. 1-bulis sddu mul t-tumubil u g_iytu g_la Cathy. tlb mul 
t-tumubil s-smaHa mn Cathy u ltazm bas ma-bqi-s y-tg_rrd liha mrra xora. 

Questions 

1. fin kant Cathy? calS jA . 1 

2. fin kan mul t-tumubil? Jj* <jl£ .2 

3. snu gal mul t-tumubil 1 Cathy? J jii .3 

VjJjj^ajiall (J_^a cllLb a (jilj .4 

l$*JJ Jjlc Cjjh jli .5 

?q*A jJI jb .6 

Text - English Translation 

Cathy coming out of the youth center 

When Cathy was coming out of the youth center, there was a man in his car by the side of the 
road. As she passed by him, he told her: “Get in gazelle, I will take you home.” Cathy said: “Go 
away. Is it okay with you if someone harasses your sister?” Cathy kept walking and the man was 
following her with his car. She crossed the road, ignoring him, and continued on her way. The next 
day, the same thing happened with that man. The following day Cathy told the man: “If you follow 
me again I will tell the police.” In fact, he did follow her again and so she went to the police station. 
She told them what happened and gave them the license plate number. The police arrested the 
man and called Cathy. The man apologized to Cathy and promised not to get in her way again. 


4. wes msat Cathy mg_a mul t-tumubil? 

5. snu dart Cathy mlli g_awd tbg_ha 
mul t-tumubil? 

6. snu dar mul t-tumubil mlli sdduh 
1-bulis? 
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At the Taxi Stand 

Vocabulary 


seat 1 blasa 

WiL 

windshield 

j-jaja 


tire 1 rwida 


cracked 

1 msquqa 


Smooth memsuHa 1 

to be afraid 

1 xaf 

lJlU - 


i 

to happen 

wqg. 

^ | 

Expressions 





Drive slowly please. 

sug b s-swi; 

fa g_af ak.. 

JZZ 

. cillic. Aj jJdll L_J 

Better safe than sorry. 

llahumma si; 
ndama . 

ima wala 

tz 



Dialogue 

f maHtta d t-taxiyat, 

1-kurti: blasa Akka, blasa Akka. 

Max: ana gadi 1 Akka. 

1-kurtfJ; tlg_. 

Max: bllati, xlli 
t-taksi bg_da 
n-msi f had 

1-kurti: ^las? 

Max: r-rwayd mmsuHin u j-jaja 
1-qddamiya msquqa. 


ni n-suf 
. . ma-bgit-s 
t-taksi*. 




Max: 1-wqt masi muSki^ 
AJlahumma slama wala 
ndama . 


. jlc. La La Ajj 

. aIUa. jLjna ^u£LL U1 jAj :(_ja£La 

. 4_ai Aj V J *La p*!' 1 . ^J5 ‘‘‘ ^ 1-* : ^a^La 


Questions 

1 . fin kayn Max? 

2. fin gadi Max? 

3. £,las ma-msa-s f t-taxi I -1,1 saf? 

4. snu tlb mn l.-kurti ? 


V(_>a£La ,jjl£ (jja .1 
L ^aIc jja .2 

t a La . XI i»\t ^jiLta La .3 

(j*l L-lija jia .4 
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English Translation 

At the taxi stand 

l-kurti: A seat to Aqqa, a seat to Aqqa. 

Max: I am going to Aqqa. 
l-kurti: Get in. 

Max: Wait. Let me see the taxi first. ... I don’t want to go in this taxi, 
l-kurti: Why? 

Max: The tires are smooth and the windshield is cracked, 
l-kurti: Come on, don’t worry. Nothing is going to happen. 

Max: Find me a good taxi, 
l-kurti: You have to wait a little bit. 

Max: Time is not a problem. Better safe than sorry. 


At Work 

Vocabulary 


to bring in 

1 dxxl 


to lock to 

sdd mg_a 


to take out 

1 xrr j 

C> 

(something) 


to steal 

1 srq 

t3j“ 

a lock 

qfl 

Jaa 

to be stolen 

1 tsrq 




Dialogue 

f l-xdma 

lomolog: 

Patrick: 

lomolog: 

Patrick: 

lomolog : 

Patrick: 

lomolog : 

Patrick: 

lomolog: 
Patrick : 

lomolog : 


s-salamu ^alaykum. jiti 
bkr.i. 1 -yum. 

wa g_alaykum s-salam. si 
swiya . 

as hada? g_las dxxlti 
1-bisklit 1 1-biru . 
ah, gadi y-tsrq i la 
xllitu brra. 

welakin hadi masi blasa d 
1-biskli't . 

iyeh, welakj|i!- as gadi 
r.-dir? 

dir qf i. T 1-bi s :< 1 i r u 
sddu m^a 1-bab dyal brra. 
fikra mzyana. ma-fkkrt-s 
f iha . 

wes gndk qfl? 

iyeh, £_ndi . n-xrr ju daba 
u n-sddu m^a 1-bab. 

sdd t-iqa ma-t-nll. 


.j>jjll ^LuJI 

.Aj jjm j 

. ‘ ■ “j VIaa 

.CykLJI A Aj^a^lj 

V ^ (jSlj tAjj 

. Ijj JLj jAui j CnK.iiiil J Jai jjJ 

.l$ja ijbjSa La SjSa iiiLjjL 

?(Jaa tSbic. 


. A_a jxb j Lij j 7- j ^ ^ Ajc. tAjj : cL jji 

. La 
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Questions 

1. £,las dxxl Patrick- I-bisklit 1 
1-biru? 


J CnKmlll liLjjL (J £&£■ .1 


2 . snu gal lomolog 1 Patrick? 


VtiLjjlj (J Jl£ jii .2 


3. snu dar Patrick f t-tali? 


i— i tijjl: jb .3 


English Translation 


At work 

counterpart: 

Patrick: 

counterpart: 

Patrick: 

counterpart: 

Patrick: 

counterpart: 

Patrick: 

counterpart: 

Patrick: 

counterpart: 


Peace be upon you. You came in early today. 

Peace be upon you too. A little bit. 

What’s this? Why did you bring your bicycle into the office? 
Oh. It will be stolen if I leave it outside. 

But this is not the place for bicycles. 

Yes, but what should I do? 

Use a lock with the bicycle, and lock it to the gate. 

Good idea. I didn’t think about that. 

Do you have a lock? 

Yes, I have one. I’ll take it outside now and lock it to the gate. 
Lock now what you will find later. 


Forgetting a Wallet in a Taxi / Filing a Report 

Vocabulary 


police 

1 bulis 

lwLw 1 

to lose 

1 wddr 

jbaj 

police station 

j kumisariya j 


to forget 

nsa 


wallet 

bztam 


to save 
(someone) 

jet, | 



Expressions 


Help me. 

^awnni . 


1 lost my passport. 

wddrt 1-ppasppor. 

. cjjlbj 

1 forgot my wallet in... 

nsit 1-bztam dyali f... 

... ^ Jlp flLjjll 

Where’s the police station? 

ffft 1-kumisariya? 

j£)l (jja 

Help me! (use only in extreme danger) 

^tqu r-ruH. 
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Dialogue 

Brian: s-salamu g_alaykum. 

bulis: wa £_alaykum s-salam. 

Brian: smH li, nsit 1-bztam 
dyali f waHd t-taksi. 

bulis: waxxa, snu smitk? 

Brian: smiti Brian .... 

bulis: snu kayn f 1-bztam? 

Brian: fih 1-ppasppor dyali u 
waHd lakart viza u 500 
drhm . 

bulis: wes g_qlti £_la n-nmra 
dyal t-taksi? 

Brian: 45. 

bulis: waxxa, x 1 li li ya r-rqm d 
r-'t.ili fur. dyal k, gadit 
n-ttaslu bik mn bg_d. 

Brian: sukran. 

bulis: 11a sukran g_ala wajib. 

Questions 

1. fin msa Brian? ^las? 

2. wes tsrq lih 1-bztam? 

English Translation 

Brian: 
police: 

Brian: 
police: 

Brian: 
police: 

Brian: 
police: 

Brian: 
police: 

Brian: 
police: 


■ fkie £0 :Ju\ 

duuij tg J ^ : jLljj 

• uM t j'i ’ 1 ' 11 1 
i— s jiS jiii 

500 J I i jisv J yXp Aja 

?^£Uail JLp i j*iil ,jSlj 

.45 :jUjj 

uiULij a U] tU. j 

. QA All 

ioJj} 

VjU JJ jjj .1 

?aUajJI AjI (JJjo jj (jSlj .2 


Peace be upon you. 

Peace be upon you too. 

Excuse me, I forgot my wallet in a taxi. 

Okay, what’s your name? 

My name is Brian ... 

What was in the wallet? 

My passport, a Visa card, and 500 dirham. 

Do you remember the taxi’s number? 

45. 

Okay, leave me your phone number, we’ll call you later. 
Thanks. 

It’s my duty. 
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Butagas 


Vocabulary 


butane gas 
tank 

1 1 

1-buta 

IL ijJI 

metal regulator 
between gas 
tank and hose 

l-magana 

5uI£a1I 

gas 

1-gaz 

jl^JI 

to test 

j rrb 

¥> J 

CO detector 

d-ditiktur 

jj3S2j 

to close (tank) 

I sdd 


battery 

1 — h j ra 

9 J^aJI 

to open (tank) 

Hll 

J- 

gasket 
(rubber ring) 

j-jlda d 
1-buta 

IL jJI j SjLJI 

to turn on / 
to make work 

xddm 


torn 

| mqtt^(a) 

(jj£ 

to change 

bddl 

JA j 

hose 

t-tiyu 

Jjdll 

to tighten 

ziyr 

Jij \ 

odor /smell 

r-riHa 


to smell 

smm 

'r“ 

ring 

l-xatm 

^jUJ! 



Expressions 


There is a gas smell. 

kayna r-riHa d 1-gaz. 

. jSA\ j 2Lul£ 

Turn on the detector. 

xddm d-ditiktur. 

. jjj£jaII 

Test the butagas tank with 
water and soap. 

jrrb 1-buta b 1-ma u 
s-sabun . 

. QjjL-al! j loll AJ Uajill AJj^. 

Change the rubber ring if it’s 
torn. 

bddl j-jlda d 1,-buta 
ila tqtgat. 

.CjULSj Vj Ua Jill A oAkll Jaj 


Dialogue 

Fatima g_r.d Caroline jA s j& x*. \AAA 


Fatima: ahlan bixir. 




bixir 1-Hamdullah, mrHba 
bik . 

sukran. aji smmit r-riHa d 
1-buta . 

ma-smmit-s, rah gndi 
d-ditiktur d 1-gaz welakin 
ma-fih-s 1-Hjra. 
xssk t-xddmih dima, had 
s-si masi lgb. aji n-sufu 
j-jlda d 1-buta bgda. 
waxxa . 


Fatima: j-jlda mqtt£_a. had s-si 
xatar . xssna n-bddluha u 
mn bg_d n-jrrbu b 1-ma u 
s-sabun . 


.tilu 1 ■ ^ j a 4 L 1 I .IaL^I j; 

.IL jA I j 3buj]| cLLi .1 :2uLli 
j£lj jlSUI j jjjSjA el j iJ & IaA La ijjJjjlS 

• » u-Aj 3 ^ 

' ^_iaLa * .V 4 ^ A^LL 

. |j*J ILjjil J oAA! l ^.\ 

l&jlAii . jlxL <^*11 A& . AjJoLq SaI^JI : A-cJali 

. QjjLl^II j Lall L_1 jJj^j A*J j 


Caroline: fikra mzyana. 


. AjIj jx • j^ljj^ 
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Questions 

1 . £_las ma-xddmat-s Caroline 
d-ditiktur d 1-gaz? 

2., snu 1-muskil f 1-buta dyal 
Caroline? 


- j (jSLaii La .1 

JLj Uajjll I— i J£. u i d l jii .2 


3. snu xss Caroline u Fatima y-diru? 


4_ajaU j (jjljjlS jiii .3 


English Translation 

Fatima: Hello, how are you? 

Caroline: Fine, thanks be to God. Welcome. 

Fatima: Thanks. Come here ... I smell gas. 

Caroline: I don’t smell it. I have a gas detector but it ran out of batteries. 
Fatima: You should always have it on. This is no game. Let’s look at the 
rubber gasket ring first. 

Caroline: Okay. 

Fatima: You see, the rubber ring is torn. This is dangerous. We have to 
change it, then test it with water and soap. 

Caroline: Good idea. 


Hash 

Vocabulary 


hashish 

1-Hsis 


to use 

stgml 


quality 

1 kaliti / nu^ 


sticking to / 

bothering 

someone 

lasq 


to smoke 

1 kma 



Dialogue 

Jalil.:. 
Scott : 
Jalil : 
Scott : 
Ja $i |L : 
Scott : 


aji axay, wes kat-qllb gjLa 
1-Hsis? 

11a, sir f Halk. ana 
ma-kan-st gmlu-s . 

aji, rah g_ndi kaliti zwina 
mn ktama . 

git; Ti’k sir f Halk. b^gd 
mnni. ana ma-kan-kmi-s. 

suf, :h-d.i r m^ak taman 
mzyar. . 

suf hta , .it. a bqiti lasqni 
gadi r.-gu 1 ha L a: -bulls . 
ana ma-kan-kmi-s. 

1-bulis! safi 11a y-gawnk. 


" Jc. ■ . 't'X (jil j a^Lkl : Jjb. 

.jz jU.t.rk La Ul . a Ji : u . ^ ■ ■ 

,jx 3-ijjj yyy j 

C ^ . iiLa V Vj lUu 

. (jii a£j£ La y .(JjijIjjII (J IgJjSj 
. idjjbu dll ^iLu a IjjJjjJI 


Jalil : 




Peace Corps / Morocco • 1 37 


Questions 

1. mg_a mn tlaqa Scott? 

2. snu bga mnnu Jalil? 

3. wes sra Scott 1-Hsis? 

4. g_las xaf Jalil u msa b Halu? 


t> if -1 
LS*-! *2 

fjSfrfcJ Cjj£-uj (JjjIj *2 

C_J ^ * Vl ^ J l .4 


English Translation 

Jalil: Come here (brother), are you looking for hash? 

Scott: No, go away. I don’t use it. 

Jalil: Come on, it’s good stuff from Ktama. 

Scott: I said go away. I don’t smoke. 

Jalil: Look, I’ll give you a good price. 

Scott: You look, if you keep bothering me I’ll call the police. I don’t smoke. 
Jalil: Police! Okay, may God help you. 


Theft 

Vocabulary 


theft 

s-srqa 


thief 

sffar / 
srraq 

<i'j“ / jtii 

danger 

xatar 


to touch 

qas 


dangerous 

xatir 


to forgive 

smH 1 . . . 

...J ^ 

make a statement / 
file a report 

■ 


he attacked me 

tgdda g_liya 

Uk. 

summons 

stidg_a 


he snatched my... 

xtf liya... 

... \2 • 

witness 

sahd 


he slapped me 

srf qni 


testimony 

sahada 


he hit me 

drbni 

^ J ^ 

police 

1-bulis 


he spit on me 

dfl g_liya 


police inspector 

1-inspiktur 



mm 


police car 

f argunit 





report 

rappur 

jjS'j 



... U1 jj-i 

law 

1-qanun 

jjjtil! 

he insulted me 

e ayrni 



Huquq 

l?*£fLnsan 

(jjaL 

to call (the police) 

biyt i 

(J 

lawyer 



court 

mHkama 


medical certificate / 
report 

sahada 

tibbiya 





























138 • Moroccan Arabic 


Expressions 


Where’s the closest police / 
gendarme station, please. 

1 ' aqrab kumisariya /\ 

brigad d j-jundarm, 
g_afak? 

j / 2jjLuii«j£ i—sjiil (jja 

1 want to make a statement 
about a theft / an attack / sexual 
harassment. 

bgit n-bllg g_la s-srqa 
/ ig_tida' / taHrrus 
jinsi. 

JiC. Cjjij 

What police station should 1 go 
to? 

lasmn kumisariya xssni 
n-msi? 


Take me to the closest police 
station, please. 

ddiS|i^.l 'aqrab 
kumisariya, ^afak. 


Be careful! 

Hdi rask! 

JfcSLJj 

Pay attention. 

rdd balk. 

. iillL jj 

Come with me to the police. 

zid m^aya 1 1-bulis. 

.^jJ! (J IjUca 


Dialogue 

John: s-salamu g_alaykum. 
bulis: wa £_alaykum s-salam. snu xssk? 
John: bgit n-bllg £_la si srqa. 


bulls: waxxa, £,tini 1-ppaspor dyalk. 

John: g_ndi gir la-kart d sejur, hak. 
bulis: Htta hiya mzyana. snu srq lik? u 
fuqas? 

John: sak, f 3:00. 
bulis: kif dar srq lik s-sak? 

John: xtfu liya mn ktfi, 
bulis: k.i f dayr had s-sffar? wsfu liya. 

John: twjyl u labs d j ip- : u t-surt Hmr. 
bulis: snu kayn f had s-sak b d-dbt? 

John: g_ndi flfl tili;£:un u futa u ktab u 2 'i 

musjjala sgira (walkman) u 200 
drhm . 

bulis: waxxa, a sidi. gadi n-diru 1-bHt j l. 

dyal na u r.-taslu bik mn b^d . 

John: safi, wes r.-msi? 

bulis : JisH, rsnna Htta t-axud m^ak nsxa . 

mn r-rappur. -J%- 

John: waxxa sukran. 


ail . pi .1' J 

y l -w 


.(ill A t ^ jjc. 

lijS j 

.3:00 tdL* 

VtiSLuall tiLI jlj c 
L>* ^ 

.US ji^aj JA c 

• ja*. Cj jjAjj j J lW 3 

< ^ l a Jj <1 ^ 

j <_ibS j 2Jaja j jjaL 4 js ^Aic. 

.,u jJ 200 j (jU&lj) 


cilLu Aab ^ ^ (V 


k, daba n-taslu bik. 
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English 

police 

police 

police 

police 

police 

police 

police 

police 

police 

police 


Translation 

John: Peace be upon you. 
officer: Peace be upon you too. Can I help you? 

John: I want to report a theft, 
officer: Are you the victim? 

John: Yes. 

officer: Okay, your passport, please. 

John: I have only my “carte de sejour.” Here you are. 

officer: That’s okay. What was stolen from you and 
when? 

John: A bag at 3:00. 
officer: How was it stolen? 

John: A man snatched it from my shoulder, 
officer: Can you describe the thief? 

John: He’s tall, wearing jeans and a red T-shirt, 
officer: What exactly did you have in the bag? 

John: A cell phone, a towel, a book, a walkman, and 
200 dirham. 

officer: Okay, sir, we’ll do our investigation and we’ll get 
in touch with you later. 

John: That’s it? Can I leave? 

officer: Wait a minute, you’ve got to take a photocopy of 
the report. 

John: Okay, thanks. 

officer: Here you are. We’ll get in touch with you. Be 
careful in the future. 


House Security / Doors and Windows 


Vocabulary 


lock 

qfl 


sliding metal bolt 
for locking doors 

z-zkrum 


welder 

1 sudur / 

| Hddad | 

Ja. / jjjL 

iron bars 

barrat 

1 

latch / bolt 

1 s-saqta 


hardware 

store 

d-drogri 

if A JJ $ 
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Dialogue 


Jamal: s-salamu £_alaykum. 

Carlos: wa £_alaykum s-salam. 
mrHba bik. 

Jamal: as kat-dir f d-dar? 
Carlos: walu, gir gals. 

Jamal: yallah n-xrju. 
Carlos: waxxa. 


Jamal: snu hada? had 1-qfl 

g_iyan. xssk waHd shIh. u 
xssk saqta bas t-sdd 
ldaxl . 

Carlos: fikra mzyana. mnin gadi 
n-srihum? 

Jamal: mn d-drugri wlla mn 

s-suq gdda. u Htta had 
s-srjm xssu barrat dyal 
1-Hdid bas thnna. aji 
r.-ms in £_nd s-sudur 
n-sawbu had s-srjm daba. 
xssk gir t-sdd l-g_bar 
dyalu . 

Carlos: hadi fikra mu^tabara. 

Jama 1 r iyeh, 1 lahumma slama 
wa Is ndama . 

Questions 

1 . snu kan Carlos kay-dir? 

2. snu l-muskll dyal Carlos? 


3. snu xss Carlos ydir? 

4. mnin gadi y-sbi 1-qfl u s-saqta? 

5 . g_nd mn gadi y-sawb 1-barrat? 


^lull 

.til u j 

t _ a jjJj£ (jil :JUa. 
jjc. tjllj jlS 

.U.j 

I J**- j .lie. (jjuiSI yi'ijii :JL»». 

Jtp CjIjL JA 

JA jjjL-aj JUC- jAuIaj 

. jUII Jjjjj jjC .Lj 

.6 j&x* S j£i ^ja jl£ 

.Ux Vj ^LoSL. '4111 : JUk 

? jli .1 

? (_jjj J tp jii .2 

^AJaaLoill j (Jisll *4 

?dll jUll qa ^jc> .5 


English Translation 

Jamal: Peace be upon you. 

Carlos: And peace be upon you too. Welcome. 

Jamal: What are you doing at home? 

Carlos: Nothing, just sitting around. 

Jamal: Let’s go out. 

Carlos: Okay. 

Jamal: What is this? This lock is not strong. You need a strong one. You also need a 
sliding metal bolt in order to lock the door from the inside. 

Carlos: Good idea. Where can I get these from? 

Jamal: From the hardware store or from souk tomorrow. Also this window needs iron bars 
for you to feel safe. Let’s go to the welder’s to fix this window now. You need to 
measure it. 

Carlos: Excellent idea. 

Jamal: It’s better to be safe than sorry. 
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Political Harassment 

Vocabulary 


to end 
war 

1 wqf 
1-Hrb 

4-iSj 

vj-Jl 

population, „ „ , ... 

r r . 1 s-spb 1 i_ixbJI 1 

people c 

citizen 

1 muwatin 

jLI/a 

for 1 m^a 

4" 

normal 

tadi 

qpAc. 

against dedd 

^ 1 

freedom 

1 1-Huriya 


to convince qn t 

fc* 

democracy 

d-dimuqratiya 

Aj^I jfi 

killing l-qtila 

a±&\ j 

subject 

1 mudug_ 


to kill qtl 

i 


Dialogue 

kan John gals f l-qhwa kay-qra 
"Newsweek" u kanu n-nas kay-tfrrju f 
"Al-Jazira." waHd mn n-nas gal 1 John: 

muwatlifLt hqlr m^a Bush y-wqqf had 


Aill jjl£ j "liLjjjjj" i— a (jl£ 


ohn : ana gir muwatin £,adi mn ^a . jl£jj*a i> oJalj* jjc hi 

miri-kan. xdmtil ;|idya n-^awn ... - . .. . .... . , . 


n-nas fi'ir-mgrib. had s-s 
l-li. kan-£_rf. safi. 

-in:, welakin kat-gulu g_ndkum 
1-Huriya u d-d±lrtuqratiya 
ohn: had s-si bssH welakin an 
gir mirikani £_adi mn 


kulkum bHal 
1-Hrb. f mi 
50% d n-nas 


^ui! (jjbu 

.aILI j 

jjc. bl (j^lj gtjuaj (_5-hll -A •UJ^ J 
. i* .Till y-c, 

-—a .i_jjaJI jjt 4(JLaJ JlsJ ,-kK :(jlalj 

■lu j/ia. £_a (Jjibll J %50 (Jo jj£ 


dedd 1-Hrb. 

muwari n: kifas gadi n-^rfu? 

John: kifas gadi n-qn£_k? 
muwatin: ma-n-^rf welakin mirikan 
xssha t-wqqf 1-qtila dya 


A^a Jll isjz- %50 £* bl .V 

(ji yi 

A 1 nlll 4_iajJ I /.-A (_/] j L_Sj*j La :(jialj^ 


John: mttafq m^ak. 

bqat waHd l-mjmug_a d n-nas f l-qhwa 

kay-tkllmu g_la had l-mudu£_ u kay-sufu JA Sj^l <. 

f John... John xlls qhwtu u msa f /u , •. j j, J£ s j, 

Halu . 
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Questions 

1. fin kan John? 

2. snu kan kay-dir? 

3. snu kanu n-nas kay-diru? 

4 . snu hi ya 1-xdma dyal John f 
1-mgrib? 

5. wes mirikan kulha mg_a 1-Hrb? 

6. wes John mg_a wlla ddd 1-Hrb? 

7 . snu dar John f r-tali? 


-1 

jIjm .2 

jjl£ jajm .3 
i_a ijj^J cji- bajiJI .4 

?1_J jaJI jlSjJ-s jilj .5 

AUa (jj^ J tA'j -6 

jb jiS .7 


English Translation 

John was sitting in a cafe reading “Newsweek.” Some people there were watching “Al-Jazeera.” One 
of the men at the cafe said to John: 

Moroccan citizen: Talk to Bush about stopping this war. 

John: I’m just a normal citizen from America. My job is to help people in Morocco. 

That’s all I know. 

Moroccan citizen: But in America you say you have freedom and democracy. 

John: That’s true, but I am just a normal American. 

Moroccan citizen: You are all the same. You all like war. In America more than 50% of the people 
are for the war. You are one of them. 

John: No, I am with the other Americans against the war. 

Moroccan citizen: How are we going to know? 

John: How can I convince you? 

Moroccan citizen: I don’t know but America must stop killing people. 

John: I agree. 

A group of people in the cafe kept talking about the subject of the war. They were looking at John. 
John paid for his coffee and left. 
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Pronunciation of Moroccan Arabic 


Despite what you may think at first, it is indeed possible for you to learn how to pronounce the sounds 
of Moroccan Arabic. Learning to pronounce Arabic sounds correctly entails two things: first, becoming 
aware of how to make the different sounds and, second, practicing with a native speaker. This chapter 
will help you with the first task. 

Understanding How Sounds Are Made 

Before we move directly into how to pronounce Arabic sounds, let’s first understand how sounds are 
made in general. Then we can use this knowledge in order to work on Arabic sounds. 

Fricatives and Stops 

Make the /s/ sound. Notice how air is being forced through the space between your tongue and the 
gum ridge in your mouth. When a sound is produced like this, by forcing air between some small 
opening, that sound is called a fricative. Make the /f/ sound. This sound is also a fricative, because in 
order to make it we must force air between our teeth and our bottom lip. Some sounds in English that 
are fricatives are: /s/, /z/, /sh/, /th/, /f/, /v/, and others. 

Now make the /t/ sound. Here, we are not forcing air through a small opening at a constant pressure, 
but rather we completely block the air flow for a moment, and then release the air stream in one big 
burst. A sound that is produced by blocking the air flow, and then releasing it, is called a stop. Make 
the /k/ sound. This is another “stop” because again, you will notice how we build up a lot of pressure 
with air, and then release it. Some stops in English are: /t/, /k/, /g/, /b/, /p/, and others. 

Voiced and Voiceless Sounds 

We can also categorize consonant sounds according to whether we use our voice box or not. Make the 
/s/ sound. While making the sound, hold your hand over your throat. Now make the /z/ sound, still 
holding your hand to your throat. You’ll notice that with /s/, we don’t use our voice box, but with /z/, 
our voice box vibrates. Sounds like /s/ are called voiceless, since we don’t use our voice box. Sounds 
like /z/ are called voiced, since our voice box vibrates. Make the sound /t/. Is it voiceless or voiced? 
Now make the sound /d/. Voiceless or voiced?* 

Let’s look now at some of the difficult Arabic sounds, using what we know about sounds in general. 

Pronunciation of Non-English Consonants 

The Sound "q" (jj) 

The q sound is similar to the k sound. Both are voiceless “stops” that are made by releasing air 
forcefully after completely blocking the air flow momentarily. The only difference is where in the 
throat the speaker blocks the air flow. The q sound will be made further back in the throat than the k 
sound. Try the following exercise. 

First, take a minute to become more familiar with your throat muscles. Open your mouth and say aah, 
as if you were at the doctor’s office. Your tongue should be flat in your mouth. Without raising your 
tongue, pull it back so that the base of your tongue closes off air by pulling back against the throat. At 
this point, you should not be able to breathe through your mouth, although it is wide open. Practice 
doing this first without making a sound. After performing this exercise several times, make a sound by 
releasing the air forcefully. The result will be the sound q. 

The Sound "x" (£) 

The sound x is a voiceless fricative formed around the same place as the sound q. It is found in many 
European languages: the Russian x, the Scottish pronunciation of loch, and the German ch as 


* The /t/ sound is voiceless and the /d/ sound is voiced. Both are “stops.” 
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pronounced after a back vowel as in Bach. Some people use this sound to say yech! To pronounce x, 
make the sound q and pay attention to where the back of your tongue hits the back of the roof of your 
mouth and blocks your windpipe. Instead of closing off the windpipe with the back of your tongue 
completely, block it part way, and you will produce this sound. 

The Sound "g" (^) 

The sound g is the same sound as the sound x, except it is “voiced.” In other words, if you can make 
the sound x, all you need to do is vibrate your voice box at the same time, and you will produce g. 
Think of the correspondence between the sounds k (kite) and g (game): k is voiceless and g is voiced. 
Pronounce k and g several times, paying attention to how your voice changes when you say g. Now say 
x several times, and then “voice” it. The result is g. 

Alternatively, you may think of g as similar to the sound you make when gargling. Gargle for a minute 
and pay attention to the muscles you use. The sound g is pronounced using these same muscles in 
similar fashion. 

The Emphatic Sounds "s" (^.), "d" (<_>=>), and "t" (L) 

The sound s is the emphatic counterpart of the sound s. Pronounce the sound s aloud, and note the 
position of your tongue. It should be toward the front of the mouth and high, close to the roof. Now, 
starting at the back of your teeth, move your tongue back along the roof of your mouth. You will find a 
bony ridge just behind the teeth, before the upward curve of the roof. Put your tongue against this 
ridge. The rest of your tongue will drop lower inside your mouth. The emphatic or velarized 
consonants in Arabic are pronounced by placing the tip of your tongue in this spot and dropping the 
rest of the tongue as low as you can. Thus, the sounds s, d, and t are all made with the tongue in this 
position. 

All the emphatic sounds are lower in pitch than their non-emphatic counterparts. They are 
pronounced with greater muscular tension in the mouth and throat and with a raising of the back and 
root of the tongue toward the roof of the mouth. You can notice this contraction of the throat easily by 
prolonging the ‘1’ in “full.” 

One important note about the emphatic sounds: they deepen the sound of surrounding vowels. Pay 
attention to the sound of all vowels near these emphatic sounds, because the quality of the vowels gives 
the best indication of the presence of emphatic consonants. One important example is gtini, “give 
me” in Moroccan Arabic. Most trainees will hear the word and think it is pronounced gtayni, with the 
middle vowel sound ay instead of i. This is because the emphatic sound t affects the way the i 
sounds, making it sound (to the English speaker’s ear) like an ay. It is, in fact, an i however. 

The Sound "h" (^) 

The sound h is a voiceless fricative pronounced deep in the throat. It has no equivalent in English. In 
order to practice this sound, first take a few minutes to become better acquainted with some of your 
throat muscles that you use often, but not to speak English. The following exercises are designed to 
make you aware of what these muscles can already do, so that you can use them to speak Arabic. 
Practice them for a few minutes every day, as often as you can. 

1. With your mouth closed, block off your windpipe at your throat. Put your hand on your throat 
at the Adam’s apple and constrict the muscles on the inside. You should be able to feel the 
muscles contracting. Alternately tighten and relax them for a few minutes. 

2. Repeat this with your mouth open. Try to breathe out through your mouth— if you can, you are 
not closing off the windpipe entirely. 

3. Constrict those same muscles so that air can just barely squeeze through your throat. Imitate 
someone fogging a pair of glasses to clean them. The sound of the air coming through your 
constricted throat muscles is h. By now, you should be aware of what your throat muscles are 
doing. 
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4. Bend your head down so that your chin rests on the top of your chest, and repeat exercise 3. 
This position should make it easier for you to feel what you are doing. 

Pronouncing h takes practice, first to pronounce the letter alone, and then to pronounce it surrounded 
by other letters in a word. You must learn to pronounce it properly to be understood, and at first, this 
will take some concentration on your part. However, the more you practice now, the sooner you will be 
able to say it easily. 

The Sound (^) 

We now come to one of the most distinctive sounds in Arabic: £. When pronounced correctly, ^ has its 
own unique beauty and can be a very expressive sound. It is not as difficult to pronounce as one may 
first think, but you need to exercise your throat muscles, the same ones that you use to pronounce h. 
You should continually be doing the exercises you learned above for h, in which you constricted your 
throat muscles as if you were blocking off the air passage from the inside. You can feel this by putting 
your hand on your throat. Say h, and feel the muscles contract. Now pronounce the same sound and 
“voice” it. That is, say the say sound while vibrating your voice box, changing the breathy sound of h 
into the deep, throaty sound of The sounds h and ^ are only different because h is voiceless and is 
voiced. 

Some trainees think that ^ sounds like a vowel, but it is not a vowel. Because we constrict our throat 
muscles and force air through the passageway, the sound ^ is a fricative. Vowels do not force air 
through a partially blocked passageway, and thus cannot be fricatives. 

The Arabic "r" (j) 

The sound r in Arabic is not the same as the English “r.” It is not difficult, like some of the other sounds 
above may seem at first. But because it is new, we include here a short description of it. The sound is a 
flap, like the Spanish or Italian “r.” You already know how to make this sound: it is the sound 
American English speakers make saying gotta as in gotta go. Say gotta several times in a row very 
quickly and pay attention to what your tongue is doing. You should feel it flapping against the roof of 
your mouth behind your teeth. Now pronounce the sound alone. Another good exercise is to practice 
making a whirring sound: rrrrrrrrrrrrrrr. Do these exercises daily until you have mastered this 
sound. 

Pronunciation of Shedda 

In Arabic, a “shedda” is a pronounced stress upon a letter in a word. In transcription, this stress is 
indicated by a doubling of a consonant (see page 3). When there is shedda, it indicates that the 
consonant is to be held twice as long as a normal consonant. That is, it should be pronounced for twice 
the length of time. This is easy with fluid sounds like z or r. With sounds like b or d, however, you 
must begin to say them and pause in the middle of pronouncing them for a second. This may take 
some practice at first. 

In English, this doubling of a consonant sound never occurs in the middle of words, but is very 
common from the end of one word to the beginning of another. Compare the difference between the 
single ‘d’ in “lay down” and the double ‘dd’ in “laid down.” Noticing the difference between the single 
‘d’ and double ‘dd’ in this example will give you some idea of how a shedda affects pronunciation. 

It cannot be stressed enough that shedda affects not only the pronunciation of a word, but 
also its meaning, especially for verbs. Recognizing when shedda is used and learning to 
pronounce it correctly yourself is an important task in your study of Moroccan Arabic. 
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The Definite Article 

In English, the “definite article” is the word “the.” It is different from the “indefinite articles,” which 
are “a” and “an.” In English, the definite article speaks about something specific: I washed the dog 
today (you know which dog I’m speaking about). The indefinite articles talk about something non- 
specific: I saw a dog today (you don’t know the dog I’m speaking about). 


In Arabic, the definite article is not always used exactly as in English. When written in Arabic script, it 
is composed of two letters, al (JO, attached to the beginning of a noun or an adjective. Here is the 
Arabic script for “the book”: 

— [ 


the definite article 


These two letters are always written in Arabic script for a definite article, but they are not always 
pronounced. In Moroccan Arabic, the first letter, a (I), is never pronounced. Two possibilities exist, 
therefore, for pronouncing the definite article. Sometimes, the second letter, 1 (J), is pronounced. 
Other times, instead of pronouncing the 1 (J), the first letter of the word is doubled with a “shedda.” 
Whether the definite article is pronounced with “1” or by doubling the first letter with shedda is 
determined by which letter is the first letter of the word. Let’s look at these two different 
possibilities. 


The Moon Letters 

In the first possibility, the Arabic definite article is pronounced with an 1 ( J) at the beginning of a word. 
All words that begin with the following letters follow this rule: 


i/y 

u/w 

h 

m 

k 

q 

f 

g 

t 

- 

- 

b 

a 


J 



LfJ 

<i 


t 

UU 

LeJ 

LLJ 




These letters are called moon letters, because the Arabic word for moon, qamar, begins with one of 
the letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
adding an 1 to the word: 


a book 
the book 
a boy 

the boy 


ktab 

1-ktab 

wld 

1-wld 


i-d2£ 

lJjSI! 

jIjB 


a girl 
the girl 


bnt 
1-bnt 
qamar 
1- qamar 




The Sun Letters 

In the second possibility, the Arabic definite article is pronounced by doubling the first letter of a word 
with a “shedda.” All words that begin with the following letters follow this rule: 


n 

1 

t 

d 

s 

s 

s 

z 

r 

j 

t 

L) 

J 

Ja 

o ^ 

o=> 


U“ 

j 

J 

E 



These letters are known as sun letters, because the Arabic word for sun, sms, begins with one of the 
letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
doubling the first letter of the word by using “shedda.” 


a house 

dar 

jb a street 

znqa 

kaj j 

the house 

d-dar 

jUl the street 

z-znqa 

ASijll 

a man 

raj 1 

<Ja.ij a sun 

sms 


the man 

r-raj 1 

Ja.1 jli the sun 

s-sms 
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Supplementary Grammar Lessons 

These are lessons you can work on by yourself or with your tutor once you arrive at your site. It is 
unlikely you will be able to complete them during stage, unless you already have some experience with 
Arabic. 


Making Intransitive Verbs into Transitive Verbs 

Intransitive verbs are verbs that do not require a direct object such as: 


to come in 

dxl 


to be afraid 

xaf 


to go out 

xr j 


to drink 

srb 


to laugh 

dHk 


to understand 

fhm 


to fall 

taH 

C IL 

to go up 

tlb 


I 

to go down 

hbt 



All these verbs are trilateral (i.e. they are made up of three letters) and they can be made transitive by 
doubling their middle consonant (i.e. putting a shedda on it). The new transitive verb normally has the 
meaning “to make someone do something.” Look at how the meaning changes when the intransitive 
verb dHk “to laugh” is changed into a transitive verb: 


You are laughing /you laugh. kat-dHk. 

You make me laugh. kat-dHHkni . 

Here is a list of verbs commonly used in their transitive form: 


to make (someone or 
something) enter /to bring in 

dxxl 


to make (someone or 
something) exit / to take out 

xrr j 


to make (so/sth) laugh 

dHHk 


to drop / to throw down (i.e. to 
make something fall) 

tiyH 

& 

to frighten (i.e. to make 
someone afraid) 

xuwf 


to water (i.e. to make something 
“drink”) 

srrb 

^ r 

to make (someone) understand 
1/ to explain 

fhhm 

& 

to make go up / to promote / to 
take up 

tll^ 


to bring down / to demote 

hbbt 

luA 
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Some examples: 

I brought in a dog to the house 
but my father took it out. 

The clown makes small kids 
laugh. 

Take this table out of here, 
please. 

Passive Verbs 


dxxlt waHd 1-klb 1 d-dar 
welakin bba xrrju. 

1-klun kay-dHHk d-drari 
s-sgar . 

xrrj g_afak had t-tbla mn 
hna . 


. u jA J ^ cjlL 

. tiA (ja ■* ' 'U'l ja lillac. ^ ji. 


Transitive verbs can be made passive by adding t (cj) to them, as shown below: 


to write 

ktb 


to be written (masc.) 

tktb 


to be written (fern.) 

tktbat 


to be written (plur.) 

tktbu 


to understand 

fhm 


to be understood (masc.) 

tfhm 

r** 

to be understood (fern.) 

tfhmat 


to be understood (plur.) 

tfhmu 


to buy 

sra 


to be bought (masc.) 

tsra 

iJJ “2 

to be bought (fern.) 

tsrat 


to be bought (plur.) 

tsrau 


to steal 

srq 

1 

to be stolen (masc.) 

tsrq 


to be stolen (fern.) 

tsrqat 

cAIjaZ 

to be stolen (plur.) 

tsrqu 


Some examples: 



AN ate pizza. 

g_li kla 1-pitza. 

. 1 JjjjII ^ 

The pizza was eaten. 

rktar 1-pitza. 

. 1 jlnll 

The teacher wrote the lesson. 

1-ustad ktb d-drs. 


The lesson was written. 

d-drs tktb. 

(. - 

The students understood the 
riddle. 

t-tlamd fhmu 1-lugz. 


The riddle was understood. 

1-lugz tfhm. 
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Laila bought some clothes. layla srat 1-Hwayj . 

Some clothes were bought. l-Hwayj tsrau . 

Exercise: Put the sentences below in the passive form. 

1. lssq t-tswira £ 1-Hit. 

2. ba^u 1-fllaHa 1-mHsul dyalhum. 

3. sbnat Jamila 1-Hwayj. 

4. hrrs Peter 1,-ki sen . 

5. smma Aziz bntu Ibtisam. 

6. sm^t s-sda ^1-barH. 

7. jlat Lupe 1-purtabl. 

8. jrHat Jill sbg_ha b 1-mus. 

9. gtat Aicha 1-kadu 1 Malika. 

10. kra si waHd had d-dar. 






. ja^JLiA (Jj>.*rs JC.L .2 

.0j| ^ ^ .3 

• U> 1 jlu .4 

.aLoujj yiij *5 

. CJ UI .6 

.7 

L_J (Jj^A .8 

.a£aL J aAjc olLc .9 

. jl All AA AaJ j ij . 1 0 


The Past Progressive 

The Moroccan Arabic equivalent for the English past progressive (was doing, were doing) is the past of 
kan (jl£) “to be” followed by the present tense. For example: 


He was talking. 
He wasn’t talking. 
You were talking. 

I wasn’t working 
She was writing. 


kan kay-tkllm. 
ma-kan-s kay-tkllm. 
knti kat-tkllm. 
ma-knt-s kan-xdm. 
kant kat-ktb. 


This construction can also be translated as “used to.” For example: 

I used to sell cars. knt kan-bi^ t-tumubilat. 

Whether a given occurrence of this construction is to be translated 
depends upon the context. 


I used to travel a lot. 


When I was in Essaouira, I used 
to eat fish every day. 


I was watching TV when 
someone knocked at the door. 


I used to work in this school. 
I used to run every morning. 


knt kan-safr bzzaf. 

mill .knt f s-swira, knt 
kan-akul 1-Hut kul 
nhar . 

knt kan-tfrrj f 
t-tlfaza mill dqq si 
waHd f 1-bab. 
knt kan-xdm f had 
1-mdrasa . 

knt kan-jri kul sban . 


~ 'A ~'N ta 

. ClTlu JM jjall ^ n'X V''< 

as past progressive or “used to” 

Cj i jail 4© jJjj-al! 

Aa.lj (jjA 0 jaiill i_S ^ jijj£ 

aJ, 

• AjjjaJI AA ' — i j»AaA£ - " • ■< 

(JS 
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I used to smoke a lot but I quit 
smoking (don’t smoke anymore). 


knt kan-kmi bzzaf, 
welakin ma-bqit-s 
kan-kmi . 




Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


mlli ana (kan / qra) f j-jamig_a f 
mirikan, (kan / skn) mg_a waHd 
1 - g_a ri$:a mirikaniya. l-g_a'iXa mg_a 
mn (kan / skn) , g_ndha juj d 1-bnat 
(kan / qra) mg_aya f j-jamig_a. wHda 
mnhum (kan / t^llm) 1-^rbiya 
1-fusHa, u ana (kan / rajg_) mg_aha 
d-durus dyalha. 1 -usrad 1-li (kan / 
qrra) l-g_rbiya 1-fusHa f dik 
j-jamig_a smitu d-duktur Jawad. huwa 
msri welakin dar jinsiya mirikaniya. 


£* ((j£ui I gjl£) i_a i_j (<_£ ja / ) bi JL 

J lAJjc. j gjl^) A bl * A 4bl*JI .1^1 j 

( ( J*J / jl£) <4^ i-a bU-a jS / jl£) CjUJI 

. lgJb.1 ULu (^ij j j jl£) lj| J jill AjJjaJI 

jjaamj AjyaLaJI UjJ . i A ** . / (j^) 

Apulia. gj^Ij 


The Verb "to remain" 

The verb bqa (Jb) “to remain” is followed by the present tense or by the active participle (see section 
below) when it corresponds to the English “kept doing something.” Some examples: 


She kept waiting for them. 

He kept on searching in the well 
until he got tired. 

He kept going (habitually). 

He kept going (continued on his 
way, on one occasion). 


bqat kat-tsnnahum. 

bqa kay-qllb f 1-bir 
Htta g_ya. 

bqa kay-msi. 
bqa masi. 


•is^ JL 


When negated, bqa (^4) in verb phrases is equivalent to “no longer, not anymore,” with either past or 
present meaning. For example: 


He didn’t (doesn’t) laugh at them 
anymore. 


ma-bqa-s kay-dHk g_l.ib.um . 




The active participle baqi preceding the present tense is equivalent to the English “still.” 


He’s still working with US. huwa baqi kay-xdm mgana. .bU^ ^b ji 

Verb Participles 

Verb participles are adjectives derived from verbs. They agree in gender and number, like all 
adjectives, but not in person (I, you, he) or tense (past, present). Transitive verbs have two participles, 
an active and a passive participle. Intransitive verbs have only an active participle. 

The Active Participle 



Verb Stem 



Active Participle 


to write 

ktb 

l_Sj£ 

having written 

katb(a) 

(^l£ 

to open 

h||- 

J- 

having opened 

Hall (a) 

(;)J- 

to sell 

1 bag. 


having sold 

bayg_(a) 


to buy 

1 sra 

LSJ^ 

having bought 

sari (a) 

(i)^jbi j 
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Some examples: 


He had written he lessons. 

kan katb d-durus oyalu. 

. jlljj ,jl£ 

She had sold her house. 

kant bayg_a d-dar dyalha. 

.i*]Lp jj 

1 found him standing at the door. 

lqitu waqf f 1-bab. 


He is wearing a new shirt today. 

.huwa labs qamija jdida. 

A jA 

1 saw her wearing a green coat. 

sftha labsa kbbut xdr. 

. Ja 

Everyday 1 see him walking on 
this street. 

kul fibat kan-sufu mas i f 
had z-znqa. 

JA j3j M jlgj (J£ 


For a small group of verbs, the active participle must be used in order to express a current (i.e. 
progressive) activity. For these verbs, the present tense expresses only a habitual activity 


Verb Stem 

Active Participle 

to sit / stay 

gls 


sitting 

gals 


to wear 

lbs 


wearing 

labs 

; 

to sleep 

. $jf£S 


sleeping 

.•ria^s 

i; 

to leave / exit 

xr j 


leaving 

xar j 


to enter 

dxl 


entering 

daxl 


to return 

| r 0b 


returning 

ra j t 

<^'j 

to stand 

wqf 


standing 

waqf 

i_ial j 

to travel 

saf r 

jsLjj 

traveling 

msaf r 

jaUxx 

to rent 

kra 

| 

renting 

kari 


to regret 

ndm 


regretting 

• ■riadm 


to be quiet 

skt 


being quiet 

sakt 


to be afraid 

xaf 

«_ili 

being afraid 

xayf 


to spend the 
night 

bat 


spending the 
night 

bayt 



Some examples: 

He wears a green shirt every 
day. (habitual -> present tense) 
He is wearing a green shirt. 
(now-> participle) 

She goes to sleep at 10:00. 
(habitual -> present tense) 

She is sleeping. 

(now-> participle) 


kay-lbs qamija xdra ku l 
nhar . 

huwa labs qamija xdra. 
kat-n^s f 10:00. 
hiya na^sa. 




.ajjJaa. jA 

.1 OiOO <— a (J ut 
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Passive Participle 


Verb Stem 

Passive Participle 

to write 

ktb 


(having been) 
written 

mktub (a) 

(»)*jS- 

to open 

Hll 


(having been) 
opened 

mHlul (a) 

(*)J>- 

to sell 

bag_ 

| 

(having been) 
sold 

mbiu£_ (a) 

(*)&-*»- 

to buy 

sra 

lSJ^ 

(having been) 
bought 

msri (a) 

(s)^j^ 

to make 
(manufacture) 



(having been) 
made / 
manufactured 

msnu^(a) 

(s)^ji^ 


Some examples: 


This tray is made of silver. 

These boxes have something 
written on them. 

This letter is written; I need only 
a stamp to send it. 

Go to my room, the door is 
open. 


had s-siniya msnu^a mn 
1-fdda. 

had snadq mktub g_lihum si 
1-Haj a . 

had 1-bra mktuba, xssni 
gir t-tanbr bas n-siftha. 

si*. T. 1-bit dyali rah 
1-bab mH 1 ul . 


■ A jJasIl qa 4-UJj^aII JA 

jjjtill jjc ^ i > «-r*> IjjII a* 

ol j ^JLj C_m]l (J jAuj 


Intransitive Verbs with Only One Participle 


Verb Stem 

Participle 

to garnish 

xddr 


having garnished 
having been garnished 

mxddr(a) 


to cover 

gtta 


having covered 
having been covered 

mgtti (a) 


to travel 

saf r 


having traveled 
having been traveled 

msafr(a) 

(S)jalui* 

to rest 

rtaH 


having rested 
having been rested 

mrtaH (a) 

(») c Lj^ 

to go flat 

tfs 

(J^jj 

having gone flat 
having been gone flat 

mfsus (a) 

(e)(jijLii<i 

to hide 

xbba 

3 

having hidden 
having been hidden 

mxbbi (a) 



Some examples: 


She is traveling now because 
she is on vacation. 

I’m relaxed since I finished my 
work. 


hiya msafra daba Hit 
g_ndha gutla. 
ana mrtaH mlli kmmlt 
1-xdma dyali. 


.<1 jat lA-lic- uja Li ojaL^o ( _ g A 

. JLj ■ "'LX JL r-tj^ LI 
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The tajine is garnished with 
prunes and almonds. 

He is covered with a blanket 
because he is cold. 

She was hidden behind the 
door. 


t-tajin mxddr b 1-brquq 

U l.-lU7. . 

Jiuwa mgtti b 1-kasa Hit 
jah 1-brd. 

kant mxbbya mur 1-bab. 


. jjUl j (jjjSjjll ^ jjJai-a ijj^Uall 
. JjjII oLa. dua. A ni^tt (—1 ^ t t 

.l_jb)l jya A fn et CjjlS 


Exercise: In the sentences below, supply the proper form of the participle of the verb 
written in parentheses. 


1. Aicha (safr) 1 fransa 


. (J ^ . 1 

2. kant Sara (h11) 1-bab 


djlxu .2 

3. d-dar dyal Hsn (bag_) 


(^4) (Jam*. JjB .3 

4. kant Layla (msa) s-suq. 

.jjxull ^lil .4 

5. ^las xlliti s-srjm (h11) . 

•(J^) ^ -5 

6. 1-barH m 1 T.i jit kant xti (n^s) . 

•(o^) 

7, 1-qamija dyal i (wssx) 


Jj .7 

8. wes (sdd) 1-bab dyal 

l-kuzina? 

jj^ll JLj sjUII (1*) Jilj .8 

9. kant Sug_ad (gab) 1-barH. 

. CJ Uil (^) jUL .9 

10. tiybt d-djaj (gmmr) 

b Ihluz. 

. jjlll c-j (^>^) i"\nh .10 

11. had 1-kas (sn^) f fransa. 

. Lai JiA .11 

12. wes kant Erika (gls) 

13 . 'tlad 1-ktab (trjm) mn 
ii-ngliziya . 

14. ana (g_rf) bll^tdjun 
1-mgrib . 

f d-dar? ? jMt i-i -12 

l-t rbl Y a 1 .ASjj&SI J v t3Sl| j* .13 

^ ^ ^ (^j) 'jL (‘-ijc.) bl .14 

Conjunctions 



either ... or 

imma . . . wlla 

Vj... q 

Either send a letter or call me. 

imma sift liya bra wlla 
£,iyt liya f t-t|$$.fun. 

. (jjiiiil C-fl iajc. V J IjJ UI ‘ Hal 

in order to 

bas 

<J-b 

1 am learning Arabic in order to 
talk to people. 

kan-t£_llni l-£_rbiya bas 
Jh.-tk 1 lm m£_a 'f-nas . 


if 

wes 

(jSlj 

1 want to know if you read this 
book. 

bgit n-^rf wes qr i t i • had 
1-ktab . 
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when / since 

mlli / mnin 

uA*/ 

When 1 came to Rabat 1 took the 
train. 

mlli / mnin j it 1 r-rbat 
sddit t-tran. 

^ J-hjB J ^ oA- / ^ 

1 have been sick since 1 came to 
Rabat. 

mlli jit 1 r-rbat u ana 
mrida . 

$ j J J* 

who / whom / which / that 

lrfa 

s 

The man who is sitting at that 
table is my friend. 

r-rajl 1-li gals f dik 
t-tbla saHbi. 

3LLUI (jJ IS ^1 JaJ J 

The book that 1 read is 
important. 

1-ktab 1-li qrit muhimm. 


until 

Htta 

±. 

1 won’t sleep until 1 finish this 
book. 

ma-gadi-s n-n£_s Htta 
'jry- kmm 1 had 1- krab . 

JA La 

as soon as 

gir 


As soon as 1 finished my work 1 
went out. 

gir kmm 1 t 1-xdma dyali u 
xr j t . 

J JLp CiUS JJC. 

whenever 

wqt mma 

Ilia CjS j 

Whenever 1 am upset 1 cry. 

wqt mma tqllqt kan-bki . 


although / even though 

waxxa 

i 4j 1 

Although John is not a Muslim 
he fasts. 

waxxa Jo fin-, masi muslim 
kay-sum. 


but 

welakin 

C&J 

1 want to help you but 1 can’t. 

bgit n-^awnk welakin 
ma-qddit-s . 

. La jLu djjju 

before 

qbl ma 

UJi 

This conjunction requires the present tense without the prefix ka (— £), even if the past is referred to. 

1 always read before 1 sleep. 

dima kan-qra qbl ma 
n-ms. 

,Qt isu La LaJj 

after 

b^d ma 

La Jxj 

In sentences having this conjunction, the verb of the subsequent phrase has to be in the same tense as 
the first one. 

After 1 went home, 1 showered. 

b£_d ma ms it 1 d-dar, 
duwst . 

.ClwjjJ tjljll (J La Jxj 

that 


1 id 

1 knew that you weren’t there. 

£_rf t blli ma-knti-s . 
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since / when / because 

Hit 

^ | 

Since you had a lot of work, why 
did you go to the cinema? 

Hit g/idk 1-xdma bzzaf 
^las msiti 1 s-sinima? 

(J ^‘tjui.a (JjDIc. t—l dna. 

When 1 was in Marrakech 1 went 
to the Menara. 

Hit Icrit f Marrakech msit 
1 • 1,.-Mer.ara . 

.OjU-all (J dljuiA (j5j£l^<a dlj£ 

1 went to the doctor because 1 
was sick. 

msit 1 t-tbib Hit knt 
mrid. 

. du£ Cilia. L-inU! (J ^n»ui 

because 

g_laHqqas 

(jiliaJc. 

He didn’t go to school because 
he didn’t wake up early. 

ma-msa-s 1 1-mdrasa 
^laHqqas ma-faq-s bkri. 

(jiali La (J (ji LuCa La 

without 

bla ma 

| 

They talked without thinking. 

hdru bla ma y-fkru. 

. J La 

wherever 

fin mma 

LL jii 

Wherever there is water there is 
life. 

fin mma kayn 1-ma, kayna 
1-Hayat . 

.sUkil iUl! U jia 

then 

^ad 

ie 

1 ate then slept. 

kbit g_ad n^st. 

.Cwi it CuK 

Exercise: Fill in the blanks with the appropriate conjunction from the list. 


bas Hit mlli ^laHqqas g_ad Htta blli wes bla ma 1-li welakin qbl 

^ ^ ^ (j-lj Lo Jk & Ji 


1. ma-gadi-s n-safr t-ji. 

2 . xssk t-£_rfi Htta si Haja mas^iba. 

3. bgit n-duws n-rtaH. 

4. bgau y-g_rfu kayna si mdrasa hna. 

5. d-dwa stgmlt mzyan. 

6. kant mrida msat 1 £_nd t-tbib. 

7. bgat t-sufu ma-^ndha-s 1-wqt. 

8. fkkr jawb. 

9. 1-mdina knt sakn fiha kbira. 

10. ktbt bra n^st. 

11. kay-akul y-gsl yddih 

kay-akul b 1-frsita. 

12. ma-safrat-s ma-£_r.dha-s 1-f lus . 


. jaLuii |JJJ jlc. La . 1 

.A m >nLa -L^L^ CL^aa. .2 

• jjj JJ ‘■ "l'*.' -3 

.liA ‘LujjCo jlii .4 

. jL> oUlu, Ijjll .5 

. .lie. (J c” i\ jta A • ^ ' j . Ciil£ .0 

.ciijll La CiUu .7 

.8 

• SJll£ Ifrja (jSLui v." l'k ib-lall .9 

■ * < ■■■» ' I Cl ii£ . 1 0 

jkuk ciU -1 1 

Aic- Lc La .12 
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More Useful Expressions 


You were given some useful expressions on pages 19 to 21. Here are more expressions, including many 
“God phrases.” 

God Phrases 


May God bless your parents. 

(used often when asking for a service / 
information or to express gratitude to 
someone) 

11a y-rHm l-walidf'EW 

1 

2 
t 

Our parents and yours, (a 
response to the above) 

walidina u walidik. 

.4jJj j iijjj 

May God cure you. (used to show 
sympathy toward a sick person) 

11 a y-safi. 


May God not show you any 
harm, (a response to the above) 

lhla y-wrrik bas . 

.(jjj tdijjj 

May God magnify the good 
deeds, (used to offer condolences for 
someone’s death) 

ajarakum llah. 


May God make your child a 
good person, (used to complement a 
parent on his/her child) 

11a y-slH. 

^ ‘j 

May God grant you grace, (used 
when saying goodbye to a friend or 
congratulating him/her on a job well 
done) 

tbark llah ^ l.i.k'. 

.liLlc. dll liSjLu 

May God grant you grace, 
(response to the above) 

11 a y-bark fik. 

. cilia 

1 swear to God. (expresses that 
what you said was true) 

u llah . 

.diij 

Used to express “excuse me” when 
someone does something for you, such 
as: hands you socks or shoes, pours 
water over your hands to wash them, 
etc. It is also used when the speaker 
mentions words like “donkey” or “trash.” 

Hasak. 


May God grant you pride and 
honor, (used as a response to the 
above) 

^ 7. 7. < J 1 a h . 

.dll 

Used on the arrival of somebody 
after a trip. 

g_la slamtk. 


Response to the above. 

11 a y-sllmk. 

. tilaluLj 1 

May God make your life easier, 
(said to beggars) 

11 a y-shl . 



Other Expressions 


Would you please help me? 

wes ymkn lik t-^awnni? 


If you don’t mind. 

ila jat g_la xatrk. 

.4 Jc. ob, VI 3 
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It is my pleasure. 

g_la r-ras u 1-^in. 

•o4' J 

You’re welcome. 

la sukran g_la wajib. 

• V 

God forgives. 

11a y-samH. 


It is all right, (no harm done) 

si bas ma kayn. 

Li (JjL 

There is no harm, (response to 
apology) 

ma fiha bas. 

i;U ±! Ifrja U 

That’s fine. 

d-dnya. hanya . 


I’m going on ... 

gadi n-msi nhar... 

'0- 

; i 

3 

and I’ll be back on ... 

u gadi'. 3t-r j £_ nhar... 

••oWj <J ^ j 

Really ?/! 

bssH ?/ ! 

!/■ 

It’s shameful. 

Hsuma 


Shame on you. 

Hsuma £_lik. 

•4^ 

It’s none of your business. 

masi sglk. 

. <.A\* 

Hurry up. 

srbi / dgya / tlq rask. 

.tiluilj 

You are right. 

£_ndk 1-Hqq. 

.(jsdl lii-ljc. 

1 agree with you. 

ana mttafq m^ak. 

• tiSUuo Ul 

Watch out! 

gndak ! 

iSXc. 

Move aside. 

balak. 

• cilX 

How do we say ... in Arabic? 

kifas kan-gulu ... b 
l^rbiya^^_ 

c_j ... 

Is there another word? 

wes kayna si klma xura? 


Is there an easy word? 

wes kayna si klma 
sahla? 

VaIaLjj j 
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Moroccan Holidays 

Holidays in Morocco are extremely important and festive occasions. Women and girls have henna 
parties and come out of their houses to celebrate. Visitors are entertained and gifts are exchanged 
among friends. Particular religious rites are performed. Special sweets and foods are washed down by 
glass after glass of mint tea as everyone gets caught up in the socializing and celebrating. 

Religious Holidays 

There are both religious and civil holidays in Morocco. The Gregorian calendar, based on solar 
computation, is used for civil purposes. This is the calendar Westerners generally use. 

The Islamic calendar, based on lunar computation, divides the year into twelve months which 
reoccur in varying relationship to the Gregorian year and complete their cycle every thirty years of 355 
days. These thirty-year cycles consist of nineteen years of 354 days and eleven years of 355 days. Thus, 
the Islamic calendar gains 10 to 11 days a year on the Gregorian year. 


This calendar is called the Hegiran calendar because its starting point was the hegira, when 
Mohamed fled from Mecca in 622 of the Gregorian calendar. This calendar is used for religious 
purposes in Morocco. 


Month 

Transcription 

Name 

Arabic 

Festivals 

1st 

muHarram 


10 th of the month: gasura 

2 nd 

safar 



3rd 

rabi^ 1-luwl 

Jjia e* j 

12 th of the month: 1 di^-mulud 

4* 

rabi^ t-tani 



5 th 

jumada 1-luwla 



6th 

jumada t-tanya 

Ajjtiil (_sjLak 


7 th 

rajab 



8 th 

sagban 


15 th of the month: sgbana 

qth 

ramadan 



10 th 

suwal 

<Jlj“ 

1 st of the month: 1-^id s-sgir 

nth 

du 1-qigda 

jj 


12 th 

du 1-Hijja 


10 th of the month: 1-^id 1-kbir 


Here are descriptions of the major festivals: 


^asura I 

muHarram, the first month of the Islamic year, is in Morocco called shr gasura, the month of the 
arusa^. It has derived this name from the feast on the tenth day of the month. This day, called nhar 
gasura is the Islamic New Year’s Day. It is said that Allah created Adam and Eve, heaven and hell, and 
life and death on the 10 th . 

The month of arusa^ is rich in magical qualities. The ninth and particularly the tenth day are 
blessed days, and on the latter, many sacred or wonderful events are said to have taken place in the 
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past. In Morocco, baraka is also generally ascribed to those days. Magic, good, or evil is extensively 
practiced on the arusa^ day and on the preceding night which is said to favor witches. People gather 
and many wear masks and costumes and speak in disguised voices on the night before the arusa^. It is 
believed that magic practiced at this time of year will produce an effect which lasts for the whole year. 

Good food has a place in the rejoicing of arusa^, in accordance with the traditional saying of the 
Prophet, “Who give the plenty to his household on the arusa^ day, God will bestow plenty upon him 
throughout the remainder of the year.” Cow, bullock, goat, sheep, dried dates, and eggs are fixed 
according to local custom. Visits to the graves of relatives and alms -giving are common at this time. 

Of great interest are the fire and water rites practiced at arusa^, to which purificatory and other 
beneficial effects are ascribed. On arusag_ eve, “the bonfire night” fires are built throughout the town 
and the people sing and dance around them. The chief object of the rite is to purity men and animals or 
to protect them from evil influences, since there is “baraka” (blessings) from those fires. 

Similar effects are attributed to the water rites which even more frequently are practiced on the 
following morning. It is a general belief that there is baraka in all water on this morning. To take a bath 
on the morning of the arusa^ day is a very wide-spread custom, and in many cases it was expressly 
said that it must be done before sunrise. Children are traditionally involved in this festival. They 
dress-up, play small drums, and are given gifts during this holiday. 

^id 1-mulud jjc- 

In Morocco, the third month of the Islamic year is called shr 1-mulud, the month of the mulud. 
These names are given because of the feast celebrating the birth of the Prophet which commences on 
the twelfth day of the month and lasts for several days. The mulud is a particularly blessed month and 
all children born during it are considered fortunate. 

The Prophet’s Birthday has more significance in Morocco because Morocco is a Kingdom rather 
than a republic, and King Mohamed VI is a descendant of the Prophet. The anniversary is brilliantly 
celebrated at the Imperial Palace in Rabat and in the evening in Sale a great procession of candles takes 
place. 

In Meknes the Aissaoua brotherhood has its own unique celebration worth seeing. Followers of the 
holy man, 1-hadi Ben Aissa throng to Meknes and play music, dance, celebrate and make what is called 
“the small pilgrimage” to nearby saints’ tombs. 

sgbana hUul 

The eighth month of the Moroccan year is called sgban. On the fifteenth day a festival known as 
sgbana takes place. According to legend, this is the day that Allah “registers all the actions of mankind 
which they are to perform during the year and all the children of men who are to be born and die in the 
year.” 

Traditionally, barren women gather in homes in the neighborhood and cook a couscous meal with 
special spices. This meal is eaten by the women and children at home or in the mosque. The barren 
women in the group hope this will help them to give birth during the upcoming year. 

sgbana is also the month before the month of fasting, Ramadan. People think of the difficult 
month ahead and have a feast. Craftsmen guilds often have parties on this night involving music and 
feasting. 

laylatu 1-qadr jjill £ijJ 


Ramadan is the ninth month of the Islamic year. The most important feature of Ramadan is the 
complete abstinence from food, drink and sexual activity from daybreak to sunset. Every Muslim who 
has reached the age of puberty must fast. Pregnant women, menstruating women, travelers, and those 
who are ill are exempt from fasting, but should make it up at a later date. 
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According Islam, there is one night in Ramadan which is more important than any other, namely, 
laylatu 1-qadr, “the night of power.” The Koran is said to have been sent down to the Prophet on 
that night. This night is one of the last ten nights of Ramadan, but its exact date has not been 
discovered by anyone but the Prophet himself. Tradition fixes it to be one of the odd nights— the 21 st , 
23 rd , 25 th , 27 th , or 29 th — and in Morocco it is celebrated on the 27 th day. 

On the night of the 27 th , the men go to the mosque to pray. From sundown to daybreak, the imam 
(the prayer leader) reads the Koran. The complete Koran is read before the sun rises. It is believed by 
some that the sky will open up during this night and wishes will ascend directly to Allah and be 
granted. During the night, special meals of couscous are prepared and brought to the mosques. Those 
unable to go to the mosque eat specially prepared meals at home. Each family gives part of the meal to 
the poor. 

1-^id s-sgir jjlSI 


Immediately following Ramadan is 1-^id s-sgir, or “the little feast.” Everyone stays up very late 
hoping to hear the announcement that the new moon has been sighted and Ramadan and fasting are 
over. When it has officially been sighted, a three-day festival ensues in which alms-giving plays a major 
role. The alms usually consist of food items like wheat or barley, and each family does the best it can. 
The chief religious rite of the feast is a prayer service at the mosque. 

1-^id 1-kbir 

On the tenth day of the month du 1-Hijja, the last month of the year, the Islamic world 
celebrates its yearly sacrificial feast. In Morocco it is known as 1-^id 1-kbir or “the great feast.” 
This is the central feast in Islam, comparable to and derived from the feast of the atonement, 
Abraham’s substitute sacrifice, for the remission of sins. Hence, the animal sacrificed must be mature 
and without blemish. 

Every family must have its own sheep just as Americans need turkeys for the proper celebration of 
Thanksgiving. Those who cannot afford a sheep buy a lamb or another less expensive animal. In 
Morocco, the animal cannot be slain until the King has killed his sheep. Then in each household, the 
head of the family kills the sheep (sometimes a butcher is asked to come to the house and perform the 
ritual). The sheep is eaten in an orderly fashion determined by local custom. For example, on the first 
day, the liver, heart, stomach, and lungs are eaten. On the second day, normally the head and feet are 
eaten. However, the head and feet can be eaten on the first day if that is the local custom. There are 
purification and sanctification customs and rites that prepare the people for the holy feast and its 
principal feature, the sacrifice. People must purify and sanctify themselves in order to benefit from the 
holy feast and its sacrifice. Personal cleanliness should be observed. Men and boys visit the barber and 
often make a trip to the hammam as well. 

Henna is used not merely as a cosmetic, but as a means of protection against evil influences. 
Women paint their hands with it and, in many cases, also their feet. Among some ethnic groups, henna 
is also applied to domestic animals. 

Alms-giving and prayer are two other purification rites practiced during the great feast. Gifts are 
exchanged between family members and a portion of the meal is given to the poor. The day begins with 
prayer. The chief praying ceremony takes place in the morning at the mosque. 

Moussems 

Many Moroccan communities commemorate local saints, or “marabous,” in a yearly festival or 
“moussem.” Most moussems are held near the tomb of the marabou and involve music, dancing and 
fantasia. For a very famous marabou’s moussem, people will come from very far away. Some very 
famous moussems celebrate Moulay Bouchaib (near El Jadida), Moulay Brahim (near Marrakech), 
Moulay Ya^qub (Fes), and Moulay Idriss (Moulay Idriss). Many towns have their own moussems 
known only to those in the region. 
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National Holidays 

In addition to the religious holidays, some important civil holidays commemorating significant 
events in Morocco’s recent history are celebrated. The most important of these are Independence Day, 
the Throne feast, Green March Day, and King Mohamed’s birthday. 

The Festival of the Throne, or ^id 1-grs, is the biggest of the civil holidays. This festival 
commemorates the coming to power of the King on July 30, 1999. Celebrations including parades with 
nationalistic anthems, usually occur in the cities with local government officials, like the governor, 
making appearances. Traditionally during this holiday, country people come to visit their city relatives, 
who are expected to feed and house them for the duration of the festival. There is often a special 
emphasis on improving the appearance of the town prior to this holiday. City employees clean streets 
and paint walls, and townspeople are sometimes required by government officials to paint their doors, 
whitewash their houses, and display flags. 

Green March Day is also celebrated by large parades in most of Morocco. This day commemorates 
one of the greatest achievements of King Hassan II: the mobilization of 350,000 Moroccans for the 
march into the Sahara territory. On November 6, 1975, the first Moroccan marchers, under the 
leadership of the then Prime Minister Ahmed Osman, set out from Tarfaya and entered the Spanish 
territory. During the celebration, those who went on the actual march once again dress up in green and 
re-enact the march. 

Independence Day, or 1 di^-istiqlal, commemorates the November 18, 1956 return of 
Mohamed V from his French-imposed exile in Madagascar. This day gives rise to receptions at the 
Imperial Palace and parades and celebrations all over Morocco. 

The last of these major national holidays celebrates the King’s Birthday, August 21, 1962. There are 
many organized celebrations in Rabat and broadcasts on the radio praising the King. 

Regional Festivals 

There are also many regional festivals which are centered around a particular product in which a 
region specializes. The product is displayed and sold; music and other activities take place in an 
atmosphere similar to a country fair. 

Some famous regional festivals are the Cherry Festival in Sefrou, the Date Festival in Erfoud, the 
Rose Festival in El-Kelaa M’Gouna (near Ouarzazate), the Marrakech Folklore and Music Festival, and 
the Immouzer Honey Festival (near Agadir). 

One of the most interesting festivals in Morocco is the re-enactment of an ancient market in the 
High Atlas mountains. At one time, these very isolated High Atlas tribes would gather yearly at a 
specific point near Imilchil where many mountain paths met for the yearly “market.” Provisions for 
many months were bought and sold and at one time one of the reasons for coming was to acquire a 
bride. Men would meet a girl for the first time and pay her dowry then take her home. Some say this 
practice still exists and others say it is just a re-enactment for tourists, but in any case, it is a large 
market where many Berbers still buy many of the coming year’s provisions. 

Religious, civil, and regional festivals are an excellent chance to get out and see interesting things, 
meet people on an informal basis, and have fun. Dates of these celebrations can be obtained from the 
national tourist office branches in many cities, but people in your community will usually provide you 
with the information about your region. 

It should be noted that the same festival may be celebrated somewhat differently in various sections 
of the country. For example, in Errachidia Province, a far greater emphasis is put on Green March Day 
than in other sections of Morocco because that province provided the first contingent for the march. 

Be sure to check out the expectations of your community for a particular holiday, particularly in 
terms of visitation, entertaining, gift-giving, and participation, so you can get as involved as possible 
and enjoy the holidays. 
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Glossary of Verbs 


This glossary provides both the present tense and past tense conjugations for the subject “I,” making it 
possible for you to determine how to conjugate irregular verbs. 


English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

absent, to be 

gab 

<_sW 

kan-gib 

gbt 

able, to be 

qdr 


kan-qdr 

qdrt 

absorb 

srb 


kan-srb 

srbt 

abort (a fetus) 

sqqt 


kan-sqqt 

sqqtt 

accept 

qbl 


kan-qbl 

qblt 

accomplish 

Hqqeq 


kan-Hqqeq 

Hqqeqt 

accuse 

ttahm 

& 

kan-ttahm 

ttahmt 

accustom 

tg_uwd 

Syu 

kan-t£_uwd 

t g_uwdt 

wllf 

cij 

kar.-w 1 If 

w X if t 

ache 


<^J 

kan-w j £_ 

wjgt 

drr 


kan-drr 

drrit 

acknowledge 

g_tarf b 

V *-*. jx- 

kan-g_tarf 

g_tarf t 

acquaint with, become 
acquainted with, sth/sb 

tg_arf m^a 

if 

kan-tg_arf 

tg_arf t 

tg_rrf m^a 

if ‘-s' J*J 

kan-tg_rrf 

tg_rrft 

add 

zad 

45 

kan-zid 

zdt 

adopt (a child, an idea) 

tbnna 


kan-tbnna 

tbnnit 

advance 

tqddm 


kan-tqddm 

tqddmt 

advise 

nsH 


kan-nsH 

nsHt 

affect 

attr ^la 

J 

kan-attr 

attrt 

afraid (of), to be 

xaf (mn) 

(t>) 

kan-xaf 

xft 

age (get old) 

srf 


kan-srf 

srf t 

agree (with) 

ttafq (m^a) 

(if) ^ 

kan-ttafq 

ttafqt 

amuse 

nsst 

iaJij 

kan-nsst 

nsstt 

dHHk 


kan-dHHk 

dHHkt 

analyze 

Hllel 


kan-Hllel 

Hllelt 

angry, to be 

tqiiq 

13& 

kan-tqllq 

tqilqt 

annoy 

sdd£_ 


kan-sddg_ 

sddgj: 

answer 

jawb 


kan- jawb 

j awbt 

appear 

ban 

ch 

kan-ban 

bnt 

applaud 

sf fq 

<3^ 

kan-sf fq 

sf f qt 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

apply (a rule, an idea) 

tbbq 


kan-tbbq 

tbbqt 

apply for (a job) 

qddm talab 

v vu ,, 

kan-qddm 

qddmt 

appoint 

t ±yn 

dp 

kan-£_iyn 

fiynt 

approach 

qrrb mn 

d'd 

kan-qrrb 

qrrbt 

argue (with) 

txasm (m^a) 

(H 

kan-txasm 

txasmt 

arrange 

rttb 


kan-rttb 

rttbt 

arrest sb 

sdd 


kan-sdd 

sddit 

Hbs 


kan-Hbs 

Hbst 

qbt g_la 


kan-qbt 

qbtt 

arrive 

wsl 


kan-wsl 

wslt 

arrive, to make 

wssl 

Jlaj 

kan-wssl 

wsslt 

ascend 

tlb 


kan-tlg_ 

tl^t 

ask 

suwl 

d> 

kan-suwl 

suwlt 

ask (in marriage) 

xtb 


kan-xtb 

xtbt 

assemble (parts) 

rkkb 


kan-rkkb 

rkkbt 

attack 

hjm ^la 

<> 

kan-h jm 

h jmt 

attempt 

Hawl 


kan-Hawl 

Hawlt 

attend 

Hdr f 


kan-Hdr 

Hdrt 

attention, pay 

rdd 1-bal 

jui ij 

kan-rdd 1-bal 

rddit 1-bal 

Hda rasu 

j“lj 

kan-Hdi rasi 

Hdit rasi 

avoid 

tjnnb 


kan-t jnnb 

t jnnbt 

banter 

tf 11a 


kan-tf 11a 

tf Hit 

bargain 

tsttr 


kan-tsttr 

tsttrt 

bark 

nbH 

& 

kan-nbH 

nbHt 

bathe 

gsl 


kan-gsl 

gslt 

tHmmem 


kan-tHmmem 

tHmmemt 

be 

kan 


kan-kun 

knt 

beat (drum) 

tbbl 


kan-tbbl 

tbbl't 

beat sb (in a game) 

gib 


kan-glb 

glbt 

become 

wlla 

Jj 

kan-wl3^| : 

wll'it 

become accustomed 

wl If 


kar.-w 1 If 

wllft 

befriend 

tsaHb m^a 


kan-tsaHb 

tsaHbt 

beg 

rgb 


kan-rgb 

rgbt 

tlb 


kan-tlb 

tlbt 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

begin 

bda 


kan-bda 

bdit 

belch/burp 

tgrr t 

£/* 

kan-tgrr£_ 

tgrrg_t 

believe sb 

tiyq 

& 

kan-tiyq 

tiyqt 

believe (in) 

amn ( b ) 

M 

kan-amn 

amnt 

benefit (from) 

stafd (mn) 

(d>“) 

kan-stafd 

stafdt 

betray 

xan 


kan-xun 

xnt 

bigger, to make 

kbbr 


kan-kbbr 

kbbrt 

birth, to give 

wld 


kan-wld 

wldt 

bite 

t dd 


kan-g_dd 

g_ddit 

blow up (with air) 

nfx 


kan-nfx 

nfxt 

blow up (explode) 

frg t 

& 

kan-f rgg_ 

frq t t 

boil 

glia 

J* 

kan-glli 

gllit 

born, to be 

tzad 

jIjp 

kan-tzad 

tzadt 

borrow 

ts Ilf 


kan-tsllf 

tsiift 

bow 

Hdr 


kan-Hdr 

Hdrt 

break 

htrs 


kan-hrrs 

hrrst 

broken, to be 

thrrs 


kan-thrrs 

thrrst 

break down (machine) 

txssr 


kan-txssr 

txssrt 

breathe 

tnf f s 


kan-tnf f s 

tnf f st 

bring 

j ab 

i—sla. 

kan- j ib 

jbt 

brush (hair) 

mst 


kan-mst 

mstt 

build 

bna 


kan-bni 

bnit 

burn 

Hrq 

(ij 3 - 

kan-Hrq 

Hrqt 

burnt, to be 

tHrq 


kan-tHrq 

tHrqt 

burst (pipe) 

tfrg t 


kan-tf rgg_ 

tfrg t t. 

bury 

dfn 

0“ 

kan-dfn 

dfnt 

buy 

sra 


kan-sri 

s fit 

call 

l/b la 


kan-g_iyt 

tiytt 

call on the phone 

drb t 
till fur. 


kan-drb 

drbt 

biyt i 


kan-g_iyt 

tiytt 

calm, to be (to not 
worry) 

thnna 


kan-thnna 

thnnit 

can 

qdr 


kan-qdr 

qdrt 

camp 

xiym 


kan-xiym 

xiymt 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

capture 

qbt 


kan-qbt 

qbtt 

care of, to take 

tiria f 


kar.-thla 

thlat 

carry 

hzz 

> 

kan-hzz 

hzzit 

carve (wood) 

nqs 

<jS*j 

kan-nqs 

nqst 

cash 

srrf 


kan-srrf 

srrft 

catch 

sdd 


kan-sdd 

sddit 

qbt 

JaJS 

kan-qbt 

qbtt 

catch up (with) 

xlt g_la 


kan-xlt 

xltt 

l H q gla 


kan-lHq 

lHqt 

cause 

sbbeb 


kan-sbbeb 

sbbebt 

tsbbeb f 


kan-tsbbeb 

tsbbebt 

celebrate 

Htafl b 

i—i Ji iai 

kan-Htaf 1 

Htaf It 

censor (prices, film) 

raqb 

ljsIj 

kan-raqb 

raqbt 

change 

bddl 


kan-bddl 

bddlt 

change (money) 

srrf 

Uj- 

kan-srrf 

srrft 

change (weather) 

tbddl 

JSS 

kan-tbddl 

tbddlt 

charge of, to be in 

tkllf b 

CJ , 

kan-tkKf 

tkl.lft 

cheat 

gss 


kan-gss 

gssit 

cheat (exam) 

nql 


kan-nql 

nqlt 

cheat out of 

smt 


kan-smt 

smtt 

chew 

mdg 


kan-mdg 

mdgt 

choose 

xtar 


kan-xtar 

xtarit 

churn 

mxd 


kan-mxd 

mxdt 

clap 

sf fq 


kan-sf fq 

sf f qt 

clarify 

srH 


kan-srH 

srHt 

wddH 


kan-wddH 

wddHt 

clean 

nqqa 

u* 3 

kan-nqqi 

nqqit 

clean (pipes) 

srrH 

C>“ 

kan-srrH 

srrHt 

climb 

tif 


kan-tl£_ 

tl^t 

clog 

xnq 

<3^ 

kan-xnq 

xnqt 

close 

sdd 

>lul 

kan-sdd 

sddit 

close eyes 

gmmd 

l_ya^C. 

kan-gmmd 

girandt 

cold, to make 

brrd 

<# 

kan-brrd 

brrdt 

collapse 

rab 

vU 

kan-rib 

rbt 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

collect 



kan- jmg_ 

j m £.t 

come 

ja 

u 

kan- j i 

jit 

comment 

tiiq 

<iit 

kan-£ llq 

L Hqt 

compare 

qarn bin 

a* 

kan-qarn 

qarnt 

complain about 

tskka mn 


kan-tskka 

tskkit 

complain to 

tskka g^la 


kan-tskka 

tskkit 

complete 

kmml 


kan- kmml 

kmmlt 

concentrate 

rkkz 

ij 

kan-rkkz 

rkkzt 

concern 

hmm 


kay-hmm 

hmm 

concerned with, to be 

httm b 


kan-httm 

httmt 

confess 

b tarf 

i_i jjc. 

kan-gytarf 

gtarf t 

confuse 

Hiyr 


kan-Hiyr 

Hiyrt 

confused, to be 

Har 


kan-Hi# 

Hrt 

congratulate 

Jinna 

u 3 * 

kar.-hnni 

hnnit 

conjugate 

srrf 


kan-srrf 

srrft 

connect 

rbt 


kan-rbt 

rbtt 

consult (with) 

tsawr (m^a) 

(t“) 

kan-tsawr 

tsawrt 

contact 

tasl b 


kan-tasl 

taslt 

content with, to be (give 
your blessing to) 

rda g_la 


kan-rdi 

rdit 

continue in sth 

stamr f 


kan-stamr 

stamrt 

continue studies 

tabg_ 


kan-tabg_ 

tab g_t 

contribute 

sahm 


kan-sahm 

sahmt 

control 

tHkkm f 


kan-tHkkm 

tHkkmt 

raqb 

lA \ j 

kan-raqb 

raqbt 

cook 

tiyb 


kan-tiyb 

tiybt 

cooperate (with) 

t^awn (m^a) 

(H ^ 

kan-t£_awn 

tg_awnt 

cope 

silk 


kar.-sl Ik 

S'ti-kt 

copy (by hand) 

r.ql 

JSj 

kan-nql 

nqlt 

copy (photocopy) 

nsx 


kan-nsx 

nsxt 

correct 

SHHeH 


kan-sHHeH 

SHHeHt 

cost 

swa 


kan-swa 

swit 

cough 

kHH 


kan-kHH 

kHHit 

kHb 


kan-kHb 

kHbt 

count 

HSb 


kan-Hsb 

HSbt 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

cram into 

xsa 


kan-xsi 

xsit 

crazy, to be 

Hmq 


kan-Hmq 

Hmqt 

crazy, to make 

Hmmq 

<3^ 

kan-Hmmq 

Hmmqt 

create 

xlq 


kan-xlq 

xlqt 

cross (road) 

qte. 


kan-qt£_ 

qtgt 

cross-breed 

lqqm 


kan-lqqm 

lqqmt 

cry 

bka 


kan-bki 

bkit 

cry, to make 

bkka 

J* 

kan-bkki 

bkkit 

cure 

dawa 

(_5jb 

kan-dawi 

dawit 

cured, to be 

bra 

tSJ* 

kan-bra 

brit 

cut 

qte. 


kan-qt^ 

qtgt 

cut (hair) 

Hssn 


kan-Hssn 

Hssnt 

cut/injure (skin) 

j TH 


kan- j rH 

j rHt 

cut/injured, to be 

t j rH 


kan-t j rH 

t j rHt 

cut( a pattern from cloth) 

f ssl 


kan-f ssl 

f sslt 

damage 

xssr 


kan-xssr 

xssrt 

dampen 

f zzg 


kan-f zzg 

f zzgt 

damp, to get 

f zg 

JLy, 

kan-f zg 

f zgt 

dance 

StH 


kan-stH 

StHt 

deafen 

smmk 


kan- smmk 

smmkt 

deal with sb 

tg_aml m^a 

(J-oLsU 

kan-tg_aml 

t^amlt 

decide 

qrrer 

SJ 

kan-qrrer 

qrrert 

declare 

b ln 


kan-^ln 

£_lnt 

decrease 

nqs 

LW 

kan-nqs 

nqst 

dedicate 

hda 

iS JA 

kan-hdi 

hdit 

defeat 

gib 

c-ilc. 

kan-glb 

glbt 

defend 

dafg_ g_la 


kan-daf ^ 

daf g_t 

define 

Hdded 


kan-Hdded 

Hddedt 

defy 

tHdda 


kan-tHdda 

tHddit 

delay 

bttl 

jLt 

kan-gttl 

gttl't 

deprive 

Hrm 


kan-Hrm 

Hrmt 

descend 

hbt 

JaJA 

kan-hbt 

hbtt 

nzl 


kan-nzl 

nzlt 

describe 

wsf 


kan-wsf 

wsf t 
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English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

deserve 

staHq 


kan-staHq 

staHqt 

design 

xttet 

JaLk 

kan-xttet 

xttett 

desire strongly 

mat g^la 


kan-mut 

mtt 

destroy 

hddm 


kan-hddm 

hddmt 

develop 

tuwr 

Jjk 

kan-tuwr 

tuwrt 

develop (film) 

xrr j 


kan-xrr j 

xrr jt 

die 

mat 


kan-mut 

mtt 

differ (from) 

xtalf (mg_a) 


kan-xtalf 

xtalf t 

dig 

Hfr 


kan-Hf r 

Hfrt 

digest 

hdm 

( ajJaA 

kan-hdm 

hdmt 

dinner, to have 

tg,ssa 


kan-tg_ssa 

tg_ssit 

direct 

wj jh 


kan-wj jh 

wj jht 

direct (as an order) 

amr 

J-1 

kan-amr 

amrt 

dirty, to make 

wssx 

C-J 

kan-wssx 

wssxt 

dirty, to get 

tussx 


kan-tussx 

tussxt 

disappear 

gbr 


kan-gbr 

gbrt 

discipline 

addb 

Lj'j 

kan-addb 

addbt 

rbba 


kan-rbbi 

rbbit 

discover 

ktasf 


kan-ktasf 

ktasf t 

discuss (a topic) 

naqs 

(jiab 

kan-naqs 

naqst 

dislike 

ma-Hml-s 


ma-kan-Hml-s 

ma-Hmlt-s 

krh 

•jS 

kan-krh 

krht 

dissolve sth 

duwb 


kan-duwb 

duwbt 

distribute 

f rrq 

SJ 

kan-f rrq 

f rrqt 

distance oneself (from) 

bg_g_d (mn) 


kan-b^£_d 

bttdt 

divide 

qsm 


kan-qsm 

qsmt 

divorce 

t-Ua 


kan-tlT^ 

tllqt 

dizzy, to get 

dax 


kan-dux 

dxt 

dizzy, to make 

duwx 

C-P 

kan-duwx 

duwxt 

do 

dar 


kar.-dir 

drt 

drag 

j rr 


kan- j rr 

j rrit 

draw 

rsm 

(“j 

kan-rsm 

rsmt 

draw up (water from a 
well) 

jbd 

- 

kan- jbd 

jbdt 

dream (about) 

Him (b) 


kan-Hlm 

Hlmt 
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Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

dress 

lbs 


kan-lbs 

lbst 

dress up (slang) 

tfrks 

( j J £ 

kan-tf rks 

tfrkst 

drink 

srb 

CJjJj 

kan-srb 

srbt 

drink, to make 

srrb 


kan-srrb 

srrbt 

drip 

qtr 

>5 

kan-qtr 

qtrt 

drive 

sag 


kan-sug 

sgt 

drive crazy 

Hiranq 

(3^ 

kan-Hmmq 

Hmmqt 

drop sth 

tiyH 


kan-tiyH 

tiyHt 

drown 

grq 


kan-grq 

grqt 

drunk, to get 

skr 

>- 

kan-skr 

skrt 

dry, to get 

nsf 


kan-nsf 

nsf t 

ybs 


kan-ybs 

ybst 

dry sth 

nssf 


kan-nssf 

nssft 

ybbs 


kan-ybbs 

ybbst 

dry (a wet floor) 

j f fef 

uL 

kan- j f fef 

j f f ef t 

dye 

sbg 


kan-sbg 

sbgt 

earn (money) 

suwr 


kan-suwr 

suwrt 

easy, to make 

shhl 

d*- 

kan-'Sfafil. 

slftlt 

eat 

kla 


kan-akul 

klit 

eat breakfast 

ftr 

> 

kan-ftr 

ftrt 

eat lunch 

tgdda 


kan-tgdda 

tgddit 

eat dinner 

tg_ssa 


kan-t^ssa 

t^ssit 

economize 

qtasd 


kan-qtasd 

qtasdt 

elect 

ntaxb 


kan-ntaxb 

ntaxbt 

embarrass sb 

Hssm 


kan-Hssm 

Hssmt 

embarrassed, to be 

Hsm 


kan-Hsm 

Hsmt 

embrace 

t anq 

<1^ 

kan-£_anq 

£_anqt 

embrace Islam 

slm 

(»1“ 

kan- slm 

slmt 

emigrate 

ha j r 


kan-ha j r 

haj rt 

empty 

xwa 

UJ* 

kan-xwi 

xwit 

encourage 

sj it 


kan-s j j £_ 

§ j j tb 

enjoy sth 

tbr t 


kan-tbrg_ 

tbr t t 

enroll 

tsj jl 


kan-ts j j 1 

tsj jit 

enter 

dxl 


kan-dxl 

dxlt 
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Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

envy 

Hsd 


kan-Hsd 

Hsdt 

erase 

msH 


kan-msH 

msHt 

mHa 


kan-mHi 

mHit 

escape 

hrb 

1_J jA 

kan-hrb 

hrbt 

estimate 

qddr 

j* 

kan-qddr 

qddrt 

evacuate 

(house/country) 

xwa 

lSJ* 

kan-xwi 

xwit 

evict 

xrr j 


kan-xrr j 

xrr jt 

evolve 

ttuwr 


kan-ttuwr 

ttuwrt 

exaggerate (slang) 

balg 

& 

kan-balg 

balgt 

exchange 

tbadl m^a 


kan-tbadl 

tbadlt 

exhibit 

b r d 


kan-g_rd 

g_rdt 

exit 

xr j 


kan-xr j 

xr j t 

expensive, to get 

gla 


kay-gla 

gla 

experience 

j rrb 


kan- j rrb 

j rrbt 

expire 

tqada 


kay-tqada 

tqada 

explain 

sth 

C 

kan-srH 

srHt 

f ssr 

jld 

kan-f ssr 

f ssrt 

explode 

tfrg t 


kan-tf rgg_ 

tfrg^t 

exploit 

stagl 


kan-stagl 

staglt 

export 

sddr 


kan-sddr 

sddrt 

express 

t bbr 

Sf- 

kan-g_bbr 

gbbrt 

exterminate 

txlls mn 


kan-txlls 

txllst 

face 

tqabl mg_a 

£<o (Jjtaj 

kan-tqabl 

tqablt 

facilitate 

shhl 


kan-shhl 

shhlt 

fail 

sqt 

JaLu 

kan-sqt 

sqtt 

faint 

sxf 


kan-sxf 

sxf t 

fall 

taH 

C IL 

kan-tiH 

tHt 

fall, to make 

tiyH 

& 

kan-tiyH 

tiyHt 

fake 

zuwr 

jjj 

kan-zuwr 

zuwrt 

fart 

Hzq 

<i> 

kan-Hzq 

Hzqt 

falsify 

zuwr 

Jjj 

kan-zuwr 

zuwrt 

fast 

sam 

ftj-a 

kan-sum 

smt 

fear 

xaf 

uli 

kan-xaf 

xft 

feed 

wkkl 


kan-wkkl 

wkklt 
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Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

feed fodder 

L lif 

i-sic. 

:<ar.-£_ 1 If 

gllft 

feel 

HSS 


kan-Hss 

Hssit 

ferment 

xmr 


kan-xmr 

xmrt 

fight (physically) 

tdabz 


kan-tdabz 

tdabzt 

fill (intransitive) 

t mr 


kan-^mr 

gmrt 

fill out 

gmmr 

jlc. 

kan-gmmr 

gmmrt 

fill up 

gmmr 


kan-gmmr 

gmmrt 

filter 

sf fa 


kan-sf f i 

sf f it 

finance 

muwl 

JV 

kan-muwl 

muwlt 

find 

lqa 


kan-lqa 

lqit 

finish 

kmml 


kan-kmml 

kmmlt 

sala 

JLu, 

kan-sali 

salit 

finished, to be 

tsala 


kan-tsala 

tsalit 

fish 

siyd 

4- 

kan-siyd 

siydt 

fix 

sawb 


kan-sawb 

sawbt 

sIh 


kan-slH 

SlHt 

flatten (bread) 

grrs 

o^'J- 

kan-grrs 

grrst 

flatter (a female) 

tgzzl b 

1_J Jjij 

kan-tgzzl 

tgzzlt 

flee 

hrb 

ljjA 

kan-hrb 

hrbt 

flip 

qlb 

lJs 

kan-qlb 

qlbt 

fly 

tar 

jIL 

kan-tir 

trt 

fold 

twa 


kan-twi 

twit 

follow 

tbg. 


kan-tbg_ 

tbgb 

forbid 

Hrrm 

(*> 

kan-Hrrm 

Hrrmt 

force open 



kan-f rg_ 

f r £,t 

forge (signature) 

zuwr 

jjj 

kan-zuwr 

zuwrt 

forget 

nsa 


kan-nsa 

nsit 

forgive 

smH 1 

J 

kan-smH 

smHt 

foretell 

tnbba 

t$s 

kan-tnbba ' 

tnbba ' t. 

free 

Hrrer 

i> 

kan-Hrrer 

Hrrert 

tlq 


kan-tlq 

tlqt 

freeze 

jmd 


kan- jmd 

jmdt 

freeze sth 

jmmd 


kan- jmmd 

jmmdt 

fry 

qla 


kan-qli 

qlit 
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Arabic 

First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

fulfill sth 

Hqqeq 


kan-Hqqeq 

Hqqeqt 

full (of food), to be 

sbg_ 


kan-sb£_ 

sbg_t 

fun, to make 

dHk 


kan-dHk 

dHkt 

nst 


kan-nst 

nstt 

fun of, to make 

dHHk £_1 a 


kan-dHHk 

dHHkt 

tf 11a gla 

J* 5 

kan-tf 11a 

tf Hit 

gain 

ksb 

l_iu£ 

kan-ksb 

ksbt 

rbH 


kan-rbH 

rbHt 

gamble 

qmmr 

JA 

kan-qmmr 

qmmrt 

gather 

jKl£, 


kan- jmg_ 

j m £,t 

gather (with people) 

jtamg_ 


kan- j tamg_ 

j tam^t 

gaze 

Hnzez 


kan-Hnzez 

Hnzezt 

generalize 

^mmeiri 


kan-^mmem 

gmmemt 

generate 

wild 


kanVwlld 

wlldt 

get 

xda 


kan-axud 

xdit 

sdd 


kan-sdd 

sddit 

get down 

hbt 

JojA 

kan-hbt 

hbtt 

get off 

nzl 

Jjs 

kan-nzl 

nzlt 

get on 

rkb 


kan-rkb 

rkbt 

iit 


kan-tlg_ 

tl^t 

get rid of 

thnna mn 


kan-thnna 

thnnit 

txlls mn 


kan-txlls 

txllst 

get sick 

mrd 


kan-mrd 

mrdt 

get through 

daz mn 


kan-duz 

dzt 

get up 

nad 


kan-nud 

ndt 

get used to 

wllf 

Udj 

kan-wllf 

wllft 

give 

bta 


kan-g_ti 

btit 

give a ride 

dda 


kan-ddi 

ddit 

wssl 

Jlaj 

kan-wssl 

wsslt 

give a speech 

xtb 

L-iiiaA, 

kan-xtb 

xtbt 

give back 

rjj t 


kan-r j j 

r j j t 1 - 

rdd 

-u 

kan-rdd 

rddit 

give off 

tl] q 


kar.-t l.lq 

tllqt 

give pain 

drr 


kan-drr 

drrit 
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First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

glare at 

xnzr f 

^ j 

kan-xnzr 

xnzrt 

gleam 

]_ m £. 


kan-lme 

lm£_t 

dwa 


kan-dwi 

dwit 

glue 

lssq 


kan-lssq 

lssqt 

go 

msa 


kan-msi 

msit 

go ahead of/in front of 

sbq 


kan-sbq 

sbqt 

go by 

daz g_la 

J* J b 

kan-duz 

dzt 

go out 

xr j 


kan-xr j 

xr j t 

go through 

daz mn 


kan-duz 

dzt 

go up 

mt 


kan-tlg_ 

tl^t 

gossip about 

hdr f 

i_a jjJaA 

kan-hdr 

hdrt 

govern 

Hkm g_la 


kan-Hkm 

Hkmt 

grab 

qbt 

LjS 

kan-qbt 

qbtt 

sdd 

is 

kan-sdd 

sddit 

graze 

r t a 


kay-r£_a 

r^a 

greet 

slim £_ 1 a 


kan-sllm 

sllmt 

greet one another 

tsalm 

flLfi 

kan-tsalm 

tsalmt 

grill 

swa 


kan-swi 

swit 

grind 

tHn 


kan-tHn 

tHnt 

grow (get older/bigger) 

kbr 


kan-kbr 

kbrt 

guarantee 

dmn 


kan-dmn 

dmnt 

guard 

t ss 

O 

kan-^ss 

essit 

hand 

mdd 

A. 

kan-mdd 

mdd it 

hang 

eiiq 

<3^ 

kan-^llq 

tiiqt 

hang to dry 

nsr 


kan-nsr 

nsrt 

happen 

wqe 


kay-wq t 

wqe. 

jra 

ISJ* 

kay- j ra 

jra 

tra 


kay-tra 

tra 

happy, to be 

f rH 


kan-f rH 

frHt 

happy, to make 

f rrH 

c'-> 

kan-frrH 

f rrHt 

harvest 

HSd 


kan-Hsd 

HSdt 

hatch 

tfqqs 


kay-tf qqs 

tfqqs 

hate 

krh 


kan-krh 

krht 

have 

g_nd 


£_ndi 

kan e n di 
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First Person 
Present Tense 

First Person 
Past Tense 

hear 

sm £. 


kan-sm£_ 

sm^t 

heat 

sxxn 


kan-sxxn 

sxxnt 

help 

^awn 

jjlc 

kan-^awn 

g^awnt 

herd 

STH 

C>“ 

kan-srH 

srHt 

hesitate 

trdded 


kan-trdded 

trddedt 

hide sth 

xbba 


kan-xbba 

xbbit 

hide (oneself) 

txbba 


kan-txbba 

txbbit 

hire (a car) 

kra 


kan-kri 

krit 

hit 

drb 


kan-drb 

drbt 

hit, to be 

tdrb 


kan-tdrb 

tdrbt 

hold 

sdd 

is 

kan-sdd 

sddit 

honor 

srrf 


kan-srrf 

srrft 

hope 

tmnna 


kan-tmnna 

tmnnit 

house 

skkn 


kan-skkn 

skknt 

hug 

£.nnq 

(jjC. 

kan-£_nnq 

gnnqt 

hug one another 

t£_anq 

(jjUj 

kan-t£_anq 

t^anqt 

hungry, to be 

ja t 


kan- jug_ 

jbt 

hunt 

siyd 

4- 

kan-siyd 

siydt 

hurry 

zrb 

Mjj 

kan-zrb 

zrbt 

hurt 

drr 


kan-drr 

drrit 

ignore (slang) 

miyk ^la 


kan-miyk 

miykt 

ill, to be 

mrd 


kan-mrd 

mrdt 

ill, to make 

mrrd 


kan-mrrd 

mrrdt 

imagine 

tsuwr 


kan-tsuwr 

tsuwrt 

txayl 

JjLij 

kan-txayl 

txaylt 

imitate 

qlld 

ia 

kan-qlld 

qlldt 

import 

stawrd 

Jjjlu, 

kan-stawrd 

stawrdt 

impose 

frd 


kan-f rd 

frdt 

imprison 

s j m. 


kar.-s jn 

s jnt 

sdd f 1 Hbs 

<> — 3 -luj 

kan-sdd 

sddit 

improve 

Hssn 

(>**■ 

kan-Hssn 

Hssnt 

tHssn 


kan-tHssn 

tHssnt 

improvise 

rtajl 


kan-rtaj 1 

rtajlt 

increase 

zad 

J'j 

kan-zid 

zdt 
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First Person 
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First Person 
Past Tense 

indicate 

biyn 


kan-biyn 

biynt 

infect 

£_ada 


kan-g_adi 

g^adit 

inform 

£_lm 


kan-£_lm 


xbr 


kan-xbr 

xbrt 

inherit 

wrt 

C:jj 

kan-wrt 

wrtt 

injure 

j rH 


kan- j rH 

j rHt 

inspect (education) 

ftts 

<_£ 2a 

kan-ftts 

f ttst 

install 

blasa 

^4 

kan-blasi 

blasit 

rkkb 


kan-rkkb 

rkkbt 

insult 

t a Y r 

JJIC 

kan-g_ayr 

£_ayrt 

sbb 


kan-sbb 

sbbit 

integrate 

dmj 


kan-dmj 

dmj t 

interest 

httm 


kay-httm 

httm 

interfere 

tdxxl 


kan-tdxxl 

tdxxlt 

interrupt 

qatg. 


kan-qat£_ 

qatgt 

introduce 

qddm 

p 

kan-qddm 

qddmt 

invent 

xtarg_ 


kan-xtar£_ 

xtar^t 

invite 

^ rd g^la 


kan-£_rd 

t rdt 

iron 

Hdded 


kan-Hdded 

Hddedt 

irrigate 

sga 


kan-sgi 

sgit 

sqa 


kan-sqi 

sqit 

irritate 

qiiq 


kan-qllq 

qllqt 

irritated, to be 

tqiiq 


kan-tqllq 

tqllqt 

isolate 

hmms 


kan-hmms 

hmmst 

t zl 

J> 

kan-g_zl 

£_Zlt 

jealous, to be 

gar gla 

Jc. jlc 

kan-gir 

grt 

joke 

OHk 


kan-dHk 

dHkt 

tflla 

J* 

kan-tflla 

tglilt: 

judge 

Hkm g_la 


kan-Hkm 

Hkmt 

Hasb 


kan-Hasb 

Hasbt 

jump 

nqqz 

jaj 

kan-nqqz 

nqqzt 

justify 

brrer 

jL« 

kan-brrer 

brrert 

keep 

Htafd b 


kan-Htaf d 

Htafdt 

Hafd ^la 

Lg ]c. (jiaila. 

kan-Hafd 

Haf dt 
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Present Tense 
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Past Tense 

keep house 

qabl d-dar 

Jd jis 

kan-qabl 

qablt 

gabl d-dar 

jli <JiS 

kan-gabl 

gablt 

kick (a ball) 

sat 


kan-sut 

stt 

qdf 


kan-qdf 

qdf t 

kidnap 

xtf 


kan-xtf 

xtf t 

kiss 

bas 


kan-bus 

bst 

knead 

tl n 


kan-g_jn 

ti n t 

know 

t rf 


kan-g_rf 

trft 

last (time) 

bqa 

(A 

kan-bqa 

bqit 

dam 

& 

kan-dum 

dmt 

late, to be 

tgttl 

jLi: 

kan-tgttl 

t g^t tit 

late, to make 

tttl 


kan-gttl 

gttlt 

laugh 

dHk 


kan-dHk 

dHkt 

laugh, to make 

dHHk 


kan-dHHk 

dHHkt 

lay down 

Htt 


kan-Htt 

Httit 

lay eggs 

biyd 


kan-biyd 

biydt 

lead 

tz^gm 

d-y 

kan-tzg_gm 

tzg_gmt 

leak 

sal 

(JLjj 

kan-sii : 

sit 

qtr 


kan-qtr 

qtrt 

lean 

tkka g_la 


kan-tkka 

tkkit 

learn 

t^llm 


kan-t^llm 

t gllmt 

leave 

xr j 


kan-xr j 

xr j t 

leave (a house/city for 
another) 

rHl 

J-j 

kan-rHl 

rHlt 

leave alone 

xlla 


kan-xlli 

xllit 

leave behind 

xlla 


kan-xlli 

xllit 

lend 

sllf 

i_aL 

kari-.sllf' 

s .1 1ft 

lengthen 

tuwl 


kan-tuwl 

tUWit 

lessen 

qllel 


kan-qllel 

qllelt 

let 

xlla 


kan-xlli 

xllit 

let go of 

tlq mn 

Cy> (jUa 

kan-tlq 

tlqt 

liberate 

Hrrer 

i> 

kan-Hrrer 

Hrrert 

lie 

kdb 


kan-kdb 

kdbt 

lift 

hzz 

> 

kan-hzz 

hzzit 

light 



kan-s^l 

sg.lt 
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like 

bga 


kan-bgi 

knt bagi 

bjb 


kay gj br.i' 

t jbr||;^ 

lighten (weight) 

xf f ef 

uL 

kan-xf fef 

xf f ef t 

limit 

Hdded 


kan-Hdded 

Hddedt 

Hbs 


kan-Hbs 

Hbst 

limp 

t r i 


kan-g_r j 

£. r j t 

line, to draw a 

st.tr 


kan-sttr 

sttrt 

live (reside) 

skn 


kan-skn 

sknt 

loan 

sllf 


kan-sllf 

s 1 1ft 

lock 

sdd 


kan-sdd 

sddit 

surt 


kan-surt 

surtt 

look 

saf 

i_iLi 

kan-suf 

sft 

look after 

ttilia f 


kan-thlla 

thllat 

Hda 


kan-Hdi 

Hdit 

look alike 

tsabh 

AjLSj 

kan-tsabh 

tsabht 

look behind 

tlfft 


kan-tlf f t 

tlfftt 

look down (on sb) 

Hgr 


kan-Hgr 

Hgrt 

look for 

qllb g_la 


kar.-ql 1 b 

qllbt 

look like 

sbh 


kan-sbh 

sbht 

ban bHal 


kan-ban 

bnt 

look out (window) 

til 

J3- 

kan-tll 

tllit 

loosen 

tlq 

i5U» 

kan-tlq 

tlqt 

rxa 

LS^J 

kan-rxi 

rxit 

rxf 


kan-rxf 

rxf t 

lose 

wddr 

jkaj 

kan-wddr 

wddrt 

tllf 


kan-tllf 

tllft 

lost, to be 

twddr 

JLajj 

kan-twddr 

twddrt 

love 

bga 


kan-bgi 

knt bagi 

mat g_la 


kan-mut 

mtt 

lower 

nzz.1 

Jji 

kan-nzzl 

nzzlt 

hbbt 


kan-hbbt 

hbbtt 

nqs 

(>aSj 

kan-nqs 

nqst 

magnify 

kbbr 


kan-kbbr 

kbbrt 

maintain 

Hafd ^la 

J&, (jiaU. 

kan-Hafd 

Haf dt 
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make 

sawb 


kan-sawb 

sawbt 

dar 

jb 

kan-dir 

drt 

sn^ 


kan-sn£_ 

sn^t 

make difficult for sb 

tkrfs g_ia 


kan-tkrf s 

tkrfst 

maltreat (destroy) 

,krf s 


kan-krf s 

krfst 

manipulate 

tHkkm 


kan-tHkkm 

tHkkmt 

manufacture 

sng_ 


kan-sng_ 

sn^t 

mark 

nqqt 

jij 

kan-nqqt 

nqqtt 

rsm 


kan-rsm 

rsmt 

marry (with) 

tzuwj (b) 

M £jj5 

kan-tzuwj 

tzuwj t 

marry off (daughter, etc.) 

zuwj 

£jj 

kan-zuwj 

zuwjt 

massage (hammam) 

kssl 

JbS 

kan-kssl 

ksslt 

mean 

g_na 


kan-^njk 

g_nit 

measure 

OM 


kan-^br 

gbrt 

mediate 

twsst 

labjj 

kan-twsst 

twsstt 

meet 

tlaqa 

J* 

kan-tlaqa 

tlaqit 

meeting, to have 

j tamg_ 


kan-j tam^ 

j tam^t 

melt 

dab 

i_jb 

kan-dub 

dbt 

memorize 

Hfd 


kan-Hf d 

Hfdt 

menace 

hdded 


kan-hdded 

hddedt 

mess up 

krfs 


kan-krf s 

krfst 

migrate 

hjr 


kan-hj r 

hjrt 

milk 

Hlb 

L-lla. 

kan-Hlb 

Hlbt 

mistake, to make a 

git 

Jab 

kan-glt 

gltt 

miss (a bus) 3rd person 

msa g_la 

Jc- ^ 

kay-msi g_liya 

msa g_liya 

mix 

x 1 It 

Jak 

kan-xllt 

xlltt 

monitor (exam) 

Hda 


kan-Hdi 

Hdit 

Hrs 


kan-Hrs 

Hrst 

monopolize 

Htakr 


kan-Htakr 

Htakrt 

motivate 

Hf f Z 

jh- 

kan-Hf fz 

Hf f zt 

move sth 

Hrrk 


kan-Hrrk 

Hfrkt 

kHHZ 


kan-kHHZ 

kHHZt 

move 

tHrrk 

<d>3 

kan-tHrrk 

tHrrkt 

tkHHZ 


kan-tkHHZ 

tkHHZt 
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move away from 

fc>£_d mn 

t> 

kan-bg_d 

bgdt 

move residence 

tHUWl 


kan-tHuwJ,: 

tHUWlt 

rHl 


kan-rHl 

rHlt 

murder 

qti 


kan-qtl 

qtlt 

name 

smma 


kan-smmi 

smmit 

need 

Htaj 


kan-Htaj 

Htaj t 

neglect 

smH f 

<_a 

kan-smH 

smHt 

frrt 


kan-f rrt 

frrtt 

noise, to make 

sdg_ 


kan-sdg_ 

sdgt 

nominate 

rssH 


kan-rssH 

rssHt 

notice 

laHd 


kan-laHd 

landt 

obey 

ta& 


kan-tig_ 

tit 

object 

£_ ar d 


kan-g_ard 

g_ardt 

oblige 

frd g^la 


kan-f rd 

frdt 

bzzez g_la 

is^ JJi 

kan-bzzez 

bzzezt 

observe 

laHd 


kan-laHd 

laHdt 

occupy 

Ht LI 


kan-Ht.ll 

Htllt 

occur 

wq t 


kay wqg_ 

wq t 

jra 

lSJ* 

kay jra 

jra 

offer 

hda 


kan-hdi 

hdit 

oil 

ziyt 


kan-ziyt 

ziytt 

old, to get 

srf 


kan-srf 

srf t 

open 

Hll 


kan-Hll 

Hllit 

ftH 


kan-ftH 

ftHt 

operate (surgical) 

ftH 


kan-ftH 

ftHt 

oppress 

t ddb 


kan-g_ddb 

g_ddbt 

order sth 

tlb 

, ,'L 

kan-tlb 

tlbt 

order sb 

amr 

jJ 

kan-amr 

amrt 

organize 

nddm 

j 

kan-nddm 

nddmt 

overcome 

tgllb t \a 


kan-tgllb 

tgllbt 

owe 

tsal 

Jl^ 

kan-tsal 

tsalt 

owed, to be 

sal 

Jlui 

kan-sal 

sit 

own 

mlk 

<4L. 

kan-mlk 

mlkt 

pacify 

hddn 


kan-hddn 

hddnt 





Peace Corps/ Morocco • 181 


English 

Transcription 

Arabic 

First Person 
Present Tense 
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pack 



kan- jm£_ 

j m £.t 

paint 

sbg 


kan-sbg 

sbgt 

park (a car) 

blasa 


kan-blasa 

blasit 

participate 

sark 


kan-sark 

sarkt 

party 

Htaf 1 


kan-Htaf 1 

Htaf It 

pass 

daz 

Jb 

kan-duz 

dzt 

fat 

ljU 

kan-fut 

ftt 

pass (exam) 

njH f 


kan-njH 

n jHt 

pass by 

daz g_la 

> jb 

kan-duz 

dzt 

paste 

lssq 


kan-lssq 

lssqt 

patient, to be 

sbr 


kan-sbr 

sbrt 

pay 

xlls 

o=^ 

kan-xlls 

xllst 

paid, to be 

txlls 


kan-txlls 

txllst 

pay back 

rdd 1 

<-! -u 

kan-rdd 

rddit 

peel 

qssr 


kan-qssr 

qssrt 

peel (skin) 

tqssr 


kan-tqssr 

tqssrt 

permit 

xlla 


kar.-xll : 4 

X#1 it 

smH 1 

J JtAU! 

kan-smH 

smHt 

persuade 

jjjjje. 

fc* 

kan-qn£_ 

q n £,t 

photograph 

suwr 


kan-suwr 

suwrt 

photographed, to be 

tsuwr 


kan-tsuwr 

tsuwrt 

pick (light fruit) 

jna 


kan- jni 

jnit 

pierce 

tqb 


kan-tqb 

tqbt 

pile up 

g_rrm 

(*> 

kan-^rrm 

g_rrmt 

plan 

xttet 

uu 

kan-xttet 

xttett 

plant 

zr t 

l4 

kan-zr^ 

zr £,b 

play 

l e b 

L-lxJ 

kan-lgb 

lgbt 

please 

tjb 


kan-g_jb 

tJ bt 

plow 

Hrt 


kan-Hrt 

Hftt 

pluck 

riys 

L&J 

kan-riys 

r i ysr 

poison 

smmem 


kan- smmem 

smmemt 

poisoned, to be 

tsmmem 


kan-tsmmem 

tsmmemt 

pollute 

luwt 


kan-luwt 

luwtt 

possess 

mlk 

<4L. 

kan-mlk 

mlkt 
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postpone 

aj jl 


kan-aj j 1 

ajjlt 

pour 

kbb 


kan-kbb 

kbb it 

xwa 


kan-xwi 

xwit 

practice 

tbbq 


kan-tbbq 

tbbqt 

praise 

mdH 


kan-mdH 

mdHt 

pray 

slla 


kar.-s 1 It 

silt r 

precede 

sbq 


kan-sbq 

sbqt 

prefer 

fddl 

(JjJaS 

kan-fddl 

fddlt 

prepare 

wj jd 


kan-wj jd 

wj j dt 

sawb 


kan-sawb 

sawbt 

pressure 

dgt 


kan-dgt 

dgtt 

pretend 

dar bHal 

Jlau jb 

kan-dir 

drt 

biyn blli 


kan-biyn 

biynt 

prevent 

mn t 

4^ 

kan-mn^ 

mn^t 

print 

tb t 

4^ 

kan-tbg_ 

tbg_t 

produce 

ntj 


kan-nt j 

ntj t 

profit 

rbH 


kan-rbH 

rbHt 

staf d 


kan-stafd 

stafdt 

progress 

tqddm 

r* 

kan-tqddm 

tqddmt 

prohibit 

mn £. 

4^ 

kan-mn^ 

mn^t 

promise 

wag_d 


kan-wa£_d 

wag_dt 

pronounce 

ntq 


kan-ntq 

ntqt 

propose 

qtarH 


kan-qtarH 

qtamt 

proud, to be 

ftaxr 


kan-ftaxr 

ftaxrt 

prune 

zbr 

Ji j 

kan-zbr 

zbrt 

publish 

nsr 


kan-nsr 

nsrt 

pull 

j rr 

!»■ 

kan- j rr 

j bbit 

jbd 


kan- jbd 

jbdt 

punish 

£.aqb 


kan-g_aqb 

g^aqbt 

push 

df e 

4* J 

kan-df 

df £,t 

push (a button) 

wrrk g_la 

cXjJ 

kan-wrrk 

wrrkt 

brk g_la 


kan -brk 

brkt 

put 

Htt 

L, 

kan-Htt 

Httit 

put down 

Htt 


kan-Htt 

Httit 
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put out (light) 

tfa 


kan-tf i 

tfit 

put together (parts) 

rkkb 


kan-rkkb 

rkkbt 

quarrel 

txasm 


kan-txasm 

txasmt 

quiet, to be 

skt 


kan-skt 

sktt 

quiet, to make 

skkt 


kan-skkt 

skktt 

quit 

msa bHalu 


kan-msi bHali 

msit bHali 

rain 

taH (1-sta) 

£*Ua 

kat-tiH 

taHt 

raise 

hzz 

> 

kan-hzz 

hzzit 

raise (children) 

rbba 

JiJ 

kan-rbbi 

rbbit 

raised, to be 

trbba 


kan-trbba 

trbbit 

rape 

gtasb 


kan-gtasb 

gtasbt 

read 

qra 

lsJ 

kan-qra 

qrit 

receive (a letter) 

sdd 

iS 

kan-sdd 

sddit 

recognize 

tgrrf 


kan-t£_rrf 

tgrrft 

record 

sj jl 

Ji- 

kan-s j j 1 

sj jit 

reduce 

nqs 


kan-nqs 

nqst 

reform 

sIh 


kan-slH 

SlHt 

refuse 

rfd 


kan-rf d 

rfdt 

refute 

nf a 


kan-nf i 

nf it 

regret 

ndm 


kan-ndm 

ndmt 

reimburse 

g_uwd 


kan-^uwd 

g_uwdt 

rejoice 

f rH 


kan-f rH 

fr-Ht 

relax 

rtaH 

C^J 

kan-rtaH 

rtaHt 

release 

tlq 


kan-tlq 

tlqt 

rely on 

g_uwl ^la 

Jc. <J> 

kan-^uwl 

£_UWlt 

remain 

bqa 


kan-bqa 

bqit 

remember 

t ql t la 

<><> 

kan-^ql 


tfkkr 


kan-tf kkr 

tfkkrt 

remind 

fkkr 

> 

kan-f kkr 

fkkrt 

remove 

Hiyd 


kan-Hiyd 

Hiydt 

zuwl 

Jjj 

kan-zuwl 

zuwlt 

renew 

jdded 

JO?. 

kan- jdded 

jddedt 

rent 

kra 


kan-kri 

krit 
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repair 

sawb 


kan-sawb 

sawbt 

sIh 


kan-slH 

SlHt 

repeat 

g_awd 


kan-£_awd 

g^awdt 

repent 

tab 

ua 

kan-tub 

tbt 

reply 

rdd 

h 

kan-rdd 

rddit 

request 

tlb mn 


kan-tlb 

tlbt 

require 

ttlb 

, dkj 

kan-ttlb 

ttlbt 

resemble 

sbh 


kan-sbh 

sbht 

resign 

staql 


kan-staql 

staqlt 

resist 

qawm 

V* 

kan-qawm 

qawmt 

respect 

Htarm 

r-fi* 

kan-Htarm 

Htarmt 

respond 

jawb 


kan- jawb 

j awbt 

rest 

rtaH 

C b J 

kan-rtaH 

rtaHt 

retire 

tqa^d 


kan-tqa^d 

tqa g_dt 

return (to a place) 

r U 


kan-r j 

r j £.t 

return sth 

rdd 

il 

kan-rdd 

rddit 

rjjt 


kan-r j j 

r j j £.t 

review 

raj t 


kan-ra j 

ra j £,t 

ride 

rkb 


kan-rkb 

rkbt 

ride, to give a 

dda 

isi 

kan-ddi 

ddit 

rkkb 


kan-rkkb 

rkkbt 

wssl 

Jdaj 

kan-wssl 

wsslt 

rinse 

sllel 


kan-sllel 

sllelt 

rise (like the sun) 

tit 


kan-tlg_ 

tl^t 

rise (to wake up) 

f aq 

Si 

kan-f iq 

fqt 

rot 

f sd 


kan-f sd 

f sdt 

round, to go 

duwr 


kan-duwr 

duwrt 

rub 

Hkk 


kan-Hkk 

Hkkit 

run 

jra 


kan- j ri. 

j tit 

run away 

hrb 

i_j jA 

kan-hrb 

hrbt 

run out of 

tqada 

tydal : SLl 

kan-tqada 

tqadit 

rush 

zrb 

Mjj 

kan- zrb 

zrbt 

sacrifice 

dHHa 


kan-dHHi 

dHHit 

satisfy 

qnt 

fc* 

kan-qng_ 

qn^t 
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save 

xbba 

eA 

kan-xbbi 

xbbit 

xzn 

ujp- 

kan-xzn 

xznt 

xbb^ 


kan-xbb^ 

xbb gt 

save (money) 

jmg_ (J: flus 


kan- jm^_ 

j m £.t 

wffr 

As 

kan-wf f r 

wff rt 

say 

gal 


kan-gul 

git 

scratch 

Hkk 


kan-Hkk 

Hkkit 

scream 

guwt 


kan-guwt 

guwtt 

screw 

ziyr 

Jij 

kan-ziyr 

ziyrt 

see 

saf 

l_sU 

kan-suf 

sft 

see one another 

tsawf 


kan-tsawf 

tsawf t 

sell 

bag_ 

& 

kan-big_ 

b L t 

send 

sift 

A*- 

kan-sift 

sif tt 

separate 

f rrq 

SJ 

kan-f rrq 

f rrqt 

serve 

srba 


kan-srbi 

srbit 

set a bone 

jbbr 

A 

kan- jbbr 

jbbrt 

set (the sun) 

grb 


kan-grb 

grbt 

set up 

rkkb 


kan-rkkb 

rkkbt 

settle 

staqr 


kan-staqr 

staqrt 

sew 

xiyt 

Jalk 

kan-xiyt 

xiytt 

shake (palsy) 

tr tt d 


kan-trg_g_d 

tr tt dt 

rjf 

A 

kan-r j f 

r j ft 

shake hands with 

slim ^la 

a 4- 

kan-sllm 

sllmt 

shake out 

Hrrk 

ciTp. 

kan-Hrrk 

Hrrkt 

share 

qsm 


kan-qsm 

qsmt 

sharpen 

njr 

A 

kan-nj r 

n j rt 

mdda 


kan-mddi 

mddit 

shave 

Hssn 


kan-Hssn 

Hssnt 

shepherd 

srH 

C>“ 

kan-srH 

srHt 

shine 

]_ m £. 


kan-lm£_ 

lmg_t 

shiver 



kan-tr^gd 

tr tt dt 

rjf 

A 

kan-r j f 

r j ft 

shop (weekly market) 

tsuwq 


kan-tsuwq 

tsuwqt 

shop (food) 

tqdda 


kan-tqdda 

tqddit 
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shorten 

qssr 


kan-qssr 

qssrt 

shout 

guwt 


kan-guwt 

guwtt 

shovel 

hz 7. b 1 bala 

aJUI 'Ja 

kan-hzz 

hzzit 

show 

wrra 

UJJ 

kan-wrri 

wrr.i t 

shower 

duws 

(jijj 

kan-duws 

duwst 

shut 

sdd 


kan-sdd 

sddit 

shut eyes 

gmmd 


kan-gmmd 

girandt 

shut up 

skt 


kan-skt 

sktt 

sift 

grbl 


kan-grbl 

grblt 

sightsee 

tsara 


kan-tsara 

tsarit 

sign 

sna 


kan-sni 

snit 

wqq t 

& 

kan-wqqg_ 

wqq^t 

silence sb 

skkt 

CjLu, 

kan-skkt 

skktt 

silent, to be 

skt 


kan-skt 

sktt 

simplify 

shhl 


ka r. --sbh I 

s hb 1 1 

sing 

gnna 

J* 

kan-grtijll 

gnnit 

sink 

gts 


kan-gts 

gtst 

grq 

<i> 

kan-grq 

grqt 

sit 

gls 


kan-gls 

gist 

skin 

six 


kan-slx 

slxt 

skip 

nqqz 

jaj 

kan-nqqz 

nqqzt 

slap (in the face) 

srfq 


kan-srfq 

srf qt 

trrs 

L&J* 

kan-trrs 

trrst 

slaughter 

dbH 

& 

kan-dbH 

dbHt 

sleep 

n £. s 


kan-n£_s 

n^st 

sleep, to make 

n tt s 


kan-ng_g_s 

n tt st 

slide 

zlq 


kan-zlq 

Zlqt 

slip 

zlq 


kan-ziq 

zlqt 

smear 

lttx 


kan-lttx 

lttxt 

smell 

smm 

r 5 

kan-smm 

smmit 

smile 

btasm 


kan-btasm 

btasmt 

smoke 

kma 


kan-kmi 

kmit 

smuggle 

hrrb 

lj'jA 

kan-hrrb 

hrrbt 

sneeze 

tts 

(jdac. 

kan-^ts 

£_tS t 
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solder 

lHHm 


kan-lHHm 

lHHmt 

solve 

Hll 

J- 

kan-Hll 


speak 

tkllm 

& 

kan-tkllm 

tkllmt 

hdr 


kan-hdr 

hdrt 

dwa 

LS J j 

kan-dwi 

dwit 

specialize 

txsses 


kan-txsses 

txssest 

spend money 

srf 


kan-srf 

srf t 

spend the night 

bat 

d 1 iL 

kan-bat 

btt 

spend time 

duwz 

jjj 

kan-duwz 

duwzt 

spin 

gzl 

Jjc 

kan-gzl 

gzlt 

spit 

dfl 


kan-df 1 

df It 

splash 

rss 

(J 5 J 

kan-rss 

rssit 

spoil (a child) 

f sses 


kan-f sses 

f ssest 

sprain 

df t 


kan-df ^ 

df g,t 

spray 

rss 


kan-rss 

rssit 

squeeze 



kan-^sr 

t?rt 

ziyr 

Jj 

kan-ziyr 

zi yrr 

stamp 

tb t 


kan-tbg_ 

tbgt 

stand 

wqf 

Uaj 

kan-wqf 

wqf t 

stare angrily 

xnzr f 

Ui j jii 

kan-xnzr 

xnzrt 

start 

bda 


kan-bda 

bd.it, 

startle 

xlfc 


kan-xlg_ 

xljsf, 

startled, to be 

txl t 


kan-txlg_ 

txlgt 

stay 

bqa 


kan-bqa 

bqit 

gls 


kan-gls 

gist 

stay up late 

shr 


kan-shr 

shrt 

steal 

srq 

43J*" 

kan-srq 

srqt 

sffr 

jbS 

kan-sf f r 

sffrt 

step on 

b f t 


kan-^f t 

fftt 

t fs 


kan-^f s 

£_f St 

sting 

qrs 

O^J 

kan-qrs 

qrst 

stink 

xnz 


kan-xnz 

xnzt 

stir 

Hrrk 


kan-Hrrk 

Hrrkt 
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stop 

wqf 


kan-wqf 

wqf t 

Hbs 


kan-Hbs 

Hbst 

stop speaking with 

txasm m^a 

Vi 

kan-txasm 

txasmt 

store 

xzn 


kan-xzn 

xznt 

strangle 

qj j 

¥ 

kan-qj j 

qj jit 

xnq 

<3^ 

kan-xnq 

xnqt 

strike (from work) 

dar 1 idrab 

ljI jb 

kan-dir 

drt 

stroll 

tmssa 


kan-tmssa 

tmssit 

stretch 

jbbd 


kan- jbbd 

jbbdt 

kssl 

JbS 

kan-kssl 

ksslt 

study 

qra 

lsJ 

kan-qra 

qrit 

drs 


kan-drs 

drst 

succeed at 

mj h f 


kan-n j h 

n jHt 

suck 

mss 

L>" 

kan-mss 

mssit 

sue 

d£, a 

tip* 

kan-d£_i 

d£_it 

suffer 

t^ddb 


kan-tg_ddb 

tgddbt 

suggest 

qtarH 

CJ^ 

kan-qtarH 

qtarat 

sunbathe 

tsirnns 


kan-tsirans 

tsmmst 

surprise 

fa j ' a 

ku 

kan-f a j ' a 

f aj ' at 

surrender 

staslm 

jkilui 

kan-staslm 

staslmt 

survive 

nja 


kan-n j a 

n j it 

g_as 

ySb 

kan-g_is 

t t s 

swallow 

srt 


kan-srt 

srtt 

swarm (bees) 



kan-rt^ 

rt t t 

swear 

Hlf b llah 

<uiL t_ik 

kan-Hlf 

Hlf t 

g_ahd 


kan-£_ahd 

g^ahdt 

swear (oath) 

qsm 


kan-qsm 

qsmt 

sweat 

trg 

uSjc 

kan-£_rg 

b r gt 

trq 

ijje- 

kan-£_rq 

t r qt 

sweep 

sttb 


kan-sttb 

sttbt 

swell 

tnf f x 


kan-tnf f x 

tnf fxt 

swim 

b am 


kan-^um 

tgm 

switch (off) 

tfa 


kan-tf i 

rfit 

switch (on) 



kan-s^l 

sgjLt 
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sympathize with 

tg_atf m^a 


kan-tg_atf 

t gatf t 

take 

xda 

ts^ 

kan-axud 

xdit 

take away/off 

Hiyd 


kan-Hiyd 

Hiydt 

zuwl 

Jjj 

kan-zuwl 

zuwlt 

take care of 

tfijla f 


kan-thlla 

rhlJat 

take charge of 

tkllf b 


kan-tkllf 

tkllf t 

talk 

tkllm 


kan-tkllm 

tkllmt 

hdr 


kan-hdr 

hdrt 

talk nonsense 

xrbq 

(3?J^ 

kan-xrbq 

xrbqt 

tame 

ruwd 


kan-ruwd 

ruwdt 

tape (record) 

sj jl 

Jk- 

kan-s j j 1 

sj jit 

tape (scotch) 

lssq 


kan-lssq 

lssqt 

taste 

daq 


kan-duq 

dqt 

teach 

qrra 

u'J 

kan-qrr i 

q bar it 

b llm 


kan-£_llm 

pliant 

tear something 

qfcte. 


kan-qtt£_ 

qtt^t 

tear (to be torn) 

tqtt t 


kan-tqttg_ 

tqtt^t 

tease 

qssb 


kan-qssb 

qssbt 

tf 11a 


kan-tf 11a 

rfl lit 

telephone 

eiyt f 

Ua J sue. 

kan-g_iyt 

tiytt 

drb t 
tllifun 


kan-drb 

drbt 

tell 

gal 

Jifi 

kan-gul 

git 

g_awd 


kan-g_awd 

g_awdt 

thaw 

dab 

uU 

kan-dub 

dbt 

think 

fkkr 

> 

kan-f kkr 

fkkrt 

xmmem 


kan-xmmem 

xmmemt 

think that 

dnn blli 


kan-dnn 

dnnit 

threaten 

hdded 


kan-hdded 

hddedt 

thresh 

drs 

otp 

kan-drs 

drst 

throw 

laH 


kar.-.luH 

lHt 

rma 

LS^J 

kan-rmi 

rmit 

tickle 

hrr 

> 

kan-hrr 

hrr it 

tie 

rbt 


kan-rbt 

rbtt 

tie (belt) 

Hzm 

<*> 

kan-Hzm 

Hzmt 
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tighten 

ziyr 

Jj 

kan-ziyr 

ziyrt 

tired, to be 

tY a 


kan-g_ya 

bYit 

tired, to make 

t ±ya 

Jr 

kan-g_iya 

fiyit 

torture 

gddb 


kan-g_ddb 

g^ddbt 

touch 

qas 

uJl 

kan-qis 

qst 

mss 


kan-mss 

mssit 

trade 

ta j r 

jj* 

kan-ta j r 

ta j rt 

train 

drrb 


kan-drrb 

drrbt 

translate 

tr jm 


kan-tr jm 

tr jmt 

travel 

saf r 

jL* 

kan-saf r 

saf rt 

treat (people) 

tg_aml mg_a 


kan-tg_aml 

t^amlt 

trick 

smt 


kan-smt 

smtt 

trip 

btr 


kan-g_tr 

ftrt 

trust 

taq f 

Ui (jb 

kan-tiq 

tqt 

try (to attempt to do sth) 

Hawl 


kan-Hawl 

Hawlt 

try (to experience sth) 

j rrb 

JJ 

kan- j rrb 

j rrbt 

try on 

qiys 

oJ 

kan-qiys 

qiyst 

turn 

dar 

jLi 

kan-dur 

drt 

turn around 

duwr 

Syr 

kan-duwr 

duwrt 

turn down (volume) 

nqs mn 


kan-nqs 

nqst 

turn off 

tfa 

J* 

kan-tf i 

tf it 

turn on 

st'l 


kan-s^l 

S £_1 1 

turn over sth 

qlb 

lJs 

kan-qlb 

qlbt 

gib 

L_llS 

kan-glb 

glbt 

twist 

lwa 

isJ 

kan-lwi 

lwit 

understand 

fhm 


kan- fhm 

fhmt 

understand, to make 

fhhm 


kan- fhhm 

f hhmt 

unite 

WHHd 


kan-WHHd 

WHHdt 

upset 

qiiq 

& 

kar.-ql .1 q 

qllqt 

upset, to be 

tqllq 


kan-tqllq 

rail at 

use 

stagml 


kan-stagml 

stagmlt 

use (land) 

stagl 


kan-stagl 

staglt 

use to, to be of 

sIh 1 

J 

kan-slH 

SlHt 

used to, to become 

wl I f 


kan-wllf 

wllft 
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useful, to be 

nf t 


kan-nf 

nf gt 

vaccinate 

iqq H 


kan-lqqH 

lqqHt 

visit 

zar 

M 

kan-zur 

zrt 

vomit 

tqi.ya 


kan-tqiya 

tqiyit 

rdd 

jfi 

kan-rdd 

rddit 

wait 

tsnna 

C5 lu^ 

kan-tsnna 

tsnnit 

t ayn 

(jjtc. 

kan-g_ayn 

taynt 

wake someone 

fiyq 

& 

kan-f iyq 

fiyqt 

wake up 

f aq 

& 

kan-f iq 

fqt 

walk 

tmssa 


kan-tmssa 

tmssit 

walk around 

tsara 

(J jluJ 

kan-tsara 

tsarit 

tmssa 

l s^ 

kan-tmssa 

tmssit 

want 

bga 

IS** 

kan-bgi 

bgit 

warm / heat 

sxxn 


kan-sxxn 

sxxnt 

warm, to be 

sxn 


kan-sxn 

sxnt 

warn 

Hddr 


kan-Hddr 

Hddrt 

water 

sqa 


kan-sqi 

sqit 

sga 


kan-sgi 

sgit 

wash 

gsl 

JuiC 

kan-gsl 

gslt 

wash (clothes) 

sbbn 


kan-sbbn 

sbbnt 

wash (floor) 

siyq 


kan-siyq 

siyqt 

waste 

diye 


kan-diyg_ 

diyft 

watch (TV) 

tf rr j 

jrjij 

kan-tf rr j 

tf rr j t 

wave 

siyr 1 


kan-siyr 

siyrt 

wear 

lbs 

L>^ 

kan-lbs 

lbst 

weave 

ns j 


kan-ns j 

ns j t 

weep 

bka 

J* 

kan-bkl 

bkit 

weigh 

tbr 

J ^ 

kan-gbr 

gbrt 

wzn 

ujj 

kan-wzn 

wznt 

welcome 

rHHb 


kan-rHHb 

rHHbt 

staqbl 

(Jjalul 

kan-staqbl 

staqblt 

weld 

suda 

( “ 

kan-sudi 

sudit 

well, to be 

bra 

LSJ) 

kan-bra 

brit 

wet, to make 

f zzg 


kan-f zzg 

f zzgt 
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wet, to be 

f zg 


kan-f zg 

f zgt 

whistle 

sffr 


kan-sf f r 

sffrt 

widen 

WSSg_ 


kan-wss^ 

WSS£_t 

win 

rbH 

CO 

kan-rbH 

rbHt 

wipe dry (floor) 

j f fef 


kan- j f fef 

j f f ef t 

wipe off 

msH 


kan-msH 

msHt 

mHa 


kan-mHi 

irmi t 

wiped out, to be 

sxf 


kan-sxf 

sxf t 

wish 

tmnna 


kan-tmnna 

tmnnit 

wither 

ybs 


kan-ybs 

ybst 

lwa 

lsJ 

kan-lwa 

lwit 

witness 

shd 


kan-shd 

shdt 

wonder at 

jb 


kan-tgj jb 

tfcj jbt 

xiranem f 


kan-xmmem 

xmmemt 

work 

xdm 


kan-xdm 

xdmt 

worry 

tstn 


kan-tstn 

tstnt 

wormy, to get 

duwd 


kan-duwd 

duwdt 

worth, to be 

swa 

l5J“ 

kan-swa 

swit 

wound 

j rH 


kan- j rH 

j rHt 

write 

ktb 

l_Sj£ 

kan-ktb 

ktbt 

yawn 

tfuwh 


kan-tfuwh 

tfuwht 
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Active Participles, 151 
Adjectives 
Comparative, 81 
Masculine and Feminine, 78 
Singular and Plural, 78 
Superlative, 82 
Comparative Adjectives, 81 
Comparing Like Objects, 81 
Conditional, 111 
Conjunctions, 154 
Definite Article, 147 
Demonstrative Adjectives, 16 
Demonstrative Pronouns, 14 
Duration, 17 
Dyal, 13 

Future Tense, 102 
Negation, 103 
gadi, 104 

Have you ever..., 54 
I’ve never..., 54 
Imperative, 69 
In order to, 68 
Independent Pronouns, 7 
Infinitive, 46 
Intransitive Verbs 
Making into Transitive Verbs, 148 
With Only One Participle, 153 
Kayn, 37 

Moon Letters, 147 
Negation, 52 
Nouns 

Masculine and Feminine, 9 
Numbers 

I thru 10, 22 

too, 200, 300 ... 999, 26 
1000, 2000, 3000 ..., 27 

II thru 19, 24 

20, 30, 40 ... 99, 25 
Fractions, 30 
Ordinal, 29 
Object Pronouns, 55 


Participles, 151 
Active, 151 
gadi, 104 
Kayn, 37 
Passive, 153 
Passive Participles, 153 
Passive Verbs, 149 
Past Progressive, 150 
Past Tense 
Irregular Verbs, 48 
Regular Verbs, 46 
Possession 
Dyal, 13 
Pronouns, 8 
Questions, 17 
Possessive Pronouns, 8 
Prepositions, 42 
With Pronoun Endings, 115 
With Verbs, 115 
Present Tense 

Irregular Verbs with Final ‘a’, 64 
Irregular Verbs with Middle ‘a’, 60 
Regular Verbs, 58 
Pronouns 
Independent, 7 
Object, 55 
Possessive, 8 
Question Words, 56 
Sun Letters, 147 
Superlative Adjectives, 82 
There is, 37 
Time, 30 

Using One Verb after Another, 68 
Verbs 

Participles, 151 
to have, 40 

to need/have to/ should, 95 

to please, 92 

to remain, 151 

to want, 36 

to want/like, 96 

Using One after Another, 68 
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Adjectives, 78 

Meat, 88 

Bargaining, 72 

Money, 33 

Body Parts, 97 

Months, 45 

Bus, 108 

Nationalities, 10 

Butagas, 135 

Nighttime, 20 

Butcher, 88 

Peace Corps, 120 

Buying Produce, 86 

Places in Town, 43 

Cafe, 89 

Police Station, 137 

Cities, 10 

Political Harassment, 141 

City bus, 108 

Post Office, 113 

Clothing, 73 

Prepositions, 42 

Colors, 75 

Question Words, 56 

Communication, 21 

Restaurant, 90 

Congratulations, 21 

Seasons, 45 

Days of the Week, 45 

Sexual Harassment, 129 

Directions, 43 

Shopping, 34 

Doors and Windows, 139 

Sick, 21, 98 

Drinks, 89 

Site Visit, too 

Environment Sector, 122 

Sleeping, 20 

Family, 38 

Small Business Development, 124 

Finding a House, 125 

Spices, 88 

Food, 34, 84, 85, 88, 89 

Taxi, 107, 131 

Fruit, 85 

Thanking, 19 

Furniture, 127 

Theft, 137 

God Phrases, 157 

Time Expressions 

Greetings, 5 

Future, 105 

Hanoot Items, 34 

Past, 46 

Health, 98 

Present, 59 

Health Sector, 123 

Toiletries, 34 

Help, 20 

Train, 109 

Hotel, 110 

Transportation, 21 

Household Items, 127 

Travel, 107 

Hygiene, 20 

Units of Measurement, 86 

Islamic Calendar, 159 

Vegetables, 84 

Kitchenware, 127 

Verbs, 47, 49, 50, 51, 61, 62, 63, 64, 

Marital Status, 10 

Youth Development, 121 

Mealtime, 19 
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